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  Van Mike


  Voor Jon Shafqat –

  Heel erg bedankt…


  Van Tricia


  Voor Katie –


  Dat jij tot onze familie bent toegetreden, is – net als de

  Mona Lisa – van onschatbare waarde


  Aan de lezers


  Het wereldberoemde Louvre in Parijs was oorspronkelijk een fort, waarvan de bouw in 1190 begon. In de veertiende eeuw liet Karel V het veranderen in een kasteel en tussen 1660 en 1682 werd het Louvre onder Lodewijk XIV, de Zonnekoning, het meest luxueuze paleis van Europa. Tegenwoordig worden er 35.000 onvervangbare kunstwerken tentoongesteld, waaronder de drie bijzonderste: de Mona Lisa, de Venus van Milo en Nikè van Samothrake.


  De Mona Lisa, of La Joconde, zoals het schilderij in Frankrijk wordt genoemd, bevindt zich achter gepantserd glas. Het meer dan vijfhonderd jaar oude portret van de beroemdste vrouw ter wereld – Lisa del Giocondo, de vrouw van een Florentijnse koopman – is niet meer dan 53 centimeter breed en 77 centimeter hoog. Er wordt beweerd dat haar ogen de toeschouwers volgen, of zelfs áchtervolgen. Ze heeft haar handen vreedzaam gevouwen en haar glimlach zal altijd raadselachtig blijven. Vanaf het moment dat de Italiaanse schilder Leonardo da Vinci het meesterwerk voltooide in 1507, is geen enkel portret zo grondig bestudeerd en onderzocht of zo vaak geparodieerd.


  Tijdens de Tweede Wereldoorlog roofden de nazi’s duizenden schilderijen en andere kunstwerken uit de landen die ze bezet hielden. In de wetenschap dat hun geliefde schatten gevaar liepen, brachten de Fransen de Mona Lisa in veiligheid voordat het Duitse leger Parijs veroverde. Het schilderij ging van de ene schuilplaats naar de andere en heeft zelfs een tijdje in de slaapkamer van een klein meisje gehangen. De Mona Lisa was gedurende de hele periode dat de nazi’s Frankrijk bezetten veilig…


  Tot de bevrijding van Parijs.


  Proloog


  Donderdag 20 augustus 1942

  Parijs, Frankrijk, tijdens de nazibezetting


  De eenzame persoon, gekleed in een groezelige blauwe overall, duwde een gedeukte vuilniskar voor zich uit en schuifelde langs twee Duitse wachtposten, die bij de overwelfde ingang van het Gare de l’Est stonden.


  De rand van zijn vilten hoed bedekte Bernard Rousseaus neergeslagen ogen, waardoor hij de kille blik van de soldaten kon ontwijken. Niemand zal je lastigvallen als je oogcontact vermijdt bij het uitvoeren van laaggeschoold werk. Met die gedachte liep hij langs de wachtposten de door zuilen geflankeerde ingang binnen.


  Het was op deze zomerse middag niet al te druk op Gare de l’Est, een van de zes stations van Parijs en het belangrijkste station voor spoorwegverkeer van en naar Duitsland. In sterk contrast met de beklemmende sfeer op straat hing hier, onder de ijzeren balken van de perronoverkapping, iets feestelijks in de lucht. Groepjes Duitse officieren – vergezeld door glimlachende echtgenotes en uitbundige kinderen – kwamen aan voor hun vakantie. Zwetende kruiers sjouwden hun bagage en moesten moeite doen hen bij te houden in dit imposante gebouw dat ondersteund werd door fraaie pilaren.


  Rousseau moest op zijn tanden bijten bij het zien van al de Duitsers die vakantie gingen vieren in zijn stad. Zij waren de enigen die zich de haute cuisine in Hôtel Ritz konden veroorloven, evenals de nachtelijke revues in de Moulin Rouge en de slaapverwekkende opvoeringen in de Parijse Opéra. De stad hing vol borden en doeken met Duitse teksten, waaronder het opzichtige ‘DEUTSCHLAND SIEGT AN ALLEN FRONTEN’, dat aan het eerste platform was bevestigd: Duitsland wint op elk gebied.


  Elke dag om klokslag twaalf uur ’s middags verzamelden zich Duitse toeristen langs de Champs-Élysées, waar ze klapten voor driehonderd Wehrmacht-soldaten die naar Place de la Concorde paradeerden, onder begeleiding van een muziekkorps dat met schel hoempapageluid Pruisens Gloria ten gehore bracht.


  Met een zucht van onbehagen richtte Rousseau zich weer op de taak die voor hem lag. Er was maar één trein die hem interesseerde: de intercity van 14.05 uur naar Berlijn op spoor 2. Hij zette met zijn karretje koers naar de enorme perronoverkapping die twintig sporen omvatte. Hij had nog ruim een uur voordat de trein zou vertrekken.


  Hij blies langzaam zijn adem uit en prentte zichzelf in dat hij rustig moest blijven. Geduld en geslepenheid waren twee van zijn belangrijkste eigenschappen en daar moest hij de komende minuten optimaal van profiteren.


  Hij zette zijn kar aan het uiteinde van het bijna verlaten perron en pakte een lange bezem. Met grote halen veegde hij snoeppapiertjes, verspreid liggende kranten en bagagelabels op een hoop. Met behulp van een schep verplaatste hij alle afval naar zijn karretje.


  Twee Duitse soldaten op patrouille kwamen langs met hun geweer over de schouder. Ze negeerden hem terwijl ze met zware stappen in de richting van de locomotief liepen. Drie mannen boenden de wagons en maakten de ramen schoon, maar nergens waren passagiers te zien.


  Rousseau bleef vegen; hij voerde zijn werk uit met het enthousiasme van een gevangene die al jaren zit. Een kwartier later zag hij een groepje soldaten voorbijkomen dat een paar bagagekarren voortduwde. Over de lading waren zware, olijfgroene dekzeilen aangebracht die werden samengehouden door een touw. De vracht was bestemd voor het epicentrum van verdorvenheid: Nazi-Duitsland.


  Een Duitse officier, in een muisgrijs uniform van de Waffen-SS en met zwarte laarzen tot aan de knie, leek ongewoon gespannen terwijl hij in hun kielzog meeliep. De soldaten manoeuvreerden de karren soepeltjes naar een goederenwagon, vlak achter een wagon met brokken zwarte steenkool. Rousseau kon niet zien wat zich onder de dekzeilen bevond, maar het leken grote, rechthoekige kratten die naast elkaar waren geplaatst.


  Hij draaide het groepje de rug toe en ging door met vegen. Toen hij opnieuw durfde te kijken, waren de soldaten de touwen van de eerste kar aan het losmaken, waarbij ze het stugge dekzeil over de vracht hielden.


  Rousseau bewoog zich omzichtig naar de soldaten toe – dichtbij genoeg om de keelklanken van de Duitse nazi-officier te horen die toezicht hield op de lading. Hij verafschuwde hun harde taal – een hoorbare herinnering aan het feit dat de Duitse overmacht volkomen was. Door hen bestond het Frankrijk van vroeger niet meer en lag het Parijs waar hij zo van hield op zijn knieën.


  Hij voelde de haat in zich opborrelen. Haat tegenover de arrogantie van de Duitsers, tegenover hun wreedheid.


  Kort nadat de nazi’s Parijs waren binnengemarcheerd, was zijn vader opgepakt op straat. Hij was op weg geweest om een geleende ladder terug te brengen toen een Duitse patrouille hem zomaar staande hield, hem samen met negen landgenoten tegen een muur zette en de trekkers werden overgehaald.


  Zijn vergrijp? Niets. Hij was in koelen bloede vermoord tijdens een vergeldingsactie van de nazi’s. Sinds die traumatische gebeurtenis had Rousseau zijn huis opengesteld voor het verzet.


  De Duitse officier keek op een klembord terwijl het eerste dekzeil werd opengeslagen. Vier houten kratten van uiteenlopende afmetingen stonden naast elkaar opgesteld. Twee ervan waren een meter of twee lang, de andere twee waren iets kleiner. Aan de zijkant van het eerste houten krat was een sjabloon van een adelaar boven op een hakenkruis aangebracht en de administratieve code ‘L-20’. Rousseau had datzelfde krat gisteren gezien in het souterrain van het Louvre, waar hij in dienst was als onderhoudsmedewerker.


  De beroemde Chambord-collectie!


  Het Duitse ministerie van Cultuur, waaronder het Louvre nu viel, gebruikte de opslagruimtes om schilderijen die ze hadden ‘verworven’ gereed te maken voor verzending naar het Vaderland. Of de kunst nu was aangekocht of – zoals hardnekkig werd beweerd – geconfisqueerd, de meesterwerken en schatten werden in buitensporige hoeveelheden naar het Derde Rijk vervoerd. De Chambord-collectie omvatte, zo wist hij, Badende Diana van Boucher, Le Wagon de Troisième Classe van Daumier en Le Quai Malaquais, Printemps van Pissarro. Ze waren een vermogen waard.


  Door de woede om het verloren gaan van al die Franse kunst werd alles om hem heen even helemaal wazig. Zijn handen klemden zich om de bezemsteel en hij voelde zijn slapen kloppen. Alsof hen door de Duitse hebzucht nog niet genoeg was ontnomen… en dan nu dit.


  De soldaten tilden de kratten in de goederenwagon, terwijl de officier toekeek. Vervolgens werd de lading van de volgende kar in de trein geladen. Dit keer telde Rousseau elf kratten – en vervolgens verschenen nóg vijf karren!


  Hoeveel prachtige kunst ging voorgoed Frankrijk uit? Hij zag er nu al tegenop om Colonel Rol, de leider van zijn verzetsgroep, zijn bevindingen te rapporteren: dat de hoeveelheid meesterwerken die in de Berlin Express was geladen een hele vleugel van het Louvre moest hebben gevuld.


  Zijn woede veranderde in verdriet. Het ging hem aan het hart dat zijn land met meer verliezen te kampen had dan alom werd aangenomen. Frankrijk werd haar cultuur ontnomen, wagon voor wagon.


  Rousseau onderdrukte een grommend geluid en ging door met het schoonvegen van het laadperron. Zijn gedachten gingen terug naar zijn jeugd, toen hij op achttienjarige leeftijd was begonnen als onderhoudsmedewerker bij het Louvre. De kennismaking met de grootste meesterwerken ter wereld had een diep ontzag bij hem teweeggebracht voor de schone kunsten, vooral voor olieverfschilderijen. Hij had bewondering voor de manier waarop kunstenaars hun verbeelding met de streek van een penseel konden overbrengen. Die kennis en waardering voor kunst maakten het gevoel van verlies nu alleen maar erger.


  Toen hij de opschriften van de volgende serie kratten zag, was hij met stomheid geslagen. Deze houten kratten behoorden tot de A-reeks, A-1, A-2, A-3… het neusje van de zalm: werken van Rembrandt, Rubens, Van Gogh, Matisse en Renoir. Hij draaide zijn hoofd weg, durfde niet langer te kijken naar de Wehrmacht-soldaten die de zorgvuldig verpakte kratten met bestemming Berlijn aan het inladen waren. Hij had genoeg gezien.


  Rousseau keek naar de ronde klok in de grote hal van Gare de l’Est. De leiding van de verzetsgroep had hem gevraagd om zijn bevindingen om één uur door te geven, en dat tijdstip kwam snel dichterbij.


  Hij ging met zijn vuilniskarretje op weg naar een zij-in-gang die uitkwam bij de onderhoudsloods, waar een aantal vegers aan het pauzeren waren. Zij maakten ook deel uit van het verzet.


  ‘Er is iemand die je wil spreken.’ De opzichter gebaarde met zijn hoofd naar de ingang van het stationsgebouw.


  Rousseau zag dat het Alain Dubois was, die heen en weer liep over het trottoir. Dubois werkte met hem samen bij het Louvre.


  Rousseau stak een sigaret op terwijl hij naar Dubois toeliep, die hem meteen meetrok naar de verlaten taxistand-plaats.


  ‘Salut, Alain. Alles in orde?’


  ‘De kunstvoorwerpen zijn in de trein geladen, of niet?’


  ‘Het is veel meer dan we dachten. Vandaag waren er zeker twintig kratten uit de A-reeks.’


  Dubois vloekte gefrustreerd.


  ‘Ik weet het. Zoveel meesterwerken…’


  ‘Dat is het niet alleen,’ onderbrak Dubois hem. ‘De FFL wil de trein opblazen. Ze zijn ervan overtuigd dat rijksmaarschalk Hermann Göring aan boord is van de Berlin Express van 14.05 uur. Maar hij is gisteren al uit Parijs vertrokken. Onze mensen hebben hem op Le Bourget in een vliegtuig zien stappen.’


  Het werd Rousseau allemaal wat duidelijker. Om de paar maanden, zo had hij begrepen van bronnen binnen het Louvre, deed Göring Parijs aan om zijn steeds groeiende kunstcollectie uit te breiden. De inhalige generaal had zeker weer een aanval van koopwoede gehad, wat de grote hoeveelheid ingeladen houten kratten van vandaag zou verklaren. Maar de generaal-veldmaarschalk van de Luftwaffe had ook een privévliegtuig tot zijn beschikking.


  ‘Is er dan niets wat hem tegen kan houden?’ Rousseau balde zijn vuisten. De FFL, de Forces Françaises Libres oftewel de Vrije Fransen, was een rivaliserende verzetsgroep onder leiding van generaal Charles de Gaulle, hoewel De Gaulle na de overgave van Frankrijk naar Londen was gevlucht.


  Rousseau keek Dubois veelbetekenend aan. Ze behoorden allebei tot een andere verzetsgroep: de Francs-Tireurs et Partisans, oftewel FTP, een van de verscheidene door communisten geleide ondergrondse bewegingen die het verzet aanvoerde. De FTP had andere denkbeelden dan de gaullisten, maar ze waren – vooralsnog – eensgezind in hun strijd tegen de Duitsers. “Pap aan met je vijanden, maar nog meer met je vrienden”, was een motto dat Colonel Rol keer op keer herhaalde tijdens hun heimelijke bijeenkomsten.


  Rousseau hief zijn vuist op. ‘Onvervangbare meesterwerken worden verwoest als de FFL deze trein opblaast. Maar wat nog belangrijker is: Göring reist niet eens mee. Als er Duitse soldaten omkomen, volgen er represailles. Wie weet hoeveel Fransen er worden vermoord – en voor welk doel?’


  De gebruikelijke verhouding was 10:1 – voor elke Duitse soldaat die in Parijs werd vermoord, werden tien willekeurige Fransen van straat geplukt en gefusilleerd. Hij had bij de trein zeker tien soldaten geteld. Als die allemaal omkwamen, zouden zeker honderd onschuldige Fransen het met de dood moeten bekopen, een veel te hoge prijs voor een mislukte poging om de onderbevelhebber van het Rijk te vermoorden.


  ‘Colonel Rol wil dat we de aanslag voorkomen.’ Dubois wreef over zijn wenkbrauw. ‘Rol is bang voor de vergeldingsmaatregelen, maar er staat nog veel meer op het spel… ons erfgoed, onze meesterwerken.’


  ‘Maar hoe? We weten niet eens waar ze de trein willen opblazen.’


  ‘Een van onze mensen was aanwezig op de bijeenkomst waar werd besloten om Göring te vermoorden. Ze brengen net voorbij het rangeerterrein in Pantin dynamiet aan op het spoor.’


  ‘Is er niet iemand die aan de FFL kan doorgeven dat Göring gisteren teruggevlogen is?’ vroeg Rousseau.


  ‘We hebben het bericht een paar minuten geleden ontvangen en er is geen tijd om opnieuw contact op te nemen. En stel dat ze niet luisteren, dat ze niet geloven dat Göring is teruggevlogen? Dan gaan ze misschien sowieso hun gang. We moeten er zelf een stokje voor steken.’


  ‘Maar de Berlin Express vertrekt over een half uur. Het is zeker vier of vijf kilometer naar de Pantin Triage. Daar kunnen we nooit op tijd zijn.’


  Dubois hief zijn hand op. ‘We moeten het proberen. Anders volgt er een bloedbad voor niets. En die kunst…’


  Het was voor Rousseau niet nodig dat Dubois die zin afmaakte.
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  Rousseau veegde een laagje zweet van zijn voorhoofd en keek over zijn schouder. Dubois was in geen velden of wegen te bekennen. Hoewel Rousseaus robuuste fiets niet bepaald een racefiets was, had hij zijn medeverzetslid al snel na hun vertrek bij Gare de l’Est achter zich gelaten. Dubois had hem nog bemoedigend toegeschreeuwd toen hij uit het zicht begon te verdwijnen.


  Terwijl hij over de Avenue Jean Jaurès vloog, waar maar weinig verkeer was, deed Rousseau er nog een schepje bovenop. Auto’s, vrachtwagens en taxi’s die op benzine reden, waren vrijwel uit het straatbeeld verdwenen sinds de nazi’s het heft in handen hadden genomen.


  Rousseau moest zijn uiterste best doen om niet te verslappen en hij betreurde het dat hij rookte. Hij deed zijn hoed af en stopte hem in zijn overall. Met beide handen greep hij het stuur weer vast en hij boog zich naar voren, om de luchtweerstand te verlagen. In bochten leunde hij opzij, op rotondes gedroeg hij zich als een vrachtwagenchauffeur die vond dat hij voorrang had en op drukkere kruispunten ontweek hij auto’s op het nippertje.


  Een blik op zijn horloge vertelde hem dat de Berlin Express het Gare de l’Est had verlaten. De trein was hoogstwaarschijnlijk op tijd vertrokken – gezien de Duitse punctualiteit. Rousseau schatte dat hij nog iets minder dan een kilometer te gaan had. Het zou niet voldoende zijn om daar op tijd aan te komen; het zou hem ook een paar minuten kosten om de persoon te vinden die het dynamiet liet ontploffen.


  Op het rangeerterrein bij Pantin gonsde het van de bedrijvigheid. Rousseau was er goed bekend. Een van de manieren waarop het verzet het de vijand moeilijk maakte, was door op het juiste moment een wissel om te zetten, wat ontsporingen en verwoestingen tot gevolg had, maar geen doden.


  Hij nam aan dat de Berlin Express op het doorgaande spoor zou blijven als de trein eenmaal op het stationsemplacement van Pantin was aangekomen. Als Dubois’ informatie klopte, zou de trein worden opgeblazen na het punt waar het hoofdspoor samenkwam met de zijsporen, aan de oostkant van de Pantin Triage.


  Het harde geluid van een stoomfluit klonk, wat Rousseau op de zenuwen werkte. Hij keek geschrokken op. De Berlin Express was gearriveerd, en de lange trein minderde vaart bij het oprijden van het emplacement. Hij had een minuut de tijd, misschien niet eens, om de lading dynamiet te vinden.


  Rousseau reed op zijn fiets een pad op tussen de sporen, met zijn ogen strak gericht op het punt waar de rails samenkwamen. Hij liet de trappers zo snel mogelijk rondgaan, alsof hij meedeed aan een wedstrijd en een sprint trok voor de finish.


  De Berlin Express was in beweging, maar nog steeds op lage snelheid. Het spoor met het dynamiet kon niet al te ver weg zijn – en opeens wist hij het. Na het emplacement was er een luchtbrug over een smalle kloof. Als de houten steunen zouden worden opgeblazen op het moment dat de trein erover reed, zou de vallende locomotief in de kloof storten en de wagons met zich meeslepen. Het viaduct bevond zich even verderop.


  Rousseau kwam slippend tot stilstand en gooide zijn fiets op de grond. Er was geen tijd meer.


  Hij rende over de rails en pakte een witte zakdoek uit zijn overall. Midden op de rails zwaaide hij zijn armen heen en weer. Het daaropvolgende geluid van de luchtremmen was oorverdovend. Een fluit liet drie korte signalen horen en de treinwielen protesteerden piepend.


  De locomotief kwam dichterbij. Schuddend en kreunend blies de trein een wolk roetkleurige lucht zijn richting uit. Oude kranten kwamen omhoog van de grond, bleven zweven, maar hij bleef staan, week geen centimeter. De afstand tussen hem en het enorme gevaarte was nog maar tien meter. Net toen hij wilde besluiten om weg te springen, kwamen de stalen wielen van de Berlin Express knarsend tot stilstand. Rousseau sprong opzij en stormde naar de machinist, die inmiddels uit het raampje leunde.


  ‘Waar ben jij mee bezig?’ schreeuwde de machinist in het Frans.


  ‘U kunt niet verder op dit spoor. De rails zijn gesaboteerd.’


  Duitse soldaten, met het geweer in de aanslag, stroomden uit de passagiersrijtuigen en omsingelden Rousseau.


  Een Duitse officier kwam dichterbij – de man die Rousseau eerder had gezien toen hij de vrachtlijst controleerde.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg hij op gebiedende toon, in rap Frans met een licht Duits accent.


  Rousseau herhaalde wat hij tegen de machinist had gezegd.


  ‘Bent u van het verzet?’


  Rousseau negeerde de vraag. ‘Even verderop is dynamiet aangebracht op het spoor. Ik weet dat ik hiermee mijn leven op het spel zet, maar er is me verteld dat deze trein waardevolle schilderijen vervoert. Ik werk bij het Louvre en kan niet toestaan dat onvervangbare meesterwerken worden verwoest.’


  ‘Hoe komt het dat u afweet van deze hinderlaag?’


  ‘Ik ving toevallig iets op in het museum. Mensen die te loslippig waren.’


  De Duitse officier perste zijn lippen op elkaar.


  Vanuit zijn ooghoeken zag Rousseau dat een van de soldaten zijn geweer in de aanslag hield.


  ‘Halt!’ Rousseaus nekharen gingen overeind staan van het geschreeuw van de soldaat.


  Rousseau draaide zich om. Uit een keet van de onderhoudsdienst kwam een verzetsstrijder naar buiten stuiven, hij zag er doodsbang uit. Er klonk een schot. De andere soldaten volgden het voorbeeld. Het geweervuur hamerde tegen Rousseaus trommelvliezen.


  Tot zijn afgrijzen struikelde de strijder, waarna hij in elkaar zakte en naar zijn linkerbeen greep.


  Sta op!


  De man worstelde zich omhoog, zette een paar onvaste stappen en viel opnieuw.


  ‘Breng hem hier!’ schreeuwde de officier.


  Rousseaus schouders zakten omlaag. De kans dat hij de volgende paar minuten zou overleven, was minimaal.
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  Oberst Walter Heller hield zijn handen gevouwen op zijn rug. Terwijl hij de Fransman die de trein zo manmoedig had gestopt kalm opnam, kwam er een soldaat naar hem toe rennen, buiten adem.


  ‘Kolonel, we hebben zo’n honderd meter verderop bij het spoor een lading dynamiet aangetroffen. We hebben de ontsteking in de keet gevonden.’


  Dus die Fransman vertelde de waarheid. Maar waarom zette hij zijn leven op het spel om met die informatie een Duitse trein te laten stoppen?


  Twee soldaten sleepten de gewonde strijder naar Heller toe. Het asgrauwe gezicht van de jonge man was vertrokken van pijn. Zijn broekspijp glom van het bloed en het krachteloze been liet een onregelmatig, donkerrood spoor na.


  ‘Was je van plan de trein op te blazen?’ vroeg Heller gebiedend.


  De bijna bewusteloze strijder mompelde iets onsamenhangends wat Heller niet kon verstaan. Het woord ‘Göring’ dat hij opving trok echter zijn aandacht.


  De Duitse kolonel vuurde meer vragen op de gevangene af, die nu vaalbleek was en klam van het zweet. Er kwam geen reactie.


  ‘Schiet ze allebei neer,’ commandeerde hij in het Duits. Hij had geen tijd om te wachten op de Gestapo. Ze hadden een strakke dagindeling.


  De verzetsstrijder hing slap in de houdgreep van de soldaten; hij vertoonde geen enkele reactie op het bevel.


  Zijn landgenoot snakte naar adem. Hij zette een stap naar achteren en de twee soldaten die hem bewaakten, grepen zijn armen vast.


  ‘Nee!’ Hij schopte en probeerde los te komen uit de ijzeren greep. ‘Meneer, ik heb mijn leven gewaagd om u, uw soldaten en uw schilderijen te redden en dan is dit uw dank? Mijn vrienden en collega’s van het Louvre zullen uitzoeken wat er hier is gebeurd. Mijn onrechtvaardige dood zal anderen er alleen maar toe aanzetten om wraak te nemen.’


  Heller hief zijn hoofd op en liep naar de Fransman.


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Rousseau. Bernard Rousseau.’


  ‘Welnu, meneer Rousseau, ik denk niet dat we elkaar ooit nog zullen tegenkomen.’


  De Duitse kolonel maakte zijn leren holster los en trok zijn pistool. Met zijn arm uitgestrekt ging hij twee stappen naar rechts staan en hij zette het uiteinde van de loop tegen het voorhoofd van de gewonde strijder. De jonge man was bijna bewusteloos en zou in elkaar zakken als de soldaten hem niet in hun greep hadden gehouden.


  Heller haalde de trekker over en uit de schedel van de vrijheidsstrijder ontsnapten bloedspetters.


  Heller richtte het pistool op Rousseau. De Duitse officier was eraan gewend om op zijn gevoel af te gaan bij het beoordelen van het talent van een kunstenaar of bij het bepalen van de waarde van een schilderij of beeldhouwwerk voor de collectie van rijksmaarschalk Göring. Nu moest hij een ander soort inschatting maken en beslissen over het lot van een mens. Als het klopte wat Rousseau had gezegd, hadden hijzelf en alle soldaten nu dood kunnen zijn, bedolven onder een massa verwrongen staal.


  ‘Allez,’ zei hij tegen de Fransman. Vort. ‘Voordat ik van gedachten verander.’


  De ogen van de man werden groot van opluchting en zijn gezicht ontspande zich. De soldaten lieten hem los.


  Heller keek toe hoe de man naar zijn fiets holde. Kleine wolkjes stof en grind verschenen terwijl de banden grip probeerden te krijgen.


  Ze waren vijanden van elkaar, maar hij en de Fransman waren het over één ding eens: de schone kunsten waren onvervangbaar.


  Om die reden verdiende hij een tweede kans.
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  Vanuit een lege goederenwagon op een van de zijsporen liet Antoine Celeste zijn verrekijker zakken. Zijn lippen trilden na het zien van het schouwspel.


  Niemand hoorde getuige te zijn van de executie van zijn broer, maar dat was hem zojuist wel overkomen. Hij had het gevoel alsof er een steen op zijn maag lag en hij werd overmand door verdriet. Iedereen was het erover eens dat je, als je je aansloot bij het verzet, je eigen doodvonnis tekende: vroeg, niet laat, moest je het met je leven bekopen.


  Maar een landgenoot die op klaarlichte dag de strijd voor vrijheid saboteerde – door in zijn eentje een Duitse trein tegen te houden die zijn ondergang tegemoet ging met Göring aan boord? Daar kon toch geen verklaring voor zijn?


  Toen Philippe en hij zich hadden aangesloten bij de Vrije Fransen had hij op een strijd gerekend tegen de nazizwijnen, niet op verraad van zijn eigen mensen.


  Celeste pakte zijn verrekijker en volgde de eenzame figuur die in allerijl over het emplacement fietste – hij prentte zijn postuur in zijn geheugen, zijn manier van doen en het gezicht dat hij nu goed in het vizier had.


  Hij dwong zichzelf om niet meteen in actie te komen en zakte neer op de vloer van de goederenwagon, toen de fietser hem was gepasseerd. Hij liet zijn emoties de vrije loop en de tranen stroomden over zijn wangen.


  Daar, zittend in de schaduw, helemaal alleen, verstreken de minuten. Celeste vermande zich. In de wetenschap dat hij moest wachten met zijn wraak, wist hij dat hij deze ontrouwe hond ooit zou weten te vinden, hoe lang het ook zou duren.


  


  


  


  


  Twee jaar later…


  1


  Vrijdag 25 augustus 1944

  Even buiten Parijs


  Het gezoem van de viercilindermotor nam af toen de met stof bedekte Mercedes uit 1938 vaart minderde en voorzichtig de bocht nam. Door de ramen waaide een flauw briesje, wat op deze snikhete ochtend weinig verkoeling gaf.


  Eric Hofstadlers ogen speurden het serene landschap van het slaperige dorpje Rozay-en-Brie af en richtten zich vervolgens op een houten wegwijzer met daarop de woorden ‘Nach Paris’. Het Antiqua-lettertype – ‘Naar Parijs’ stond er in het Duits – herinnerde hem er weer aan dat een groot deel van Frankrijk nog steeds zuchtte onder de heerschappij van nazi-Duitsland.


  Nog voordat deze maand voorbij is, zal de tekst op deze wegwijzer weer in het Frans zijn, beloofde hij zichzelf.


  Er schoot nog iets door hem heen. Maar dat zal vast veel levens kosten.


  Hij richtte zijn aandacht weer op de weg en stuurde de stof-fige vierdeursauto rustig langs een reeks zonovergoten tuinmuren, helder rode geraniums in bloembakken en grijze, leien daken. Op deze benauwde ochtend aan het eind van augustus waren er maar weinig dorpsbewoners op straat te vinden.


  ‘Hoe ver nog?’


  Gabi Mueller streek de kaart glad tegen haar lichtblauwe, knielange katoenen jurkje. ‘Nog maar een kilometer of twintig, dertig. Misschien een goed uur, met de snelheid die we nu hebben.’


  Eric keek naar Gabi en glimlachte toen hij zag hoe haar haar door het briesje over haar wangen streek. Zijn blik dwaalde naar haar lippen en hij dacht aan de laatste keer dat ze elkaar hadden gekust. Het voelde goed dat ze hier bij hem was, in de wetenschap dat zij net zoveel om hem gaf als hij om haar. Hun eerste missie samen was pas drie weken geleden begonnen, maar de gevoelens die ze voor elkaar hadden waren onmiskenbaar. In deze onzekere tijden leefde je bij de dag of bij het uur, wat alle emoties intenser maakte. Met tegenzin verplaatste hij zijn aandacht weer naar de weg.


  Hij richtte zijn blik op een middeleeuwse kerk in de verte, waar de golvende, groene velden van Île de France een van de toonaangevende culturele centra van de wereld aankondigden: Parijs. Er was hen tijdens de briefing voorafgaand aan deze missie verteld dat ze er rekening mee moesten houden dat duizenden Parijzenaars in opstand waren gekomen tegen de nazibezetters. Chaos, anarchie en bloedvergieten waren het onvermijdelijke gevolg van de strijd tussen de slecht toegeruste burgers en de zwaarbewapende Duitse soldaten. En niemand nam het de Parijzenaars ook maar enigszins kwalijk dat ze rebelleerden na vier jaar sluimerende frustratie en publieke vernedering, die nu het kookpunt hadden bereikt.


  Eric ging langzamer rijden en de Mercedes – die aan weerszijden op het voorste portier voorzien was van een karakteristiek rood kruis in een wit vierkant – kroop vooruit. Door de vies geworden voorruit zag hij hoe een oude melkveehouder in een blauwe overall ritmisch met een boomtak tegen de rood met witte flanken van een magere Montbéliarde-koe tikte.


  ‘Wat denk jij, Gabi? Volgens mij krijgen ze vandaag de dag geen van beiden veel te eten.’


  ‘Zelfs jouw ervaren handen als melker zouden geen liter melk uit dat dier kunnen krijgen.’ Gabi blies tegen wat plukken haar. Ze zag er verhit uit en wreef met de rug van haar hand over haar voorhoofd. ‘Maar ik zou zeker geen nee zeggen tegen een glas koude, verse melk.’ Ze schudde het lauwe water in de veldfles op haar schoot heen en weer. Sinds ze vijftien uur geleden uit Zwitserland vertrokken waren, hadden ze samen brood met jam en appels gedeeld en veldflessen met water.


  Eric draaide zijn hoofd iets naar Gabi toe en zag hoe ze met haar ogen de eenzame boer en zijn uitgemergelde koe volgde. Rond haar mond speelde een meelevende glimlach.


  Gabi zette de veldfles op de vloer en vouwde de kaart open die hen was meegegeven door Allen Dulles, het hoofd van de OSS, de buitenlandse inlichtingendienst van de Verenigde Staten, die zijn hoofdkwartier in het Zwitserse Bern had. Hoewel Eric en zij allebei de Zwitserse nationaliteit hadden, maakten ze onderdeel uit van een groep geheim agenten die voor de Amerikanen en de geallieerden werkte.


  Eric wist waar Gabi’s loyaliteiten lagen – haar vader was een Amerikaan die getrouwd was met een Zwitserse. Wat hemzelf betrof, hij was een Zwitserse melkveehouder van de derde generatie, die tot de OSS was toegetreden toen hij daarvoor werd gevraagd door Gabi’s vader, Ernst. Het voelde als een roeping voor Eric, maar om eerlijk te zijn was werken voor Ernst Mueller geen slechte manier om meer tijd door te brengen met de vrouw die zijn hart had gestolen.


  ‘Weet je nog waar we precies moeten zijn?’ Eric had het adres uit zijn hoofd geleerd en wilde het net gaan noemen, toen Gabi naar de kaart keek en naar de Rive Gauche wees, het gebied van Parijs dat links van de Seine lag.


  ‘Hier, vlak bij Boulevard Saint-Michel. Het verzet is de baas in die buurt, dus we zouden veilig moeten zijn.’


  ‘Zouden moeten, dat zijn woorden die in oorlogstijd weinig te betekenen hebben.’ Eric perste zijn lippen op elkaar en dacht na over wat hem te wachten stond. Parijs – verleidelijk en schitterend – was bijna een week geleden een uiterst gevaarlijk strijdgebied geworden waar van alles gebeurde. Volgens Allen Dulles hadden de verzetsleden die op één lijn lagen met generaal Charles de Gaulle het heft in handen genomen op het hoofdbureau van de politie, dat in het hartje van de stad stond, vlak bij de Notre Dame. De gaullisten, die ook bekendstonden als de Vrije Fransen, waren vastbesloten om, voordat de geallieerden arriveerden, de volledige macht te hebben over het politiebureau. Het maakte onderdeel uit van hun strategie om op bestuurlijk gebied de touwtjes in handen te krijgen zodra de Duitsers uit Parijs waren verdwenen.


  De communisten, had Dulles gezegd, konden roet in het eten gooien, omdat ze na de oorlog in Frankrijk een rol van betekenis verwachtten te kunnen spelen, vooral omdat veel verzetsgroepen werden geleid door communisten. Met al die rivaliserende groeperingen – er waren zeker zestien verschillende verzetsorganisaties – die met elkaar wedijverden om de macht, was Parijs een kruitvat dat elk moment tot ontploffing kon komen.


  Eric drukte het gaspedaal in en schakelde naar de derde versnelling toen ze Rozay-en-Brie uit reden en langs een verkeersbord kwamen met twee diagonale rode lijnen door het opschrift. De puistige wacht bij de laatste Duitse controlepost had tegen hem gezegd dat ze waarschijnlijk nog één keer zouden worden aangehouden tussen nu en…


  Eric zag rechts voor zich iets bewegen – vlak bij een maïsveld. Een Duitse soldaat met de kenmerkende Stahlhelm van de Wehrmacht op zijn hoofd sprong uit een greppel langs de weg. Hij ging voor hun auto staan, bracht zijn geweer in de aanslag en keek Eric strak aan.


  ‘Halt!’ De schreeuw klonk schor; de lippen van de man waren gebarsten.


  Eric trapte hard op de rem. De zware Mercedes kwam abrupt tot stilstand, waardoor een wolk stof ontstond die de groezelige soldaat bedekte. Hij herhaalde grommend zijn Halt!


  Gabi verstijfde. ‘Het kan een nepper zijn. Dit ziet er heel vreemd uit.’


  ‘Vind ik ook.’ Eric legde zijn hand op de versnellingsbak. Als dit geen echte soldaat was, dan kon dat betekenen dat hij wanhopig genoeg was om het vuur op hen te openen.


  Hij zette de auto rustig in zijn achteruit, maar de soldaat verplaatste zijn geweer van Eric naar Gabi. ‘Handen omhoog, anders gaat zij eraan!’


  De manier waarop hij die eenvoudige zin uitsprak, in nogal gebroken Duits…


  ‘Hoorde je dat accent?’ vroeg Gabi.


  Eric knikte. Die soldaat was geen Duitser. Hij behoorde tot een van die Ostlegionen: mannen uit Polen, Tsjecho-Slowakije en Rusland die waren ingelijfd bij de Wehrmacht. Hij had er verschillende keren over gehoord. De geallieerde troepen waren geschokt toen ze ontdekten dat ze niet alleen Duitsers vermoordden op de stranden van Normandië, maar ook Polen, Tsjechen en Russen.


  Gabi drukte haar rug tegen de zitting. ‘Hij is zo’n Ost-soldaat. Dat kan niet anders.’


  ‘Dan moeten we op alles voorbereid zijn.’


  Dulles had hen gewaarschuwd voor deserterende soldaten van de Ostlegionen. Het ontbreken van militaire tucht zorgde voor een vacuüm, had de Amerikaan gezegd. Het waren net gekooide dieren die waren losgelaten om herrie te schoppen en te moorden.


  Eric dacht na hoe hij deze situatie tot een goed einde kon brengen. Hij leunde uit het open raam en deed zijn best zo bezorgd mogelijk over te komen. ‘Hé, het komt allemaal goed,’ zei hij in het Duits. ‘Kijk maar, we zijn van het Rode Kruis.’


  ‘Handen omhoog! Uit de auto! Allebei!’ De Ost-soldaat stond op nog geen twee meter afstand.


  ‘We kunnen maar beter doen wat hij zegt, Gabi.’


  Ze knikte en legde haar hand op de deurkruk. Voordat ze uitstapte zag Eric dat ze haar ogen tot spleetjes kneep en een vastberaden uitdrukking op haar gezicht kreeg.


  Hij opende het portier en zorgde ervoor dat zijn handen zichtbaar bleven. ‘Hoor eens, we hoeven alleen…’


  De ogen van de soldaat keken opeens naar iets achter Eric, en alles om hem heen werd zwart.
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  Het geluid van de geweerkolf die in aanraking kwam met Erics schedel klonk luid en duidelijk en Gabi hapte naar adem toen Eric op de grond viel. Vervolgens draaide de tweede soldaat het geweer, zodat het naar Erics achterhoofd wees. De moordlust spatte van hem af.


  Omdat ze geen enkele kans zag om Eric te bereiken voordat de soldaat de trekker zou overhalen, probeerde ze hem in plaats daarvan af te leiden. ‘Nee! Stop!’


  Ze stoof langs de voorkant van de auto, in Erics richting. Op het moment dat ze vlak bij hem was, verplaatste de soldaat het geweer. Hij stormde naar voren en greep haar pols vast.


  ‘Zo, zo, dus jij komt uit jezelf naar me toe?’ Hij sprak de woorden op snauwende toon uit en trok haar tegen zich aan. Zijn wang voelde als schuurpapier tegen haar zachte hals. Hij had een scherpe lichaamsgeur en stonk naar verschaald bier. Even later trok hij zijn verweerde gezicht terug en glimlachte, waarbij twee rijen rotte tanden zichtbaar werden. ‘Juri,’ zei hij tegen de andere man, ‘een schatje, dit hier, nicht wahr?’


  Gabi probeerde zich los te worstelen uit zijn stevige greep. ‘Laat me los!’


  De paniek steeg in haar op. Ze duwde hem weg, maar hij sloeg zijn vrije arm om haar lichaam en drukte zijn vieze uniformjas, die vol zat met witte strepen opgedroogd zweet, tegen haar borst. Ze duwde hem nog harder weg en sloeg naar hem met haar vuist, maar hij was te sterk. Zijn greep verstrakte, waardoor het moeilijk was om te bewegen. Ze was geen partij voor hem.


  ‘Je wilt me, Schatzi. Ik voel het.’ Het gesis in haar oor deed haar denken aan de tong van een slang.


  ‘Nooit van mijn leven!’ Gabi klauwde naar de hand die haar pols vasthield, maar hij had haar in een ijzeren greep.


  ‘Het is een wilde, Juri. Ik denk dat ik deze maar een tijdje bij me hou.’ De schreeuwende soldaat rukte aan haar arm en trok haar weer tegen zich aan – zijn mond was vlak bij die van haar. Ze moest kokhalzen van zijn ranzige adem.


  ‘Laat haar gaan en grijp die tas van haar. Niet alles is alleen maar een spelletje,’ zei Juri, die zijn geweer naar zijn schouder bracht en een lugerpistool uit zijn riem trok. ‘Ik schiet haar neer als ze ervandoor gaat.’ Hij richtte het pistool op Gabi.


  Juri leek degene die de leiding had. Gabi’s knieën knikten toen ze zag dat het wapen op haar was gericht.


  ‘Daarna kun je je gang gaan,’ voegde Juri er op grauwende toon aan toe.


  Met een gefrustreerd gegrom duwde de andere soldaat zijn stompe neus nog een laatste keer tegen Gabi’s oor, waarna zijn greep verslapte. Hij liet haar los en liep naar de passagierskant van de auto.


  Bij haar voeten lag Eric, met zijn gezicht naar de grond, hij verroerde geen vin. Ze hurkte neer om hem beter te kunnen zien, maar haar schouders verstrakten toen Juri naar haar toe stapte.


  Gabi keek uitdagend omhoog. ‘Je kunt me neerschieten als je dat wilt, ik wil zien hoe het met hem is.’


  De onweerstaanbare neiging om hem dicht tegen zich aan te houden kwam in haar op. Ze legde haar hand op Erics hoofd en zocht naar de verwonding. Hij bewoog heel even en kreunde, en ze liet haar adem ontsnappen. Met haar zachte aanraking ontdekte ze een flinke zwelling op zijn achterhoofd.


  Voorzichtig streek ze een pluk rood haar opzij en controleerde de verwonding. Vanuit haar ooghoeken zag ze hoe de andere soldaat haar tas doorzocht die ze onder de passagiersstoel had verborgen. Hij haalde de hele inhoud overhoop.


  ‘Wat doe je daar?’ De woede vlamde in haar op. Behoedzaam legde ze Erics hoofd op de grond en ze sprong overeind. Ze gebaarde druk met beide handen en wist dat ze alleen kans maakte als ze een scène schopte. ‘Blijf daarvan af! Dat zijn mijn spullen!’


  De Ost-soldaat, die eruit zag alsof hij fruit aan het keuren was op de wekelijkse markt, keek haar verbouwereerd aan. ‘We hebben geld nodig,’ zei hij, waarna hij haar leren portefeuille openritste en alle Zwitserse en Franse bankbiljetten in een borstzak van zijn uniformjas stopte. Het kleingeld deed hij in zijn broekzak.


  ‘Er moet nog meer geld zijn.’ Hij beende langs de auto, liep naar Eric toe en schopte hem tegen zijn rug.


  Gabi’s adem stokte. Eric kreunde en ze zag dat hij zijn ogen opende. Bij het zien van de soldaat probeerde Eric overeind te komen, maar hij wankelde en kwam op handen en voeten terecht.


  De soldaat richtte zijn wapen op Eric.


  ‘Portemonnee.’ Hij wapperde met zijn vrije hand.


  Ze waren een stel struikrovers die op klaarlichte dag hun slag sloegen, maar Gabi wist dat de problemen pas echt zouden beginnen als de soldaten al hun geld hadden. Ze hielp Eric om op te staan, zodat hij bij zijn achterzak kon. Met een beverige hand gooide hij de aftandse portefeuille naar de soldaat toe.


  De Wehrmacht-soldaat ving het ding op en haalde er zwijgend een stapel bankbiljetten uit. Hij stopte ze in zijn zak en smeet de portemonnee weg. ‘Wat heb je nog meer?’


  Ze nam de loensende soldaat met zijn brede jukbeenderen op. Zijn accent en de manier waarop hij de klinkers uitsprak, klonken haar Slavisch in de oren.


  ‘Alleen wat eten, medicijnen en kleren,’ zei Gabi. ‘Pak maar wat je wilt, dan kunnen wij door.’


  De soldaat met de rotte tanden gromde. Zijn emotieloze ogen waren gitzwart; in zijn blik was geen enkele glinstering te bekennen. Diezelfde ogen dwaalden over haar lichaam, namen haar rondingen in zich op en maakten haar duidelijk waar hij echt op uit was.


  Hij zwaaide zijn geweer van zijn schouder en liep naar haar toe. Vervolgens liep hij langzaam om haar heen en tilde met de punt van zijn wapen haar jurk een stukje op.


  Gabi klemde haar kaken op elkaar en bleef doodstil staan; ze voelde dat hij wilde dat ze haar zelfbeheersing verloor – zodat ook hij zijn zelfbeheersing kon verliezen. Ze boog iets voorover en streek haar jurk recht. Laat niet zien dat je bang bent. Je bent een Zwitserse. Je bent neutraal.


  ‘Wanneer hebben jullie voor het laatst gegeten?’ Gabi bracht haar rechterhand naar haar mond en maakte een eetbeweging naar de soldaat die de leiding had.


  ‘Gestern.’ Gisteren.


  ‘Er is eten in de auto.’ Ze wees naar de achterbank. ‘Zal ik het even pakken?’


  De soldaat knikte. Blijkbaar was het lege gevoel in zijn maag sterker dan de honger naar dat andere.


  Ze weerstond de neiging om naar Eric te kijken, liep naar de passagierskant van de auto en boog zich naar binnen. De soldaat met het geweer kwam achter haar staan en bewoog de punt van zijn wapen opnieuw langs haar been. Ze huiverde bij het voelen van het koude metaal tegen haar huid, maar dwong zichzelf hem te negeren. Ze zou niet toegeven aan haar angst.


  Gabi pakte het hengsel van een mand. ‘We hebben een paar boterhammen met boter en jam die jullie kunnen meenemen.’ Ze wist een glimlachje te produceren.


  Ze pakte de picknickmand van de achterbank en zette hem op de weg. Vervolgens tilde ze een van de kleppen op en stak haar hand onder de rood met witte servetten, tot ze voelde waarnaar ze op zoek was. Haar hand sloot zich om de greep. Haar vinger lag op de trekker. ‘We hebben ook appels. Ik heb ze gisteren geplukt.’


  De wellustige soldaat boog zich voorover om goed te kunnen kijken. In één snelle beweging kwam haar arm omhoog en richtte ze de korte loop op hem. Toen hij uithaalde haalde ze de trekker over. De kogel boorde zich in zijn borstkas, vlak bij zijn hart. Onwillekeurig maaide hij met beide handen naar de enorme wond, terwijl op zijn grijze uniform meteen een grote rode vlek zichtbaar werd. De soldaat keek verbijsterd. Hij hijgde en viel langzaam voorover op de grond, zijn benen bewogen zich krampachtig terwijl zijn bloed een plas vormde op de onverharde weg.
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  Door het pistoolschot trok de mist in Erics hoofd op en hij voelde onmiddellijk de adrenaline door zich heen razen. Op hetzelfde moment dook hij op de andere soldaat af, Juri, die zijn pistool op Gabi had gericht. Door de duw die hij kreeg, miste Juri doel, maar het metaalachtige plofgeluid veroorzaakte een gat in de achterkant van de Mercedes. De twee mannen vielen over elkaar heen. Eric voelde een enorme woede in zich opkomen – woede over het feit dat de Russen of Polen of wat het dan ook waren Gabi wilden verkrachten en vervolgens vermoorden.


  Het pistool van de soldaat stuiterde weg en kwam in de berm terecht. Eric zorgde ervoor dat het wapen buiten hun bereik bleef; hij kon nu profiteren van alle jaren dat hij zijn spieren had getraind bij het hooien. Toen hij een vuist tegen zijn slaap voelde, reageerde hij door zijn vijand de ene dreun na de andere te verkopen.


  ‘Ga van hem af!’ schreeuwde Gabi. Hij wist dat ze niet vuurde omdat hij zich in de baan van het schot bevond. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Gabi het pistool van de soldaat in het dichte onkruid trapte.


  Die korte afleiding was in het voordeel van de soldaat. Hij wierp zich boven op Eric en duwde diens armen omlaag. Ze rolden over de weg, waarbij Eric probeerde aan de man te ontsnappen en de soldaat hem in een houdgreep hield, alsof hij wist dat zodra ze loskwamen van elkaar, Gabi’s schot van dichtbij een eind aan zijn leven zou maken.


  Opeens klonk er een bloedstollende schreeuw – afkomstig van de Wehrmacht-soldaat. Met meedogenloze vastberadenheid was Eric erin geslaagd het brede jachtmes uit de beschermhuls rond zijn enkel te pakken en hij had met het lemmet omhoog gestoten. Het scherpe mes was door het grove soldatenuniform gegaan en onder het borstbeen terechtgekomen. Erics knokkels waren wit door het vastklemmen van het handvat.


  De soldaat zette zich met zijn laarzen af tegen de grond, met zijn ogen wijd open en vol ongeloof. Zijn hakken maakten groeven in de onverharde weg, maar er was geen ontsnapping mogelijk. Eric liet zijn greep pas verslappen toen het lichaam van de soldaat bezweek op de harde ondergrond. Na diep te hebben ingeademd, trok hij het mes eruit en hij wreef het zware lemmet af aan het Duitse uniform.


  Terwijl hij met trillende benen overeind kwam, werd hij overspoeld door een intens gevoel van opluchting. Hij deed zijn broekspijp een stukje omhoog en stopte het mes vastberaden terug in de huls. Geen van deze twee soldaten zou ooit nog misbruik maken van de vrouw van wie hij hield.
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  Gabi keek als in trance toe hoe Eric de Zwitserse en Franse bankbiljetten weer uit het borstzakje van de dode soldaat haalde. Daarna greep hij de soldaat bij de enkels, sleepte hem over de weg en gooide het levenloze lichaam in de greppel. Het kleingeld mocht hij houden.


  De andere dode soldaat onderging dezelfde resolute behandeling.


  Eric liep snel terug naar Gabi. De emoties die ze al die tijd had binnengehouden, overweldigden haar. Van de gedachte aan de ademhaling van de soldaat zo vlak bij haar lippen begonnen haar handen te trillen. Als hij zijn zin had gekregen…


  ‘Nee,’ fluisterde ze. Ze begroef haar gezicht in haar handen. Hoewel ze wist dat ze het recht had om zichzelf – en Eric – te beschermen, werd ze misselijk van het besef dat ze iemand had vermoord, hoe gerechtvaardigd de reden daarvan misschien ook was.


  Eric liep naar haar toe, zijn ogen vonkten nog steeds van woede. Ze was er niet aan gewend hem zo te zien. Ze voelde zich aangetrokken tot zijn kracht maar werd tegelijkertijd overmand door afkeer als ze weer voor zich zag hoe Eric het mes in de borstkas van de man stak. Toch was het echt Eric… ze keek opnieuw naar zijn gezicht.


  Erics blik werd zachter toen hij dichterbij kwam en hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Bedankt dat je onze levens hebt gered. Want dat heb je gedaan, dat besef je toch wel?’


  Gabi had moeite de juiste woorden te vinden. ‘Als ze alles hadden waar ze op uit waren zouden ze ons hebben vermoord en de auto hebben meegenomen.’ Haar stem klonk vlak. Haar keel leek te worden dichtgeknepen, waardoor ze maar met moeite kon ademhalen.


  Doodsangst, angst dat ze haar zoiets vreselijks wilden aandoen, had haar ertoe aangezet om iets te doen wat ze nog nooit had gedaan: iemand neerschieten, een einde maken aan een leven.


  2


  Colette Perriard bestudeerde de gezichten van de andere passagiers in de metro zoals iemand naar een prachtig kunstwerk zou kijken.


  Normaal gesproken staarden de Parijzenaars recht voor zich uit of verborgen ze hun gezichten achter een van de ondergrondse en verboden kranten, zoals Paris-Soir of Le Petit Parisien. Maar op deze vrijdagochtend wisselden volslagen vreemden enthousiast de laatste nieuwtjes uit die ze op straat hadden gehoord. Uit de magere, bleke gezichten sprak hoop. De kinnen staken meer de lucht in, zoals op de Mars naar Versailles, de gravure van H. de la Charlerie.


  De bussen reden niet meer sinds de Parijse oproer, die bijna een week geleden begonnen was, maar ondergronds, in de metro, gonsde het van de geruchten…


  Afgelopen nacht waren in May-en-Multien Franse tanks gesignaleerd.


  De Amerikanen wilden Parijs bevrijden, maar Montgomery wilde de Britse troepen niet in gevaar brengen.


  Ze wachtten op het moment dat De Gaulle zou terugkeren vanuit Londen.


  Colette luisterde onbewogen, ze wist niet goed wat ze moest geloven. Iemand beweerde zelfs dat de Duitsers hadden besloten massa-executies te gaan uitvoeren, zodra het donker werd.


  Ze ademde langzaam uit. Het ging haar vooral om de kunst en ze deed er alles aan om die te beschermen. De bevrijding van Parijs en de definitieve overwinning op de nazi’s zou betekenen dat stukken van onschatbare waarde zouden terugkomen en dat de rust zou terugkeren in de kunstwereld.


  Ze stapte uit bij de halte bij het Palais Royal en liep zo snel mogelijk het benauwde metrostation uit. Boven aan de trap stapte ze op een breed trottoir met daarlangs herenhuizen en barokke gebouwen met pilaren. Hier, op de Rive Droite, bevond zich hét centrum van het moderne Parijs, met paleizen, regeringsgebouwen en musea, waaronder het Louvre, waar zij als conservator werkte.


  De meeste voetgangers vermeden oogcontact terwijl Colette in een stevig tempo de korte afstand naar Rue de Rivoli liep, een van de grote boulevards van Parijs. Het optimisme van de metro had plaatsgemaakt voor de realiteit op straat: de belegering van Parijs was ophanden. Ze keek naar de horizon in het westen en zag bruine en witte rookkolommen opstijgen, een teken dat er ergens in de verte schermutselingen waren en er volop strijd werd geleverd. Haar maag trok samen en ze versnelde haar pas.


  Ze kwam bij de hoek aan en wilde net oversteken toen een konvooi Duitse legerauto’s ratelend haar richting uit kwam. Ze verstrakte en hield in. De ene na de andere vrachtwagen denderde langs – drie colonnes met elk zeker twaalf voertuigen. De lucht was zwaar van de uitlaatgassen. In elke vrachtwagen die langskwam zaten rijen Duitse soldaten, die met een koude blik naar de groep Parijzenaars staarden die wachtten tot ze de boulevard konden oversteken. Colette keek een van de soldaten recht in de ogen en ze voelde de rillingen over haar rug lopen. Uit de blik van de soldaat sprak dood en verderf.


  Misschien klopte het gerucht over die standrechtelijke executies.


  ‘Ik heb sinds juni 1940 niet meer zoveel moffen bij elkaar gezien.’ De opmerking was afkomstig van iemand die ze kende van de antiquiteitenafdeling. Op de hoek hadden zich verscheidene medewerkers van het Louvre verzameld, geduldig wachtend tot ze konden oversteken.


  ‘Waar denken jullie dat ze naartoe gaan?’ vroeg een ander.


  ‘Waarschijnlijk naar Hôtel Meurice.’ De man van de antiquiteitenafdeling wreef zich in de handen. ‘Dat kan maar één ding betekenen: de Duitse legerleiding weet dat de geallieerden ons komen bevrijden.’


  In Hôtel Meurice, dat een halve kilometer ten westen van het Louvre lag, waren hoge Duitse officieren gehuisvest en ook de bevelvoerend generaal, Dietrich von Choltitz.


  Terwijl Colette de boulevard overstak, keek ze naar haar kantoor op de tweede verdieping van de Richelieu-vleugel. Haar werk in het Louvre tijdens de oorlog was als een balsem geweest en ondanks alle voedsel- en brandstoftekorten van de afgelopen vier jaar had het haar aan weinig ontbroken. In vergelijking met de meeste Parijzenaars had ze zelfs een comfortabel leventje geleid.


  Nu Parijs op het punt stond te worden bevrijd – of het toneel zou worden van een tumultueuze revolutie – waren alle medewerkers die gezond van lijf en leden waren op het Louvre ontboden. Het was alle hens aan dek nadat de gaullisten bijna een week geleden het hoofdkantoor van de politie hadden bestormd, waardoor er voor Parijs geen weg terug meer was. Niemand wist wat er de komende dag, of zelfs het komende uur, zou gaan gebeuren.


  Colette haalde diep adem. Ze had het gevoel dat er al heel snel geschiedenis zou worden geschreven – en zij zat op de eerste rij.


  [image: Image]


  ‘Bonjour, Anne.’


  Colette zette haar tas op de archiefkast en liep naar Anne Chavanette, die net als Colette zevenentwintig was en ook conservator in het Louvre. Anne stond op vanachter haar bureau en de twee gaven elkaar op beide wangen een vluchtige kus.


  ‘Ben je in de metro nog iets te weten gekomen?’ vroeg Anne.


  ‘De geruchten worden met de dag fantastischer. In ieder geval heb ik niemand horen zeggen dat het Louvre vandaag zou worden opgeblazen.’


  ‘Je zou toch denken dat de geallieerden er inmiddels al hadden moeten zijn. Ik hoorde dat Pattons tanks onze kant…’


  Colette stak een hand op. ‘Precies. En generaal De Gaulle landt per parachute in Parijs om in zijn eentje Hôtel Meurice te bestormen en de nazi’s te verjagen met een cowboypistool.’


  Anne wapperde met haar hand. ‘Jij en die rijke fantasie van je. Heb je trek in een kop thee? Het is wel een beetje slap.’


  ‘Graag.’ Colette pakte een beschadigd porseleinen kopje, zodat Anne kon inschenken en ging vervolgens achter haar bureau zitten, waar ze de bovenste la aan haar rechterkant opende. Daar stond nog steeds een glazen potje, halfvol met honing. Colette pakte het op om te zien hoeveel er nog in zat. ‘Ik zie dat je je hebt ingehouden.’


  ‘Ik zou niet durven – om aan jouw honing te komen. Maar nu je er toch bent…’ Anne liep naar haar toe en Colette overhandigde haar glimlachend het kleine potje.


  Tijd om aan de slag te gaan. Ze pakte een sleutelbos uit haar tas en gebruikte een van de sleutels om de bovenste la van de houten archiefkast open te maken. De gehavende map over de postimpressionistische schilder Paul Cézanne lag bovenop, precies op de plek waar ze hem gisteren had neergelegd. In de map zaten bladzijden vol informatie over zijn schilderijen en waar ze zich bevonden.


  Cézanne was blijkbaar ook filosoof geweest. De map bevatte verschillende pagina’s van zijn geschriften, waaronder het citaat dat van de vlekkerige vellen spatte: “Precies nu verstrijkt er een moment in de tijd. We moeten één worden met dat moment.”


  Colette ging zitten en nam haar eerste slok van de gezoete thee. Het zag er allemaal goed voor haar uit. Een bevrijd Parijs en niet meer voor de Duitsers hoeven te werken waren aanlokkelijke vooruitzichten. Ze was in de zomer van 1940 aangenomen nadat haar voorganger vanwege zijn Joodse afkomst voor het Vichy-regime was gevlucht. Sindsdien was Colette talloze keren onder druk gezet door de bezetter. De ontdekking dat het werk van Cézanne en vele andere werken van onschatbare waarde in het Louvre elders waren ondergebracht toen de troepen van Hitler Polen binnenvielen, was een tegenvaller geweest voor de Duitsers. Onder die werken bevonden zich de Nikè van Samothrake, de Venus van Milo en de Mona Lisa. In het uitgedunde souterrain van het Louvre waren alleen de mindere collecties en minder bekende werken achtergebleven – maar ze waren allemaal waardevol.


  Kreeg ze maar de gelegenheid om de Mona Lisa te zien in haar functie als conservator… Maar toen zij met haar werkzaamheden in het Louvre begon, was het schilderij al een halfjaar lang ergens veilig verborgen. Maar nu… als die verhalen over de bevrijding klopten, dan zou ze die gelegenheid misschien al heel snel krijgen. De gedachte om de terugkeer van de Mona Lisa voor te bereiden, naar de plaats die haar toekwam in de Salle des États, bezorgde haar een aangename tinteling.


  Colette zuchtte. Daar mocht ze nu nog niet aan denken. Haar werk zat er nog niet op. De overwinning was nog niet behaald.


  Ze keek op van de map en richtte zich tot Anne. ‘Weet je nog dat er hier een keer iemand was van het kantoor van rijksmaarschalk Göring? Ik zag vandaag een soldaat in een legerauto die me aan hem deed denken. Misschien kwam het door die harde blik in zijn ogen.’


  ‘Kolonel Heller?’ Anne schonk zichzelf nog een kop slappe thee in. ‘Die vent die voor Göring allerlei kunstwerken wegsnaait – die slome vetzak. Nu we het erover hebben: ik heb de kolonel al een tijdje niet meer gezien.’


  ‘Opgeruimd staat netjes.’ Colette keek naar haar map. Ze kon zich het moment nog heel goed herinneren dat Heller haar had gevraagd om mee te gaan naar het souterrain om zes schilderijen te beoordelen die van Joodse families waren afgepakt. Hij wilde van een expert weten wat de waarde was. Nadat ze de echtheid had bevestigd en de immense waarde had genoemd, had Heller geantwoord dat de schilderijen en beeldhouwwerken waren bestemd voor het Führermuseum in het Oostenrijkse Linz, de stad waar Hitler was opgegroeid. De verwaandheid van die nazi’s! Frankrijk zou nu snel van hen af zijn. Meer kon ze zich niet wensen.


  Tot die tijd moest ze het figuren als Heller naar de zin zien te maken. Door de overheid beheerde musea zoals het Louvre vielen onder het Duitse ministerie van Cultuur en moesten aan al hun bevliegingen en wensen voldoen. Het was telkens weer hartverscheurend om te zien hoe Duitse soldaten hun vrachtwagens volpakten met buitgemaakte kunst.


  ‘De bevrijding zal toch niet lang meer op zich laten wachten.’ Anne zette haar kop thee neer en draaide een vel papier in haar typemachine. ‘Is er buiten nog iets te zien?’


  ‘Ik zal even kijken.’ Colette liep naar het raam en schoof het open. Vanaf de tweede verdieping hadden ze een goed zicht op de drukke verkeersweg.


  ‘Er komen Duitse tanks deze kant op, twee of drie straten hier vandaan.’ Drie Duitse tanks, achter elkaar rijdend, zouden al snel de straat beneden hen bereiken.


  Haar collega stopte met typen en liep van achter haar bureau naar Colette toe. ‘Waar denk je dat ze heen gaan?’


  Colette’s oren suisden door het zware geluid van de krachtige dieselmotoren. ‘Toen ik uit de metro stapte, kwam er een hele rits legervoertuigen langs. Het kan niet anders of die waren op weg naar Hôtel Meurice.’


  ‘Ja, ik hoorde ze ook langskomen.’


  ‘En nu gaan die tanks dezelfde kant op. Misschien is er inderdaad een aanval van de geallieerden op komst.’


  In het algemeen hield Colette zich verre van de nederzetting van de Duitse legerleiding. De meeste Parijzenaars deden hetzelfde, hoewel sommige ouders nog steeds de mooie Tuilerieën tegenover het hotel bezochten, waar hun kinderen bij de vijver speelden met houten zeilbootjes. Ze boog zich over de vensterbank en keek toe hoe de tanks vastberaden en in een rechte lijn over het midden van de boulevard reden, waar het de afgelopen twintig minuten stil was geworden. De weinige Parijzenaars die nog op de been waren, liepen dicht langs de gebouwen of doken het metrostation in.


  Hou je gedeisd, dacht ze. Er hoefde nu maar een lid van het verzet een molotovcocktail naar een van die tanks te gooien en een schietgrage boordschutter zou een groot gat in het dichtstbijzijnde gebouw slaan – of in haar kantoor.


  Anne ging op haar tenen staan en leunde ook uit het raam. ‘Die tanks van de geallieerden zijn nog nergens te zien.’


  Colette maakte zich net als Anne langer. ‘Ik zie er ook geen. Maar ik weet zeker dat we het aan het schieten kunnen horen als de geallieerden in Parijs zijn. Dit is echt zenuwslopend, wachten tot er iets gebeurt.’


  ‘Wat ga jij doen als het schieten begint?’


  ‘Ik blijf zo lang mogelijk hier. Ik kan me zo voorstellen dat het Louvre een van de eerste gebouwen is dat de geallieerden in handen willen krijgen.’


  Colette deed het raam dicht, waardoor het gedender een stuk minder werd. Anne ging terug naar haar bureau, terwijl Colette naar de houten archiefkast liep en de tweede la opende. De map die ze zocht, zou ze met haar ogen dicht kunnen vinden. Ze leunde naar voren, bewoog met haar vingers naar de zevende map en trok er een dossier uit waarop La Joconde stond.


  Ze nam de dikke map mee naar haar bureau en maakte het touwtje los dat om de inhoud was gebonden. Henri Rambouillet, de hoofdconservator en haar chef, had haar in 1942 promotie gegeven, waardoor ze de verantwoordelijkheid kreeg over de Mona Lisa. Dat had de andere conservators verbaasd, omdat ze nog maar twee jaar ervaring had. Het geroddel was afschuwelijk geweest. Sommigen zeiden dat de Duitse minister van Cultuur Rambouillet onder druk had gezet omdat ze met hem naar bed was geweest, maar dat was een regelrechte leugen. Colette was uitverkoren omdat ze vloeiend Duits sprak.


  Colette bekeek de eerste pagina’s vluchtig, want ze kon de inhoud bijna dromen. Toen Hitler in de zomer van 1939 met een oorlog dreigde, had gelukkig één van de geledingen van de Franse elite hem geloofd: de kunstgemeenschap. Bij het Louvre waren alle vakanties in augustus ingetrokken en het inpakken in kratten was in alle ernst begonnen. Er was een plan opgesteld om kunstwerken van onschatbare waarde, zoals de Mona Lisa en de Venus van Milo, veilig te stellen door ze weg te halen uit het Louvre en ze ergens veilig te bewaren, buiten Parijs.


  De jaren daarna was het beroemde schilderij keer op keer naar een andere plaats verhuisd. Op het moment was het ondergebracht in een kasteel vlak bij het middeleeuwse stadje Annecy, niet ver van Genève.


  Colette glimlachte; ze pakte de papieren uit de map en streek de hoekjes glad. Dat ze altijd moest weten waar het kunstwerk zich bevond, bezorgde Colette af en toe hoofdbrekens. Maar afgaande op de gebeurtenissen van de afgelopen dagen zou ze al snel – net als heel Frankrijk – opgelucht kunnen ademhalen.


  Colette keek op van haar papieren. ‘Het zou heerlijk zijn om La Joconde weer op de plaats te hebben waar ze thuishoort,’ zei ze tegen Anne.


  De telefoon rinkelde en Colette nam op.


  ‘We hebben een probleem,’ kondigde een stem aan.


  Ze herkende meteen de stem van meneer Rambouillet, haar baas, die een paar kamers verderop zat.


  Rambouillet schraapte zijn keel. ‘Er staat een Duitse majoor in mijn…’


  De verbinding werd verbroken. Een paar tellen later was het geluid van harde Duitse keelklanken en het gestamp van laarzen op de gang te horen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Anne, die wit wegtrok.


  ‘Ik weet het niet zeker.’ Colette legde de zwarte hoorn terug op de haak en liep naar de gang. Meneer Rambouillet haastte zich naar haar toe. Een Duitse officier en een soldaat met geweer liepen met zware stappen achter hem aan.


  Rambouillet, bleek en zweterig, veegde zijn voorhoofd af met een zakdoek. ‘Ik begrijp geen woord van wat die idiote Duitser zegt!’ riep hij. ‘Je móet me helpen.’


  Colette ging voor haar chef staan. Ze rechtte haar schouders en raapte al haar moed bijeen. ‘Er schijnt een misverstand te zijn, Herr Oberst. Hoe kan ik u helpen?’ vroeg ze in onberispelijk Duits dat getuigde van gezag.


  ‘Ik ben hier om een paar schilderijen mee te nemen.’


  Colette nam de indringer op. Hij zat strak in het pak; zijn uniform was gesteven en de knopen glommen. Hij was klein en had een pokdalig gezicht dat één en al arrogantie uitstraalde. Van zijn felle oogjes kreeg ze de rillingen.


  ‘Meneer, u bent hier in het Louvre en we werken onder het Duitse ministerie van Cultuur. Mag ik alstublieft uw vorderingsformulieren zien?’


  ‘Volstaat dit?’ De majoor opende zijn leren holster en richtte een pistool op Colette en vervolgens op Rambouillet, die instinctief zijn handen omhoog deed, ter hoogte van zijn borst.


  Colette’s hart sloeg een slag over. Ze maande zichzelf om kalm te blijven en keek de Duitse majoor indringend aan. Door de inspanning liepen er twee dunne straaltjes zweet over zijn onverzettelijke gezicht. Op Colette kwam hij wanhopig over, wat precies het beeld was dat ze had van een trotse, dikdoenerige vijand die op het punt stond te worden verslagen.


  ‘Maar meneer, hoe moet ik dat uitleggen aan de minister van Cultuur?’


  Zonder zijn blik af te wenden van Colette richtte de majoor zijn lugerpistool Rambouillets kant op en hij vuurde één enkel schot af. Rambouillet kromp ineen toen hij het kruit op zijn kale hoofd voelde. Achter hem versplinterde hout, dat zich over de vloer verspreidde. Door de scherpe geur van het kruit was de spanning in de gang om te snijden.


  Colette bleef kalm. ‘Herr Major, u weet toch zeker wel dat ik me tegenover het ministerie moet verantwoorden voor alle kunstwerken die zonder de juiste papieren worden vrijgegeven?’


  Dit keer liet de majoor zijn uitgestrekte arm langzaam zakken en hij richtte op de plek tussen Rambouillets ogen. ‘Ik twijfel er niet aan dat het ministerie op dit moment dringender zaken heeft af te handelen…’


  Colette verstijfde. ‘Uitstekend,’ zei ze met vaste stem, wat haar zelf verbaasde. ‘Wat had u in gedachten?’


  ‘Een paar herinneringen aan mijn tijd in Parijs. Ik wil graag zien wat u in de Sully-vleugel hebt,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn arm terugbracht naar zijn holster.


  Colette kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Goed, ik zal kijken wat ik voor u kan doen. Loopt u maar met me mee.’ Ze richtte zich tot Rambouillet en ging weer over in hun eigen taal. ‘U kunt teruggaan naar uw kantoor. Ik zal dit verder afhandelen.’


  Ze had nog nooit van haar leven een dankbaarder blik gezien. Anne, die vanuit de deuropening naar de hele confrontatie had gekeken, glipte weg en liep met Rambouillet de gang op.


  Colette was getraind voor dit soort gebeurtenissen en wist precies wat ze moest doen. Ze liep terug naar haar kantoor en met een ernstige glimlach naar de majoor pakte ze de telefoon op. ‘Ik bel de bewaarder even om te vragen of hij ook naar de opslagruimte wil komen.’


  Nadat de telefoon twee keer was overgegaan, werd er opgenomen. ‘Je cherche monsieur Monet. J’ai besoin de le recontrer dans l’aile Sully,’ zei ze. Ik ben op zoek naar meneer Monet. Ik wil hem graag in de Sully-vleugel ontmoeten.


  Een norse, diepe stem antwoordde dat meneer Monet niet beschikbaar was. Ze hing op. ‘Hij is er niet,’ zei ze in het Duits tegen de twee mannen die in haar kantoor stonden. ‘Ik kan iemand anders vragen…’


  De Duitse officier legde zijn linkerhand op die van haar voordat ze de hoorn weer kon oppakken voor een volgend gesprek. Haar lichaam trilde als reactie op zijn koude aanraking.


  ‘Dat is niet nodig. Ik weet zeker dat u de weg weet.’


  De majoor was goed op de hoogte, constateerde Colette. De Sully-vleugel was het meest oostelijk gelegen bijgebouw van het Louvre, omringd door een dertiende-eeuwse slotgracht, waar kostbare achttiende-eeuwse schilderijen van Franse kunstenaars als Fragonard en Watteau werden tentoongesteld. In het najaar van 1939 waren veel van de kunstwerken zorgvuldig verpakt en elders ondergebracht, maar aangezien het Louvre aan het begin van de oorlog zo’n vijftienduizend kunstwerken herbergde, waren duizenden schilderijen achtergebleven in het souterrain van het museum.


  En nu deed deze malloot van een nazi alsof het beroemdste museum ter wereld een winkelgalerij was. Had haar vriend, Bernard Rousseau, de telefoon maar opgenomen toen ze de onderhoudsdienst had gebeld.


  Ze ging de Duitsers voor naar de Richelieu-vleugel en vervolgens naar de grote binnenplaats van het paleis, waar zich alleen een paar tuinmannen bevonden die links van de ingang naar de Sully-vleugel een in potten geplaatste haag aan het knippen waren. De Duitse majoor liep vlak achter haar, gevolgd door de soldaat, die zijn geweer tegen zijn schouder hield.


  Terwijl ze de rijk versierde dubbele deuren naderden, sprak de Duitse majoor haar aan. ‘Fräulein, één ogenblik alstublieft.’


  Colette bleef staan op de kolossale binnenplaats en draaide zich naar hem om. De majoor hield stil en boog zich iets naar haar toe.


  ‘Dit blijft onder ons, nicht wahr? Zo niet…’ De officier tikte tegen zijn zwartleren holster, om Colette eraan te herinneren dat hij zijn pistool paraat had.


  Colette reageerde niet. Haar aandacht was op iets anders gericht – op een beweging achter de Wehrmacht-soldaat. In één vloeiende beweging gooide een van de tuinmannen een stuk gereedschap met korte steel tegen de rug van de nietsvermoedende man.


  Met een dof, grommend geluid viel de soldaat met zijn gezicht omlaag op het uit kinderkopjes bestaande plein, het stompe uiteinde van een pikhouweel stak uit zijn rug.


  De Duitse majoor draaide zich razendsnel om en greep naar zijn lugerpistool toen er over het pad recht voor hem een spade kwam aansuizen. Het brede blad raakte hem midden in het gezicht. Het scherpe gekraak van botten en kraakbeen werd gedempt door scheurende huid. De duizelige officier bedekte zijn gezicht en klapte dubbel van de pijn, het bloed droop tussen zijn vingers door. Colette sloeg haar handen voor haar mond en stapte naar achteren.


  Met een brede zwaai beukte de tuinman het blad tegen de achterkant van het hoofd van de majoor, waardoor zijn schedelbasis werd geplet. De Duitser klapte tegen de grond. Colette keek vol afgrijzen toe hoe de tuinman de genadeslag toebracht: een heggenschaar werd meedogenloos tussen de schouderbladen van de officier gestoten.


  Haar maag kwam in opstand toen de lange scharen van het voorwerp met een vreemd zuigend geluid uit de dode officier werden getrokken. De tuinman pakte snel het pistool uit de holster en stopte het tussen zijn riem.


  ‘Et voilà’, zei hij, met zijn barse stem de stilte doorbrekend. Ziezo.


  Colette had het gevoel dat alles om haar heen draaide. Ze wist dat het codezinnetje – “Je cherche monsieur Monet” – de onderhoudsploeg zou waarschuwen dat ze in gevaar was, maar ze had de woorden tot die dag nog nooit hoeven uitspreken. Ze liep naar een bankje vlakbij, ging zitten en haalde een paar keer diep adem om tot zichzelf te komen.


  ‘Snel – help me even om dit zwijn weg te krijgen.’ De tuinman maakte zijn compagnon duidelijk dat hij hem moest helpen.


  Binnen een paar seconden had de andere tuinman van achter de haag een handkar tevoorschijn gehaald. Samen laadden ze de twee lichamen op de kar en legden er een stuk groene jute over.


  ‘Ga jij maar terug naar je kantoor,’ zei de tuinman tegen Colette. ‘We zullen Bernard laten weten dat alles in orde is met je.’


  ‘Waar is hij?’


  De man zette zijn alpinopet recht. ‘Het spijt me, ik weet niet waar hij is, maar hij strijdt voor onze bevrijding. Vive la France!’


  ‘Oui, vive la France.’


  Colette keek omhoog, naar de zomerlucht die in de verte doorspekt was met rook en een soort nevel. Ze vroeg zich af wat Bernard op het moment aan het doen was.


  3


  Vier jaar nazibezetting had de scherpe randjes van de vastberadenheid van Bernard Rousseau niet weggenomen.


  Voor dit verzetslid was het bestrijden van het kwaad iets wat zich tot in het diepst van zijn ziel had verankerd. Dat was dan ook de reden dat hij zich als vrijwilliger had aangemeld voor de missie in de vroege ochtend in het zesde arrondissement, niet ver van het Quartier Latin.


  Terwijl de koele ochtendlucht over zijn wangen streek, dwaalden zijn gedachten af naar Colette. Hij wist dat het niet verstandig was dat hij het zover had laten komen dat hij verliefd op haar was geworden, maar de troost die hij in haar armen vond, was onmiskenbaar. Op de momenten dat hij in haar zachte ogen keek – of als hun lippen elkaar raakten – kon hij even vergeten dat hun land niet meer van henzelf was.


  Of misschien kwam het omdat elke dag de laatste kon zijn dat hij zichzelf toestond van haar gezelschap te genieten. Het was egoïstisch, dat wist hij, vooral omdat hij nooit nadacht over een toekomst samen. Hij bood Colette nooit meer dan het heden. Ze vroeg ook niet om meer.


  Terwijl Bernard zijn pas versnelde, dacht hij na over het vooruitzicht om alles op te offeren voor een hoger ideaal – een communistisch Frankrijk waar de arbeidersklasse niet langer werd uitgebuit door de bourgeoisie. Waar de gewone man zijn eigen toekomst kon bepalen en iedereen voor zijn naasten zorgde, dat leek het enige juiste.


  En ondertussen zo veel mogelijk Duitsers van kant maken.


  Op een frisse juni-avond in 1940 had Bernard gelaten op een vol trottoir langs de Champs-Élysées gestaan en zachtjes gescholden toen het triomfantelijke Duitse leger over de keien marcheerde, waar sinds de Frans-Duitse oorlog van 1871 geen buitenlandse indringers meer hadden gelopen. Hun paradepas en overduidelijke zelfgenoegzaamheid hadden hem op die sombere dag met afkeer vervuld, maar pas na de vreselijke dood van zijn vader was hij gemotiveerd genoeg geweest om te vechten tegen de Arische veroveraars.


  Hij sloot zich enthousiast aan bij de Francs-Tireurs et Partisans, een door communisten geleide verzetsgroep die Duitse troepenbewegingen saboteerde, valse persoonsbewijzen maakte en die over het algemeen probeerde om het de bezetter zo lastig mogelijk te maken. De FTP en andere verzetsgroepen probeerden om het motto liberté, égalité en fraternité – vrijheid, gelijkheid, broederschap – tijdens die donkere dagen in Frankrijk in ere te herstellen.


  Het begon er met het uur meer op te lijken dat dat zou lukken. Op deze wolkenloze vrijdag in augustus, vier jaar en twee maanden na de val van Frankrijk, was de bevrijding van Parijs ophanden. Hij voelde het gewoon aankomen. Als alles volgens plan verliep, zouden de gehate nazi’s worden verdreven, wat voor de Vierde Republiek van Frankrijk de weg bereidde om het tweede communistische land ter wereld te worden, eensgezind met Rusland.


  ‘Hoe laat verwacht jij de eerste verkenningseenheid?’


  Bernard schrok op van de vraag van Alain Dubois en hij dwong zichzelf om al zijn aandacht te richten op de taak die voor hen lag.


  ‘Dat zal niet lang meer duren,’ schimpte Bernard. ‘Je kent die moffen. Alles gaat met de regelmaat van de klok. Ze zijn om acht uur ingeklokt, dus ze kunnen elk moment opduiken.’


  Het appartement waar ze zich bevonden, op de eerste verdieping, keek uit over Jardin du Luxembourg, waar het Palais du Luxembourg werd omringd door symmetrisch aangelegde grindpaden en verpieterde gazons. Veldmaarschalk van de Luftwaffe Hugo Sperrle – een van Hermann Görings ondergeschikten – had de leiding over deze vesting van de Duitse krachten die Parijs met ijzeren vuist overheersten. Bernard had van zijn meerderen de opdracht gekregen om te letten op alles wat ongewoon leek bij de gebruikelijke troepenbewegingen. Hij en Dubois hadden zich geïinstalleerd langs Rue de Vaugirard, die grensde aan de noordelijke kant van Jardin du Luxembourg.


  Bernard trok het gordijn opzij en bracht een verrekijker naar zijn ogen. Hij tuurde het domein van het paleis af voordat zijn blik gevestigd bleef op een houten barak, die zich in een rechthoekige appel- en perenboomgaard bevond op ongeveer vijfhonderd meter afstand. Soldaten, met het geweer over de schouder, krioelden rond een groep legerauto’s. Ze wachtten ongetwijfeld op hun dagorders. Of misschien waren het reserves, die werden achtergehouden om in actie te komen als er ergens een opstand uitbrak.


  Bernard ademde de warme zomerlucht in en hoorde vervolgens het onmiskenbare geluid van een dieselmotor. Hij had geen verrekijker nodig om de grijze tank te zien die onder zwaar gedreun hun richting uit kwam. Het voertuig leek vooruit te kruipen en de metalen rupsbanden die over de keien knarsten, maakten veel kabaal.


  ‘Een Panzer III,’ merkte hij op. Hij en Dubois waren goed bekend met het middelgrote gepantserde voertuig, een achterhaald model dat op het oostfront zwaar werd overtroefd door de Russische T-34’s. Maar in stedelijke gebieden zoals Parijs was de Panzer III een vijand van formaat gebleken tegen de betrekkelijk ongewapende inwoners. De enige wapens die de verzetsstrijders tot hun beschikking hadden, waren molotovcocktails.


  Toen Bernard nog eens goed keek, sloeg het hem om het hart. Aan de pantserkoepel zat een Franse gegijzelde vastgebonden. Dit was niet de eerste keer dat hij had gezien dat tanks een menselijk schild gebruikten om zichzelf te beschermen tegen primitief in elkaar gezette brandbommen van burgers.


  Bernard keek omlaag naar een houten krat met daarin zes van die bommen. ‘Die zullen we niet echt nodig hebben.’


  Dubois schold gefrustreerd. Hij boog zich voorover om wat beter te kunnen zien hoe de tank op lage snelheid langsreed. ‘Het is Louis Michaud!’


  Bernard duwde Dubois bijna tegen de grond om goed te kunnen kijken. Louis Michaud werkte bij dezelfde onderhoudsploeg van het Louvre, maar hij was vier dagen geleden verdwenen. Een van zijn collega’s vertelde dat hij gehoor had gegeven aan een oproep van de Binnenlandse Strijdkrachten van Frankrijk – de verzetsgroep die trouw was aan generaal Charles de Gaulle. De moedige, apolitieke Louis was tijdens de bezetting telkens van de ene naar de andere verzetsgroep overgestapt. De Duitsers moesten hem in handen hebben gekregen. En nu deze vernedering: als menselijk schild te worden gebruikt om alle aanvallen van het verzet of van de bevolking tegen te houden.


  ‘Ik geef je op een briefje dat die tank op weg is naar de Sorbonne.’ Bernard streek met de rug van zijn groezelige hand het zweet van zijn voorhoofd.


  ‘Dat lijkt me ook,’ zei Dubois. ‘Ze gaan waarschijnlijk een paar barricades vermorzelen die de studenten daar hebben opgeworpen.’


  Ze keken toe hoe de Duitse tank hen naderde. De tankcommandant stond in de pantserkoepel om de chauffeur aanwijzingen te geven. Een tank had tijdens gevechten altijd een beperkt zicht, wat inhield dat de tankcommandant voor de chauffeur de oren en ogen vormde zodra het voertuig in beweging kwam. Een van de schutters had het noodluik geopend, ongetwijfeld om de luchtcirculatie op gang te brengen.


  Louis Michaud kwam duidelijk in beeld, met een zwarte mouwband van het verzet om zijn linkerarm. Hij zag er doodsbang uit. De bemanningsleden van de tank hadden zijn lichaam met touwen aan de grote geschutkoepel vastgemaakt en hij had zijn armen op zijn rug. Ze lieten hem tenminste niet aan de loop bungelen, als een varken dat aan een stok naar het vuur wordt gebracht. Bernard had tankbemanningen dat eerder zien doen, vaak maakten ze er een sport van. Hij huiverde bij de herinnering aan een van zijn kameraden, die van de lange loop was gevallen en vervolgens werd verzwolgen door de metalen banden, alsof hij in een vleesmolen was terechtgekomen.


  ‘Wat moeten we doen?’ Dubois liep weg van het raam.


  Bernard dacht na over hun mogelijkheden, maar er was eigenlijk maar één oplossing. ‘Hetzelfde wat Michaud zou doen als een van ons aan een pantserkoepel zat vastgebonden: hij zou ons redden.’


  ‘Maar hoe? We kunnen er niet zomaar achteraan rennen. We worden zonder pardon neergeschoten als we door een Duitse patrouille…’


  ‘Hier, neem deze.’ Bernard pakte een molotovcocktail, die zich in een groene fles bevond waarin ooit rode wijn had gezeten. Hij gooide hem naar Dubois.


  Dubois ving de fles op en stopte hem in zijn rugtas, samen met een tweede brandbom.


  Bernard gromde. ‘We kunnen het als volgt doen. Het heeft geen zin om van hieruit molotovs te gooien. De kans is groot dat we Michaud raken en dat hij dat niet overleeft. En we maken dan onze positie duidelijk.’ Hij keek door het gordijn waar de tank zich bevond. ‘De tank gaat naar de Sorbonne. Maar hij rijdt heel langzaam. We kunnen hen de pas afsnijden en Louis redden.’


  ‘Bernard, denk eens na. Stel dat het één vlammenzee wordt of dat de tank wordt opgeblazen?’


  ‘Louis zou het met ons eens zijn dat we onze kans moeten grijpen. Je beseft toch zeker wel dat ze hem nu sowieso gaan vermoorden?’


  Dubois haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk wel, ja. Je hebt gelijk. We zijn het Louis verschuldigd een poging te wagen.’


  Bernard stopte nog twee molotovcocktails in een andere rugtas. Vervolgens voelde hij aan de zakken van zijn marineblauwe werkbroek. In de rechterzak had hij een revolver en zes kogels. Links een aansteker en een zakmes. Geen persoonsbewijs.


  Hij keek naar Dubois. Zijn maat had een vergelijkbare uitrusting, alleen leek het wel of zijn roestige Pinfire voor het laatst tijdens de Eerste Wereldoorlog was gebruikt. Niet echt veel vuurkracht als je tegenover een pantserwagen stond. Maar zij hadden het grote voordeel dat ze veel wendbaarder waren.


  Bernard vond dat ze er klaar voor waren. ‘Het lijkt erop dat hij naar Boulevard Saint-Michel gaat, daar is de weg breed. Tanks houden niet van nauwe steegjes. We kunnen hem nog steeds de pas afsnijden.’


  De twee verzetsstrijders haastten zich via de centrale trap van het gebouw naar beneden. Bernard stak zijn hand op toen hij bij de hoofdingang kwam; hij boog zich naar voren en luisterde. Hij hoorde niets en deed de deur open. Hij tuurde links en rechts Rue de Condé af, maar de straat was verlaten: geen auto’s en geen mensen. Iedereen die daartoe de mogelijkheid had, had deze buurt dagen geleden al verlaten.


  Bernard liep snel naar het trottoir, gevolgd door Dubois. Hij voelde zich erg onbeschut, in de wetenschap dat een Duitse patrouille-eenheid eerst zou schieten en dan pas vragen zou stellen.


  Ze holden over straat en Bernard haalde diep adem en vertraagde zijn pas toen hij de eerste voetganger zag: een oudere vrouw die haar witte poedel uitliet.


  Hij tikte in het voorbijgaan tegen zijn alpinopet, waarna de twee een sprint trokken naar de hoek van de straat. Aangekomen bij Boulevard Saint-Michel zag Bernard dat de tank hun kant op kwam, op zo’n honderdvijftig meter afstand van het kruispunt. Ze waren de tank te snel af geweest.


  ‘Dit is onze kans.’ Bernard nam even de tijd om zijn plan uit de doeken te doen. Ze zouden zich schuilhouden en als de tank langskwam, zouden ze die allebei van achteren bestormen en hun brandbommen door het geopende noodluik gooien. Zodra de romp van de tank in lichterlaaie stond, zou Bernard er bovenop springen, terwijl Dubois voor dekking zou zorgen door op iedereen te schieten die uit de geschutkoepel kwam.


  ‘Zodra ik op de tank ben, snijd ik de touwen door waarmee Louis vastzit. Daarna is het alleen een kwestie van eraf springen voordat het te laat is.’


  Dubois trok zijn wenkbrauwen op en knikte.


  Bernard negeerde de bezorgde blik van zijn vriend. ‘We moeten snel te werk gaan. Niet meer dan een halve minuut.’


  Ze zochten dekking in het trappenhuis van een appartementencomplex en luisterden naar de naderende tank. Bernard vroeg zich af of zijn laatste minuut geslagen was.


  Hij pakte zijn zilveren aansteker uit zijn rechterbroekzak en merkte dat hij door alle adrenaline licht beefde. Toch klapte hij in één vloeiende beweging de aansteker open en stak hij de reep witte hemdstof aan die uit de hals van de wijnfles stak. Vervolgens wachtte hij tot Dubois’ brandbom vlam had gevat.


  Vanuit zijn gehurkte positie tuurde Bernard om de hoek van het trappenhuis naar Boulevard Saint-Michel, waar de platanen en populieren die het brede trottoir flankeerden het uitzicht gedeeltelijk belemmerden. Vanuit de verte leek het of Michaud, vastgesnoerd aan de geschutskoepel, in zijn lot berustte.


  Hij weet dat dit voor hem slecht zal aflopen. Dubois en hij móésten het proberen. Ze waren zijn enige kans. Ook als ze er niet in slaagden om Michaud te redden, dan zou er in ieder geval weer een tank onklaar zijn gemaakt.


  Het gedender van de dieselmotor weergalmde door de omgeving terwijl de Panzer III naderbij kwam. Bernard zag dat de tank begon uit te wijken naar de rand van de brede boulevard, misschien omdat hij rechtsaf ging slaan, richting de Sorbonne. Dat betekende dat ze een langere weg hadden af te leggen – en dat gaf de tankcommandant meer gelegenheid om hen te zien naderen.


  Bernard stak zijn linkerhand op, terwijl hij met zijn rechterhand de brandende fles omklemde. Louis Michaud keek hun richting uit, zag hij, en ze keken elkaar strak aan.


  We komen je redden!


  Bernard wachtte… en wachtte… en op het juiste moment, toen de tank langskwam, rende hij naar het rijdende voertuig. Dubois zat hem op de hielen.


  Michaud schreeuwde iets, maar door al het lawaai kon Bernard hem niet verstaan. Hij hief zijn rechterarm al, de afstand tussen hem en de tank werd steeds kleiner. Hij moest zo dicht mogelijk bij het geopende noodluik zien te komen.


  Michaud schreeuwde nogmaals en hij schudde verwoed zijn hoofd. Dit keer kon Rousseau hem verstaan. ‘Bernard, niet doen! Niet gooien! Het is een tank van ons!’


  Bernard hield een fractie van een seconde in – wat voor de tankcommandant voldoende was om zijn pistool te pakken en te richten. De tank kwam met een merkwaardige beweging tot stilstand. Rousseau en Dubois bleven als aan de grond genageld staan, met hun brandende flessen in hun rechterhand.


  De tankcommandant, die een vechtpet op had en een koptelefoon voor zijn zender, liet het pistool zakken en richtte zich tot de verzetsstrijders.


  ‘Het klopt wat Michaud zegt,’ zei hij, met een stem waarin een Parijs’ accent doorklonk. Hij keek naar de brandende fles in Bernards hand. ‘We hebben de tank vanochtend gestolen. Een van hun tanks zorgt er bij de Sorbonne voor dat onze jongens geen kant op kunnen. Michaud bood zich als gijzelaar aan, zodat we niet zouden worden geraakt.’


  Bernard keek naar de fel brandende bom – hij moest onmíddellijk van die molotovcocktail zien af te komen. Hij gebaarde naar Dubois dat die hem moest volgen. Ze stapten weg van de tank en gooiden de molotovcocktails naar de trottoirrand. Twee explosies deden de grond trillen en Bernard veegde het zweet dat van zijn wenkbrauwen druppelde. Pas toen slaakte hij een diepe zucht van opluchting en keek toe hoe de kleine explosieven brandden, zonder gevaar op te leveren.


  Bernard klopte zijn handen af en haastte zich terug naar de tank, in het besef dat hij bijna hun eigen mensen iets had aangedaan.


  ‘Heb je hulp nodig?’ vroeg hij aan Michaud.


  ‘Ik hou gewoon deze touwen om me heen totdat ik op het juiste moment kan wegspringen.’ Michaud zag eruit alsof hij de seconden aftelde.


  Bernard bekeek de tank opnieuw. ‘Ongelooflijk. Weten jullie hoe je met zo’n ding moet vuren?’


  In plaats van Michaud antwoordde de ‘commandant’. ‘Ik niet, maar beneden zitten twee schutters die ervaring hebben met tanks. Jullie twee zouden ons kunnen helpen met een afleidingsmanoeuvre. Als jullie nog meer molotovcocktails hebben, zet ze dan op de tank en loop voor ons uit. Misschien komen ze nog van pas.’


  Vijf minuten later liepen Rousseau en Dubois – met hun handen omhoog – voor de gesloten Panzer III naar Quartier de la Sorbonne, waar aan het eind van het plein een Panzer IV stond. De tankcommandant richtte zijn pistool op het lopende tweetal om de schijn te wekken dat het om Duitsers ging die de touwtjes in handen hadden. Ze waren nog maar op een paar honderd meter afstand, omgeven door universiteitsgebouwen, toen hun tank stilhield.


  ‘De andere tank heeft contact met ons opgenomen via de zender,’ riep de tankcommandant vanaf de geschutskoepel.


  ‘Niet reageren!’ schreeuwde Bernard.


  ‘Dat doen we niet, maar de andere tank is blij ons te zien,’ zei de tankcommandant. ‘Tanks gaan altijd twee aan twee, dus hij wacht waarschijnlijk op versterking voordat hij de studentenbarricades gaat bestormen. Dat daar is een Panzer IV, die minder kwetsbaar is.’


  Bernard draaide zich naar de Panzer IV toe. Hij zag dat de loop van de tank was gericht op het grootste plein.


  De tankcommandant gaf Michaud opdracht om zich voor te bereiden op zijn sprong. De verzetsstrijder maakte de knopen los om zichzelf te bevrijden. ‘Heel even nog, jongens. Als ik het zeg, zoek dan meteen dekking.’


  Michaud bleef op zijn plaats staan, hoewel hij niet meer was vastgebonden. De commandant hurkte neer en Bernard hoorde dat er allerlei getallen en informatie werd uitgewisseld met de schutter, die bezig was om het vizier in te stellen. De loop trilde telkens als hij iets werd bijgesteld.


  ‘Allez vite!’ Opschieten!


  Dat hoefde Michaud geen tweede keer te zeggen. Rousseau en Dubois lieten hun armen zakken en doken naar de romp van de tank, waar ze hun rugtassen pakten en Michaud overeind hielpen, die op de grond gesprongen was. Samen renden de drie naar een nabijgelegen portiek. Ze hadden hun schuilplaats bijna bereikt toen een oorverdovende explosie de Panzer III deed trillen. Met een witte lichtflits werd het eerste schot op de Panzer IV afgevuurd. De opslagkist aan de achterkant van de geschutskoepel ontplofte, waardoor allerlei gereedschap, slaapzakken, voedsel en zelfs ondergoed en uniformen over het plein werden verspreid. Repen textiel bleven hangen in de omringende bomen.


  De tijd leek even stil te staan, totdat de tank van de vijand zijn loop in de richting van de Panzer III begon te bewegen. Bernard schreeuwde. ‘Ze draaien onze kant op!’


  ‘Herladen, herladen!’ schreeuwde de tankcommandant.


  Bernard hield zijn adem in. Hij nam aan dat de schutter van de Panzer III moeite had om zijn doelwit in het vizier te krijgen en dat hij bezig was de foutenmarge te berekenen. Het oponthoud zorgde voor ophef in de tank, terwijl schrille stemmen hem aanspoorden om opnieuw te schieten. Kostbare seconden verstreken. De loop van de getroffen Panzer IV bleef rondbewegen, maar het Duitse gepantserde voertuig had de gestolen tank nog niet in het vizier.


  ‘Schieten! Schieten!’ Het was duidelijk dat de commandant in paniek was.


  De ‘Franse’ tank maakte een slingerende beweging nadat een tweede projectiel uit de loop was afgevuurd – en compleet zijn doel miste. Bernard stak zijn hand in zijn rugtas en pakte er de twee molotovcocktails uit.


  ‘Wat doe je nou?’ Dubois’ gezicht drukte paniek uit.


  Snel knipte Bernard zijn aansteker open, en de twee repen stof vatten vlam. Bernard stoof op de Panzer IV af, zijn kameraden schreeuwden dat hij terug moest komen. Hij rende zo hard hij kon, wist de afstand te overbruggen, net op het moment dat de Panzer IV in de positie was om te vuren. Van een afstand van twintig meter gooide hij de brandbommen één voor één.


  De eerste molotovcocktail raakte de achterkant van de geschutskoepel en de tweede viel door het noodluik, raakte de inzittenden en explodeerde, met een oranje vlammenzee als gevolg.


  Vanuit de tank klonk geschreeuw. De schutter wist zichzelf op de romp te hijsen, zijn uniform stond in brand. Vervolgens wierp hij zich op het asfalt. Hij jammerde van de pijn en rolde over straat om de vlammen te doven.


  Een derde projectiel gierde met een fluitend geluid over het plein en raakte de Duitse tank in het midden, onder de rupsband. De Panzer IV werd één grote oranje bal. Een vuurkolom steeg op uit de open geschutskoepel, als vuurwerk, een enorme Romeinse kaars. Door de explosie ontstond een drukgolf, waardoor Bernard door de lucht werd geslingerd. De pijn schoot door zijn armen toen hij neerkwam op het asfalt.


  De verzetsstrijder bedekte zijn hoofd bij het zien van de brokken metaal die rondvlogen over het plein. Hij worstelde overeind om aan de metaalregen te ontkomen en holde terug naar de Panzer III, die inmiddels aan het omdraaien was om zich terug te trekken.


  ‘We gaan!’ schreeuwde de commandant boven al het kabaal uit.


  Dubois en Michaud zochten beschutting langs Boulevard Saint-Michel, waar het betrekkelijk veilig was.


  Bernard keek op een afstandje naar de vlammenzee. Ondertussen waren al verscheidene studenten tevoorschijn gekomen, met hun armen voor hun gezicht om zich te beschermen tegen de verzengende hitte; de tank was inmiddels omgeven door een wervelwind van vlammen. Niemand bemoeide zich met de brandende militair, die er – met zijn laatste restje kracht – niet in slaagde de vlammen te doven. Zijn lichaam trok op een onnatuurlijke manier samen.


  De zonderlinge geur van verkoold vlees en diesel walmde langs Bernard. Hij greep naar zijn maag, boog naar voren en gaf over.


  Het was een geur die hij nooit zou vergeten.


  4


  Dus dit was Parijs.


  Vanaf de passagiersstoel staarde Gabi naar de kerken in gotische stijl en naar de roomkleurige stenen gebouwen met hun terrasjes en rode markiezen. De uitgestrekte parken zagen er kaal uit; ze vroeg zich af hoe het gras en de bloemen er voor de oorlog hadden bij gestaan.


  Had God Parijs in de steek gelaten? Had hij hen allemaal in de steek gelaten? Ze zette die gedachten meteen weer van zich af. De afgelopen jaren had ze dergelijke dingen vaker gehoord. Ook tijdens kerkbezoeken, maar ze had dat soort denkbeelden altijd terzijde geschoven, tot nu.


  Eric zat achter het stuur en hij draaide zich naar haar toe. Dat kon prima, want hij hoefde alleen op een incidentele bestelwagen en af en toe een fietser te letten. ‘Hoe voel je je?’


  Het afgelopen uur hadden ze nauwelijks een woord tegen elkaar gezegd.


  ‘Ik heb het gevoel dat ik wakker word na een afschuwelijke droom,’ Gabi sprak met bevende stem, wat haar verbaasde. Ze vouwde haar handen in haar schoot en klemde ze op elkaar. Er zat dan wel geen zichtbaar bloed aan haar handen, maar zo voelde het wel. Zelfs de voorpret om Parijs te zien – een stad die ze al sinds haar jeugd wilde bezoeken – had haar gedachten niet kunnen afhouden van het voorval dat ze maar ternauwernood hadden overleefd.


  Haar ogen dwaalden van haar handen naar haar omgeving. Ze dwong zichzelf om het beeld van de dode mannen uit haar geest te bannen. De pijn was tot in het diepst van haar ziel doorgedrongen.


  ‘Het helpt dat we nu in Parijs aankomen.’ Ze zuchtte en hoopte dat haar stem overtuigend klonk. ‘Zelfs nu de Duitsers het voor het zeggen hebben, is het nog steeds een prachtstad.’


  Gabi pakte de appel die ze Eric had beloofd op te eten, maar ze had er nog steeds geen trek in. Ze gooide hem van de ene hand in de andere. ‘Ik denk niet dat ik er snel overheen ben, over onze ontmoeting met die Duitse soldaten – of Russische, of wat dan ook.’


  Eric stak zijn hand uit en gaf een kneepje in haar linkerknie. ‘Je hebt gedaan wat je moest doen. Ik vroeg me af hoe we dat pistool in handen konden krijgen. Jouw snelle manier van denken heeft ons leven gered.’


  Ze stak haar kin in de lucht, herhaalde de woorden die de hele tijd door haar hoofd spookten. De woorden waarmee ze haar geweten wilde sussen. ‘Het was zij of wij. Dat hebben ze ons op de schietbaan in Bern altijd voorgehouden. Ik heb er geen spijt van.’


  Haar maag protesteerde weer en de rillingen liepen haar over de rug toen ze zich het gezicht van de man herinnerde, op een paar centimeter afstand van dat van haar, en zijn vieze adem die over haar wang streek.


  Ze dwong zichzelf om aan iets anders te denken en richtte haar aandacht op het landschap dat langs gleed. Door de voorruit leek Parijs deze ochtend rustig, maar ze vroeg zich af wat er achter die vredige buitenkant allemaal op de loer lag. De indrukwekkende boulevard werd geflankeerd door brede, bladerrijke bomen, die voor statige gebouwen in zachte kleuren stonden. De luiken voor de winkels waren gesloten en slechts een handjevol cafés was open; de trottoirs daar stonden vol tafeltjes. Eén enkele ober met een lang, wit schort serveerde espresso aan twee klanten.


  Ze zag de spitse Eiffeltoren eerder dan Eric, maar haar enthousiasme werd getemperd door een rode vlag met een zwart hakenkruis die bovenaan wapperde, een duidelijk symbool van een tiranniek regime dat de drieënhalf miljoen Parijzenaars tot in hun ziel raakte.


  Het was het enige hakenkruis dat ze tot dusverre had gezien. In deze buurt hingen andere vlaggen uit ramen en aan daken: sommige haveloos en verbleekt, andere zelfgemaakt van lakens. ‘Het verbaast me om al die Franse vlaggen te zien. Ik vraag me af wanneer die weer tevoorschijn zijn gehaald.’


  Eric leunde uit het raampje en keek omhoog naar de talrijke blauw, wit en rode vlaggen die sinds de revolutie van 1789 het symbool waren voor Frankrijk. ‘Ze steken hun opstandigheid niet onder stoelen of banken. Sinds Hitlers leger binnenmarcheerde, is het verboden om de tricolore te laten zien, maar dat verandert binnenkort.’


  ‘Die Franse vlaggen zijn een goed teken. Dat betekent dat we nu in een buurt zijn waar het verzet de macht in handen heeft, toch?’ Ze ging wat meer rechtop zitten.


  ‘Daar lijkt het wel op. Kijk eens naar die poster.’ Eric wees naar rechts.


  Op een groot plakkaat dat aan een gebouw was vastgemaakt, was een gebalde vuist afgebeeld met daarbij de tekst “A chacun son boche!”


  ‘Ieder zijn mof,’ vertaalde Gabi. ‘Dat moet een woordspeling zijn op “A chacun son goût”. Ieder zijn smaak.’


  Eric bromde. ‘Het jachtseizoen op de Duitsers lijkt geopend.’


  De herinneringen aan de weg net buiten Rozay-en-Brie keerden terug en Gabi huiverde. Gedachten aan het koude metaal van het geweer van die soldaat, waarvan de punt over haar been had gestreken. Ze had gedaan waarvoor ze had geoefend. Zíj hadden over hun eigen lot beschikt.


  Ze legde de appel weer terug en pakte de kaart. Met haar vinger volgde ze de weg die ze nog moesten gaan, naar het Quartier Latin. Eric minderde iets vaart toen ze bij geïmproviseerde barricades kwamen die de inwoners hadden opgeworpen om de Duitse tanks en legerwagens tegen te houden – of die in ieder geval te hinderen. De vindingrijke Parijzenaars hadden oude bedframes, grote kasten en zelfs gootstenen op de in elkaar geflanste verschansingen gegooid. Bij de toegang tot een van de buurten gaf een lange rij vrouwen en kinderen straatstenen aan elkaar door die uit de weg waren getrokken. Onder de stapel stenen maakte het uitgebrande karkas van een Duitse legerwagen het belangrijkste deel uit van de barricade.


  Hoewel de bevolking mager leek en hun kleren versleten waren, hadden ze rode wangen. Vooral van het werk, maar ook door de hoop dat hun inspanningen iets zouden uithalen. De hoofden gingen omhoog toen hun auto langskwam en ze keken een fractie van een seconde met vermoeide ogen op, waarna ze weer aan het werk gingen.


  ‘Wat is dat groene ding?’ Gabi wees naar een rechthoekig gevaarte op een van de barricaden. Het roestige bouwsel, dat op een telefooncel leek, lag boven op een barricade die verder bestond uit keien, oud meubilair en zelfs een rechtop staande piano.


  ‘O, dat wil je helemaal niet weten. Dan verandert je beeld van Parijs misschien voorgoed.’ Door Erics geamuseerde glimlach werd ze alleen nog maar nieuwgieriger.


  ‘Kom op.’ Ze vond het leuk hem te plagen, vooral als hij dan begon te blozen.


  ‘Eh, de Franse mannen en Duitse soldaten gebruiken ze als de nood h…’


  ‘Ik snap ‘m,’ onderbrak Gabi hem, waarna ze vol afschuw haar neus optrok.


  Ze keek weer naar de vermoeide gezichten van de Parijzenaars die zich buiten hadden gewaagd. Hun Rode Kruisauto werd nagestaard, het was een van de weinige auto’s die over Avenue d’Italie reed. De inwoners vroegen zich waarschijnlijk af wat een Mercedes met een Zwitsers kenteken en een rood kruis in Parijs deed. Ze passeerden een oude Citroën die al puffend en steunend een paar fietsers probeerde bij te houden, die over het pad aan de rechterkant reden.


  ‘Die auto ziet eruit alsof hij op ontploffen staat.’


  Eric trok zijn wenkbrauwen op en tuurde door de voorruit ‘Dat komt omdat hij loopt op een met hout gestookte motor. Je hebt een vergunning nodig en heel veel smeergeld voordat je van de Duitsers in een auto mag rijden, vooral nu er een benzinetekort is. Een houtgestookte auto is de enige mogelijkheid – tenzij je wilt gaan fietsen.’


  Gabi’s ogen gingen van het vreemde voertuig naar de kaart op haar schoot. ‘We komen nu bij een rotonde. We moeten kijken of Boulevard Saint-Michel daar staat aangegeven. Volgens mij is dat gewoon rechtdoor.’


  Eric omzeilde een paar fietsers en bereikte al snel de rotonde. Ze namen de afslag die naar Boulevard Saint-Michel voerde, waardoor ze richting de Sorbonne gingen.


  ‘Hier linksaf, Rue Racine in,’ instrueerde Gabi.


  Ze draaiden een nauwe straat in, waar het stadsaanzicht ingrijpend veranderde en hoge gebouwen grote schaduwen wierpen. Gabi had ooit geleerd dat deze middeleeuwse vestinghuizen hôtels werden genoemd. Die Franse term dateerde uit de tijd dat rijke kooplieden een oplossing zochten voor het verdedigen van hun huizen, zodat ze in ieder geval niet rechtstreeks in contact stonden met de straat. De woningen werden gebouwd met muren en gebouwen langs de randen van het perceel, zodat in het midden een binnenplaats ontstond.


  Bij het opgegeven adres bleek een twee verdiepingen hoge muur met een hek te zijn. Een oudere man met grijs kroeshaar stapte naar de straat om hen te begroeten.


  ‘Het Rode Kruis?’ vroeg hij, terwijl dat toch nogal voor de hand lag.


  ‘Ja, we komen geneesmiddelen brengen,’ antwoordde Eric.


  ‘Wachtwoord?’


  ‘La gloire de Paris,’ zei Eric. De pracht van Parijs. ‘En dat van u?’


  ‘Jean heeft een grote snor.’


  Eric grinnikte. ‘Ik ben blij dat u onze gecodeerde boodschap op Radio Londen hebt gehoord.’ Hij stak zijn rechterhand door het autoraampje en ze schudden elkaar kort de hand.


  ‘Deze kant op, meneer.’ De bewaarder floot en het enorme hek ging open, waarna een gewelfde doorgang zichtbaar werd die uitkwam op een binnenplaats met een indrukwekkend gebouw met vier verdiepingen.


  [image: Image]


  Twee mannen in overhemden vol zweetplekken keken toe hoe Eric de Mercedes de grote binnenplaats op reed – waar tot zijn afgrijzen een Panzer-tank stond, met de loop op hem gericht. Erics hart bonkte en hij bewoog zijn hand, klaar om zijn pistool te pakken. Opeens zag hij de gezichten van de mannen, die uitgeput leken en hun ogen hadden neergeslagen. Pas toen ontspande hij zich, ervan uitgaand dat de tank was buitgemaakt.


  Met een sigaret bungelend tussen zijn lippen en een karabijn over zijn schouder maakte een van de mannen hem met trage gebaren duidelijk dat hij de auto naast de tank moest zetten. Eric stak bevestigend zijn duim op en parkeerde de Rode Kruis-auto tussen de tank en een paar roestige fietsen. In de schaduw van de tank klapwiekten een paar kippen, die snel een goed heenkomen zochten.


  Eric sprong uit de auto en opende het portier voor Gabi. Ze liepen naar de ongeschoren verzetsstrijders toe, die allebei een groezelige alpinopet op hadden en eruitzagen alsof ze al een week niet hadden geslapen. Desondanks waren hun petten zwierig schuin op het hoofd geplaatst.


  De langere man kwam naar Eric toe. ‘Welkom in Parijs. Ik ben Bernard Rousseau en dit is Alain Dubois. Je weet wie we zijn, toch?’


  ‘Ja, meneer Dulles heeft ons alles verteld.’ Eric nam Bernard op, die eruitzag als een vogelverschrikker, met zijn gerafelde olijfgroene broek en bijpassend overhemd. Hij had een haakneus en door vier jaar op rantsoenen te hebben moeten leven, was zijn gezicht uitgemergeld. Maar in zijn lichtbruine ogen was een sprankeling te zien, wat getuigde van een stil optimisme.


  ‘Die Panzer was nogal een verrassend welkom.’ Eric gebaarde naar het gevaarte, waarop een zwart kruis met witte randen stond afgebeeld, ten teken dat het van de Wehrmacht was. ‘Hoe komt die hier?’


  ‘We hebben die Duitse tank vanochtend buitgemaakt.’ Rousseau en Dubois wisselden een blik van verstandhouding. ‘Maar hij heeft bijna geen brandstof meer. Je hebt geneesmiddelen bij je?’


  Voordat Eric kon antwoorden, was in de verte het zwakke geluid van kerkklokken te horen. Ze hielden alle vier hun hoofd schuin en spitsten de oren.


  ‘Nee, maar.’ Bernards sigaret viel van verbazing tussen zijn lippen vandaan, terwijl hij een kruisje sloeg. ‘We hebben geen kerkklokken meer gehoord sinds… de bezetting begon.’


  ‘Ook niet met Kerst of met Pasen?’ vroeg Gabi.


  ‘Nooit. Daaruit blijkt wel dat die nazi’s niet zo heel erg gelovig zijn. De enige samenkomsten die zij hebben, is bij een vuurpeloton. Maar die klokken kunnen maar één ding betekenen…’ De stem van de man trilde van emotie.


  Hij hoefde zijn zin niet af te maken. Eric begreep het. Het volk begon de overhand te krijgen op straat en wijken werden bevrijd.


  Bernard kon weer verder spreken. ‘Die moffen zijn zich als een op hol geslagen kudde aan het terugtrekken.’ Hij wreef zich in de handen, duidelijk enthousiaster dan even tevoren. ‘Maar er zullen zeker nog zware gevechten volgen. Laten we eerst die medicijnen maar eens uitladen!’


  Rousseau nam zijn geweer van zijn schouder, net als Dubois. Met zijn vieren liepen ze terug naar de auto, waar Eric de kofferbak openmaakte. Daarin stonden vier kratten vol medicijnen en voorraden. De twee verzetsstrijders zetten alles bij de ingang neer.


  ‘We hebben nog één klein cadeautje voor jullie.’ Eric boog zich voorover in de kofferbak en pakte een kleine gereedschapskist. Daarna ging hij op de bestuurdersstoel zitten en hij boog zich naar het paneel van het portier toe. Rousseau en Dubois kwamen dichterbij om alles goed te kunnen zien. Eric draaide allerlei schroeven los totdat hij de bovenkant van het paneel kon weghalen. De ruimte daarachter was volgepropt met stapels Franse francs en Amerikaanse dollars, elk bundeltje was voorzien van een elastiekje.


  ‘Gabi, zou je mijn rugtas even aan willen geven? Als het goed is, ligt hij op de achterbank.’


  Gabi overhandigde hem de rugtas en Eric deed de stapels bankbiljetten erin.


  ‘Nou, nou, nou. Waar heb je dat allemaal…?’ Bernard was duidelijk stomverbaasd en hij maakte zijn zin niet af. Zijn vermoeide gezicht begon kleur te krijgen.


  ‘En het kostte aardig wat moeite om het hier te krijgen.’


  ‘Hoe dat zo?’ Hoewel Rousseau de vraag stelde, waren zijn ogen en die van Dubois strak gericht op de stapels geld die Eric in zijn rugtas stopte.


  ‘We hadden vanochtend een akkefietje met een paar Duitse soldaten; alleen waren het Polen of Russen.’ Eric klakte met zijn tong. ‘Laten we het er maar op houden dat ze niet alleen wilden kijken of onze reisdocumenten in orde waren.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ Bernards ogen richtten zich eindelijk met een bezorgde blik op Eric.


  ‘Gabi heeft ons gered.’ Eric hield zijn handen even stil en hij streek over een stapel biljetten. Hij vroeg zich opnieuw af of hij er wel goed aan had gedaan dat hij Dulles hem had laten overhalen haar mee te nemen naar Parijs.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Lang verhaal, maar ik kan je verzekeren dat ze niet langer een bedreiging voor ons zijn.’ De woorden kwamen er zelfbewuster uit dan hij zich voelde.


  ‘Ik ken het probleem. We hebben over die Ost-soldaten gehoord.’ Bernard haalde zijn pakje sigaretten tevoorschijn en stak er een tussen zijn lippen. ‘Hoogst onvoorspelbaar. De Duitse officieren hebben ze aan de frontlinie in loopgraven gestopt en als iemand zijn post verliet, werd hij neergeschoten. Het zijn wilde, gekooide dieren, stuk voor stuk.’


  Al pratend was er woede en pijn uit Bernards blik gaan spreken. De woede begreep Eric, maar pijn? Er konden talloze verklaringen zijn voor die emotie. De herinneringen die de vrijheidsstrijders met zich meedroegen, waren zonder twijfel even beeldend en pijnlijk als het voorval dat Gabi en hij hadden meegemaakt.


  Eric was bijna klaar met het opdiepen van alle francs en dollars uit het portier toen Gabi haar keel schraapte.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar hebt u de leiding hier, monsieur Rousseau?’ Ze keek hem strak aan.


  De verzetsleider knikte kort, en plukte aan zijn donkerblauwe pet.


  Gabi perste haar lippen op elkaar. ‘We hebben instructies gekregen om samen met het geld en de medicijnen een boodschap over te brengen. Die boodschap mocht niet op papier worden gezet. We moeten het mondeling overbrengen.’ Gabi keek naar Eric en vervolgens weer naar Rousseau.


  Bernard knipte zijn zilveren aansteker open en stak zijn sigaret aan. ‘Ga verder,’ zei hij, terwijl hij de rook naar opzij uitblies.


  ‘Is het nog steeds mogelijk om boodschappen door te geven aan uw leiders?’


  ‘Het verzet heeft allerlei netwerken, maar ik ben een van de leidinggevenden.’


  ‘Wat ik te zeggen heb, is misschien niet iets wat u of het verzet graag wil horen.’


  Bernard streek over zijn stoppelbaard. ‘En van wie is de boodschap afkomstig?’


  ‘De top van het Amerikaanse leger.’ Gabi wachtte even om de woorden goed te laten doordringen. Vervolgens stak ze van wal. ‘Allereerst willen de geallieerden niet worden meegesleurd in allerlei straatgevechten om het Duitse garnizoen te verjagen. Dat zou de verwoesting van de stad betekenen en niet de redding. Volgens het plan van generaal Eisenhower en het oppercommando moeten de geallieerde strijdkrachten Parijs mijden en richting Duitsland gaan. Laat de nazi’s hen maar achternagaan.’ Ze sprak vol vertrouwen.


  Eric hield zijn adem in, hij vermoedde wat Bernards reactie zou zijn. Er trok woede over zijn gezicht, precies zoals Eric had verwacht. Op de een of andere manier leken de medicijnen en het geld dat ze net hadden uitgeladen schamel in vergelijking met wat deze mensen nodig hadden.


  ‘Dat is te gek voor woorden!’ snauwde Bernard. ‘Parijs zal één grote puinhoop worden, in duizenden stukken uit elkaar vallen. Ze kunnen generaal Eisenhower toch zeker wel aan het verstand brengen dat zo’n stommiteit de geschiedenisboeken zal ingaan als…’


  Eric onderbrak hem, hij stak zijn handen op alsof hij de man wilde kalmeren. ‘Dulles heeft het mij als volgt uitgelegd. Als de geallieerden overhaast Parijs binnentrekken, zullen er op straat vuurgevechten ontstaan en dat is in het voordeel van de bezetter. Ze kennen deze straten, ze zijn goed bewapend en ze kunnen gebruik maken van versterkte verdedigingsposities. En ook al stormen de geallieerden Parijs binnen, dan hebben ze niet genoeg voedsel en brandstof om Parijs te kunnen helpen. Die belangrijke voorraden zijn bestemd voor de tanks van Patton, die op dit moment de vlaktes ten zuiden van de stad doorkruisen en op weg zijn naar Duitsland. We vragen jullie dringend om je kruit nog even droog te houden.’


  Bernard stak zijn rechterhand op. ‘C’est impossible. Je kunt ons er niet van weerhouden om die moffen eruit te werken. De toestand zal al heel snel een kritiek punt bereiken.’


  ‘Zeg tegen de verzetsleiders dat ze moeten wachten,’ vervolgde Eric. ‘Volgens onze inlichtingendienst beschikt het Duitse garnizoen over twintigduizend manschappen. Een grootscheepse oproer betekent dat de jacht is geopend om deze prachtige stad straat voor straat te vernietigen. Het zou een bloedbad worden.’


  ‘Nee!’ Bernard rukte zijn alpinopet van zijn hoofd en verfrommelde hem in zijn handen. ‘Ze moeten eraan. Ze moeten boeten!’ De pijn in zijn stem was onmiskenbaar. Deze strop was als een open wond.


  Gabi ging dichter bij Bernard staan. Ze waagde het om haar hand zachtjes op zijn arm te leggen. ‘We moeten lering trekken uit de Opstand van Warschau. Op dit moment worden Poolse opstandelingen in de pan gehakt door de Duitse bezetter, die “Fort Warschau” verdedigt en een tegenaanval uitvoert tegen het Russische leger.’


  ‘Dat begrepen we ook al uit de propaganda van de Duitsers,’ gaf Bernard zich gewonnen.


  ‘Dus jullie wisten het,’ fluisterde Gabi. ‘De Opstand van Warschau begon drie weken geleden met hoge verwachtingen, maar de nazi’s zijn meedogenloos. Ze branden hele wijken plat, maaien burgers neer. Ik vrees dat Warschau er een voorbeeld van is dat Hitlers legers niets dan lijken en verschroeide aarde zullen achterlaten.’


  Eric ving een blik op tussen Rousseau en Dubois waaruit bleek dat ze dachten dat het er in Parijs anders aan toe zou gaan. Hij legde zijn hand op Gabi’s rug, haar aansporend om door te gaan. Het vervulde hem opnieuw met trots hoe capabel ze was voor iemand die nog maar halverwege de twintig was – en hoe toegewijd. Hoewel ze van slag was door de gebeurtenissen van de afgelopen dag, wist hij dat dat haar er niet van zou weerhouden om de taak uit te voeren die haar was opgedragen.


  Ze keek hem aan en wees vervolgens naar de horizon in het westen. ‘Hebben jullie bewijzen nodig? Kijk dan maar eens naar die rook. Wie weet wat daar allemaal gaande is. Misschien worden de Parijse wijken overstroomd door Duitse versterkingen, ook de wijken waar die kerkklokken misschien een beetje te voorbarig de bevrijding aankondigden. Ik acht ze er zeker toe in staat.’


  Bernard wist een matte glimlach te produceren. ‘Ik zal de boodschap doorgeven, maar dat zal niets veranderen. Onze leider, Colonel Rol, heeft verklaard dat Parijs tweehonderdduizend doden waard is. Zo ver wil het verzet gaan om ons af te helpen van deze nationale vernedering.’


  Eric zag het zelfvertrouwen dat uit Bernards lichaamstaal sprak, waaruit bleek dat hij vond dat de bevrijding van Parijs voor hem was voorbestemd, het was zijn lot. Net als het geluid van een galmende kerkklok dat niet meer ongedaan kan worden gemaakt, wist hij dat voor Rousseau en de andere verzetsleden de terugweg was afgesneden.
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  De klap van de spade weergalmde door Colette’s hoofd. Om even tot zichzelf te komen, pakte ze de trapleuning vast. Ze staarde naar de marmeren trap, in de wetenschap dat ze, als ze haar ogen dichtdeed, het opnieuw voor zich zou zien: de heggenschaar die uit de rug van de majoor werd getrokken.


  Gedurende al die vier jaren van Duitse bezetting had ze verhalen over de oorlog gehoord, over het bloedvergieten en de meedogenloze gevechten. Ze had gehoord over mannen die nog wreder aan hun einde waren gekomen, maar het was nog nooit zo dichtbij geweest. Ze sloeg haar bevende hand voor haar mond en neus, want de geur van bloed hing nog steeds in de lucht.


  Probeer je te beheersen. Die mannen kunnen niets meer doen. Maar dat was niet het enige dat door haar hoofd spookte. Nu de bevrijding van Parijs steeds dichterbij kwam, vroeg ze zich af of andere hooggeplaatste Duitse officieren ook op het idee zouden komen om het Louvre te beroven van kostbare kunstwerken nu ze daartoe de kans nog hadden.


  Zal ik daar de volgende keer ook zo rustig mee om kunnen gaan? Daar móést ze vanuit gaan, dat ze op dezelfde manier zou reageren. Ze snakte naar het moment dat ze zich kon ontspannen en opgelucht zou kunnen ademhalen, wat voor haar gevoel al jarenlang niet meer mogelijk was geweest.


  Ze liep de marmeren trap op en met elke stap voelde ze haar zelfbeheersing en vertrouwen terugkeren. Jarenlang waren ze door het stof gegaan voor de Duitsers en dat zou nu snel voorbij zijn; het leven zou weer een beetje normaal lijken.


  Toen ze de deur naar haar kantoor opendeed, sprong Anne van haar stoel om haar te begroeten.


  ‘Arme schat!’ Anne stak haar armen uit en trok haar tegen zich aan. Colette voelde zich slap van opluchting en verwachtte dat de tranen zouden komen, maar dat gebeurde niet.


  Ze maakte zich los uit Anne’s omhelzing en duwde haar handen tegen haar slapen. ‘Dat geluid. Het was vreselijk…


  ‘Stil maar. Probeer het van je af te zetten. Het kon gewoon niet anders,’ ratelde Anne. ‘Kom, drink even wat thee.’ Ze schonk een kop vol uit de keramische theepot.


  Colette nam kleine slokjes van de lauwe thee en proefde dat haar collega er extra honing in had gedaan. ‘Lief van je,’ antwoordde ze onwillekeurig, met haar gedachten bij heel andere zaken. Colette was niet naïef als het ging om de wreedheden die mensen elkaar konden aandoen. Ze had dergelijke afbeeldingen vaak gezien op de kunstwerken waarvoor ze verantwoordelijk was. De kunstenaars uit het verleden begrepen hoe de mens in elkaar stak – de wens om te heersen en anderen te onderwerpen.


  Ze werd opgeschrikt uit haar mijmeringen door Anne’s stem. ‘Meneer Rambouillet wil ons spreken. We hebben het hele voorval vanuit zijn kantoor gezien. Ik hoorde dat je de anderen alarmeerde door de codenaam “Monsieur Monet” te gebruiken en wist dus wat er stond te gebeuren.’


  ‘Was Bernard er maar geweest. Toen ik aan de andere kant van de lijn niet zijn stem maar die van een ander hoorde, was ik zo bang – het lukte me nauwelijks om over die binnenplaats te lopen. Ik wist dat die Duitse majoor niet zou aarzelen om ons te vermoorden. Bij het afvuren van dat schot op de gang was ik ervan overtuigd dat het was gedaan met ons.’


  ‘Ze zijn nu gelukkig dood en uit de weg geruimd. We moeten er maar niet te lang bij stilstaan. Je was echt moedig.’


  ‘Merci. Dat is heel aardig van je.’ Colette ging achter haar bureau zitten; ze merkte dat de kracht die ze had gevoeld toen ze de trap opliep, begon weg te ebben. Ze pakte haar kopje met beide handen op. ‘Ik ben over een paar minuten zover om naar meneer Rambouillet te gaan.’ Hoewel Anne haar had aangespoord om niet te lang stil te staan bij het voorval, zag ze voor zich niet haar kop thee, maar het bloed dat uit het hoofd van de majoor sijpelde en een rode plas vormde.


  Even later, nadat ze tegen Anne had gezegd dat ze er klaar voor was, liepen ze samen naar het ruime en mooi ingerichte kantoor van de hoofdconservator. Uit de radio in een mahoniehouten omkasting op zijn bureau klonk een opgewekt deuntje dat in tegenspraak was met het doffe gevoel van pijn dat zich van haar meester had gemaakt.


  Rambouillet boog zich voorover en zette het geluid zachter, waarna hij zich om het bureau heen haastte en zijn armen spreidde om Colette te omhelzen. ‘Je hebt mijn leven gered. Toen die mof mijn kantoor binnenstampte en met zijn pistool begon te zwaaien, dacht ik dat mijn laatste uur geslagen was. Je hebt alles perfect volgens plan gedaan.’


  De muziek hield op. Colette maakte zich los uit zijn omhelzing en draaide haar hoofd naar de radio toe. Misschien zou er een mededeling volgen van de Duitse minister van Propaganda. De Duitsers hadden bij de grote radiostations nog steeds de touwtjes in handen en iedereen wist dat het veelzeggender was wat de omroepers níet zeiden dan waarover ze wél verslag deden. Doorgaans waren de officiële mededelingen op de radio het tegendeel van wat er werkelijk gaande was.


  Rambouillet zette het geluid bijtijds harder en de vertrouwde stem van Roger Villion, de beruchte collaborateur, galmde door de luidspreker:


  
    Hier volgt een belangrijke mededeling: de overheid verzoekt u kalm te blijven. Vertrouw niet op de geruchten die u op straat hoort. Wij verzoeken u met nadruk om binnen te blijven, waar u veilig bent.

  


  Rambouillet zette de radio zachter toen, begeleid door een accordeon, een traditioneel deuntje klonk. ‘Mijn broer belde tien minuten geleden. Hij heeft van een vriend gehoord dat er Franse tanks zijn gesignaleerd die over Porte de Saint-Cloud reden.’


  Colette luisterde met open mond. Porte de Saint-Cloud bevond zich aan de zuidwestelijke rand van Parijs. ‘Franse tanks? Ik dacht dat de Amerikanen ons zouden komen bevrijden.’


  ‘Maakt dat iets uit? Het staat nu misschien echt te gebeuren.’ Rambouillet glimlachte naar de beide vrouwen. Zijn ogen werden spleetjes bij het omhoog gaan van zijn volle wangen. ‘Ik weet het. Wat kun je nog geloven? Maar het klinkt heel logisch. De metro is een uur geleden stilgelegd, dus er moet iets belangrijks op til zijn.’


  ‘Dat is geweldig nieuws.’ Anne klapte in haar handen en ze grijnsde breed. ‘Denk je eens in, na al die tijd…’


  ‘We moeten niet te hard juichen.’ Colette stopte een weerbarstige krul achter haar oor. ‘Zolang dat hakenkruis bij Hôtel Meurice er nog is, weten we dat de Duitsers het nog steeds voor het zeggen hebben.’


  ‘Dat ben ik met je eens.’ Rambouillet liep terug naar zijn bureau en leunde op zijn handen. ‘Wat inhoudt dat je moet vertrekken.’


  ‘Vertrekken? Waarom?’ Colette voelde opnieuw haar knieën knikken. Het was al moeilijk genoeg geweest om die Duitse majoor te trotseren, maar weglopen was uitgesloten.


  ‘Je weet hoe het tegenwoordig is met al die spionnen,’ zei Rambouillet. ‘Het kan zijn dat iemand de Duitsers heeft gebeld om over het voorval van vandaag op de binnenplaats te vertellen. De moffen tellen heel wat neer voor dat soort informatie. Wie kun je nog vertrouwen?’


  Hij keek uit het raam. ‘Ik vind niet dat we ook maar enig risico moeten nemen. Het is gevaarlijker voor ons allemaal – en voor de kunst – als je hier blijft. Je moet nu vertrekken.’


  Colette had er gemengde gevoelens over. Aan de ene kant zou ze dan zelf veilig zijn, maar aan de andere kant was het haar taak om hier te zijn. Ze wilde het Louvre niet verlaten op dit gedenkwaardige moment in de geschiedenis.


  ‘U zei dat de metro was stilgelegd. Dan moet ik lopen en ik weet niet hoe veilig het op straat is.’ Colette hoopte dat die smoes overtuigend genoeg was om haar te laten blijven.


  ‘Daarom draag ik Anne op om met je mee te gaan. We mogen niet het risico nemen dat er een Duitse dienstauto komt voorrijden die op zoek is naar een vermiste majoor. Dit is niet alleen voor jullie veiliger, maar ook voor ons.’


  Colette realiseerde zich dat ze haar collega’s niet in gevaar mocht brengen. Ze keek naar Anne, die knikte. ‘Ik pak mijn spullen even.’


  Vijf minuten later stapten Colette en Anne door de vooringang van Louvre naar buiten. De binnenplaats was uitgestorven. Het museum was door de onzekere oorlogsomstandigheden de hele week gesloten.


  Colette keek naar de horizon, waar een dunne laag rook zichtbaar was. Ze zag een velletje wit papier, met zwartverbrande randen, over de grond zweven. Uit de heiige lucht viel een dunne asregen.


  ‘Gaan we naar mijn huis?’ vroeg Colette.


  ‘Ik denk niet dat dat een goed idee is. Dat is zeker anderhalf uur lopen. Hetzelfde geldt voor mijn huis. Ik denk niet dat we iemand vinden die ons een lift wil geven naar Rue de Rivoli. Het lijkt wel alsof iedereen verdwenen is.’


  Colette’s gezicht klaarde op. ‘Mijn moeder woont vlak bij Rue de Madrid in het achtste arrondissement. Dat is niet meer dan drie kwartier lopen. Maar dan komen we vlak bij Hôtel Meurice.’ Ze beet op haar lip, in de wetenschap dat ze langs de plek zouden lopen waar de Duitse legerleiding was gevestigd. ‘Ik denk niet dat het voor iemand iets uitmaakt als we in de Tuilerieën blijven.’


  ‘Prima idee. En wie weet wat je tegenkomt als we een andere route zouden nemen.’


  De twee vrouwen lieten de binnenplaats van het Louvre achter zich en ze liepen gearmd naar de Arc de Triomphe du Carrousel van Napoleon. Ze liepen langs het monument en volgden de grindpaden naar de Tuilerieën, waar ze aan de linkerkant van het park bleven, evenwijdig aan de Seine.


  Op het water van de smaragdgroene rivier was nauwelijks een rimpeling te zien. Binnenvaartschepen, platbodems en rondvaartboten lagen allemaal stevig afgemeerd. De tientallen verliefde stelletjes die normaal gesproken langs de oevers slenterden, ontbraken.


  Anne volgde haar blik naar de lege kades. ‘Je mist hem, is het niet?’


  ‘Hoe weet jij…’ Maar Anne wist natuurlijk dat Bernard en zij vaak een afgelegen plek opzochten tijdens hun lange lunchpauzes.


  ‘Ik heb Bernard de hele week niet gezien.’ Colette moest even slikken om haar emoties in bedwang te houden. ‘Ik maak me doodongerust.’


  Anne haakte haar arm nog wat steviger in die van Colette en raakte even gerusttellend haar hand aan. ‘Ik weet zeker dat je snel iets van hem zult horen.’


  Ze vervolgden hun weg door het zuidelijke deel van de Tuilerieën, het grootste en oudste park van Parijs. Colette keek door een groepje loofbomen naar het achthoekige Grand Bassin. Er was geen enkele moeder die haar kinderen had meegenomen om ze met hun kleine, houten zeilbootjes te laten spelen, niet op een dag als vandaag.


  De groene gazons waren voor een groot deel veranderd in kale vlakten. De geometrisch aangelegde bloemperken waren vergeven van het onkruid. Grillig gevormde uitlopers ontsierden de beroemde hagen die de vier rechthoekige tuinen van het park afbakenden. Door de heiige lucht heen zag ze niet ver bij hen vandaan een sliert rook opstijgen bij Hôtel Meurice.


  Toen trok het geluid van stationair draaiende dieselmotoren haar aandacht. Ze keek waar het geluid vandaan kwam en verderop stonden zes tanks in slagorde opgesteld bij Hôtel Meurice. In de tuinen waren verscheidene Duitse transportvoertuigen geparkeerd en ook stonden er enkele tegenover de vooringang van het hotel.


  Colette bleef abrupt staan. ‘Zie je dat daar?’


  ‘Ja. Ik heb nog nooit eerder gezien dat daar transportvoertuigen geparkeerd stonden.’


  ‘En zoveel tanks op Rue de Rivoli.’


  Anne zweeg even, ze hield Colette’s arm krampachtig vast. ‘Dit voelt niet goed. Misschien moeten we teruggaan. Een andere manier vinden…’


  Colette overwoog om terug te gaan. Ongetwijfeld waren ze nu op zoek naar de majoor. Ze voelde haar keel dichtknijpen. Ze gaf een klopje op Anne’s hand en zette een stap naar voren. ‘Niemand zal zich midden op de dag storen aan twee vrouwen.’


  Ondanks Anne’s protesten wandelden de twee door langs de onverzorgde tuinen, die werden afgeschermd door brede, oude kastanjebomen. Er was geen enkele bedrijvigheid te bespeuren bij de transportvoertuigen, maar toen ze dichter bij Hôtel Meurice kwamen, zagen ze soldaten uit de foyer komen die dozen droegen – naar een zelfgestookt vuur. De soldaten begonnen één voor één papieren in de vlammen te gooien.


  ‘Zie je dat, Anne? De Duitsers pakken hun biezen…’


  ‘Qu’est-ce que vous faites ici?’ Een schrille stem sneed door de lucht. Wat doen jullie hier?


  Colette draaide zich in de richting van de stem en hapte naar adem bij het zien van het geweer dat op haar was gericht. Anne, die als aan de grond genageld stond, kneep van angst in haar arm.


  ‘Qu’est-ce que vous faites ici?’ herhaalde de soldaat in een afschuwelijk Frans accent. ‘Vous êtes des espions, non?’ Jullie zijn zeker spionnen?


  Colette slikte. Ze had de neiging om zich om te draaien en te vluchten. In plaats daarvan wist ze haar masker van bezorgdheid te veranderen in een warme glimlach. ‘Ist das wie Sie alle jungen Damen des Reiches behandeln?’ Is dat de manier waarop u omgaat met de jongedames van het Duitse Rijk?


  De soldaat liet zijn geweer zakken. ‘Zijn jullie Duits?’


  ‘Ja. Mijn vriendin hier…’ – ze knikte naar Anne, die er, dat wist ze, geen woord van begreep – ‘en ik zijn op vakantie in Parijs. We hadden zondag moeten vertrekken, maar het was allemaal nogal chaotisch. Er rijdt geen enkele trein meer naar Duitsland. Dus wat moeten we nu? En vanwaar dat vuur?’ Colette knikte in de richting van de rookpluim.


  De soldaat keek haar strak aan en ze glimlachte nog breder. Hoewel haar hart in haar keel klopte, deed ze de glimlach van de Amerikaanse filmsterren na die ze in de bioscoop had gezien.


  Langzaam kreeg de blik van de soldaat iets geïnteresseerds, iets beschermends.


  ‘Ik weet alleen dat ons is opgedragen om documenten te verbranden en onze ogen goed open te houden. Het wordt met de minuut gevaarlijker. Kon ik maar met jullie meelopen naar je hotel. Het is niet veilig.


  Colette legde een hand op haar hart en deed alsof ze geschokt was. ‘Zijn de geallieerden gearriveerd?’


  ‘Ze hebben ons verder niets verteld. Alleen dat het gevaarlijk is om op straat een Duits uniform te dragen. Maar hoor eens, jullie moeten een goed heenkomen zoeken. We kunnen elk moment worden aangevallen door Sherman-tanks.’


  Colette richtte zich tot Anne. ‘Laten we teruggaan naar ons hotel,’ zei ze in het Duits, in de wetenschap dat haar vriendin het wereldwijd gebruikte woord “hotel” begreep en verder niets. Anne, met de lippen stijf op elkaar, knikte instemmend.


  ‘Prima, dan doen we dat.’ Ze bedankte de soldaat, waarna ze op weg gingen. Nadat er voldoende afstand was tussen hen en de Duitse transportvoertuigen begon Colette in het Frans te praten.


  ‘Ik heb tegen hem gezegd dat we Duits zijn en hier op vakantie zijn. We kunnen beter teruggaan naar het Louvre. De moffen hebben belangrijker dingen te doen dan zich druk te maken over een Duitse officier die de benen heeft genomen. Ik voel me daar veiliger.’ Haar zorgen over de mogelijkheid dat er iemand naar het Louvre kwam, verbleekten bij de angst die Colette had gevoeld toen ze de soldaat tegen het lijf liep.


  ‘Mee eens,’ antwoordde Anne. ‘Hoe eerder we in het paleis zijn, hoe sneller ik weer normaal kan ademhalen. En trouwens, binnen die muren zijn genoeg plaatsen om je schuil te houden.’
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  ‘Jullie zijn er weer.’


  Colette en Anne stonden in het kantoor van meneer Rambouillet.


  ‘Het wordt daar buiten een gekkenhuis.’ Colette deed haar sjaaltje af en vouwde het op, terwijl ze vertelde over de onverwachte confrontatie met de Duitse soldaat in de Tuilerieën.


  ‘Van dat snelle denken van je heb je vandaag heel wat profijt. Misschien is het maar goed dat jullie terug zijn. Radio France is weer in de lucht.’


  ‘Radio France?’ Colette zette grote ogen op. Hoe lang was het wel niet geleden dat ze in de ether een vriendelijke stem hadden gehoord? Te lang.


  Rambouillet boog zich naar voren en zette het geluid harder. ‘Parijs kan zich verheugen! We zullen snel worden bevrijd!’ schreeuwde een jubelende stem. ‘Een colonne tanks onder aanvoering van generaal Leclerc is net langs…’


  Er klonk een luid geruis en de uitzending werd afgebroken. Rambouillet tikte een paar keer gefrustreerd op de radio. ‘Radio France is al een paar keer weggevallen, maar aan dit tijdperk van vernedering zal snel een eind komen.’


  De bevrijding! Ze slaakte een gil en omarmde Anne.


  Colette kreeg een warm gevoel van binnen, alsof de zonnestralen die door het raam naar binnen kwamen zich in haar nestelden. Met een brede lach sloeg Rambouillet zijn armen om hen beiden heen.


  ‘Dit keer is het echt zo.’ Colette’s woorden kwamen eruit als een fluistering en ze wreef de tranen weg die in haar ogen opwelden.


  ‘Dat geloof ik ook,’ antwoordde Rambouillet. ‘Misschien is de stem die we nu als eerste gaan horen die van de man die de nieuwe Franse regering vertegenwoordigt.’ Hij lachte opnieuw. ‘We hebben het bijna gered.’


  Door het woord ‘bijna’ liepen Colette de rillingen over de rug. Het ergste zou nu toch zeker wel voorbij zijn…
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  Terug op haar kantoor voelde Colette zich afwisselend optimistisch en pessimistisch gestemd. Hoop en angst streden om het hardst met elkaar. De opwinding dreigde het af te leggen tegen de onzekerheid. Ze opende de map die voor haar lag en deed hem vervolgens weer dicht. Het was onmogelijk om haar gedachten erbij te houden. Ze ging aan de slag met de interessantste taak op haar bureau, in de hoop dat dat zou werken.


  Ze pakte de map waarop ‘Salle des États Exhibitions’ stond vermeld en dwong zichzelf om zich te concentreren. Binnenkort zouden alle kostbare werken die over heel Frankrijk verspreid waren weer terug zijn. De mindere werken die nu tentoongesteld werden, zouden naar het souterrain gaan om te worden opgeslagen of naar elders te verhuizen – wat inhield dat veel van de geweldigste schilderijen ter wereld opnieuw de imposante zalen zouden vullen.


  Een paar weken geleden, toen duidelijk werd dat de geallieerden eindelijk vanuit Normandië gestaag in westelijke richting waren getrokken, had meneer Rambouillet haar gevraagd om schilderijen uit te zoeken die bij de Mona Lisa in de Salle des États konden worden gehangen. Welke schilderijen moesten er links komen en welke rechts? Door welke combinatie van schilderijen zou de Mona Lisa beter tot zijn recht komen en zou de aandacht niet van haar glimlach worden afgeleid?


  Colette had acht schilderijen in gedachten. Het waren oude meesters die het verdienden om in dezelfde ruimte te hangen als het meesterwerk van Leonardo da Vinci.
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  Door het gerinkel van de telefoon schrok ze op. Nadat het toestel voor de derde keer was overgegaan, keek Anne op van haar typemachine. ‘Zal ik hem voor je oppakken?’


  ‘Nee, ik neem zelf wel op.’ Colette pakte de zwarte hoorn.


  ‘Allô? Mademoiselle Perriard.’


  ‘U kunt maar beter in het Frans verder gaan, mocht er iemand in uw kantoor zijn,’ zei een mannenstem in het Frans. ‘Maar ik ga nu verder in mijn eigen taal.’


  Door al het geruis op de lijn kwam de stem vanuit Duitsland slecht door. Het verbaasde haar dat er nog steeds telefoonverkeer mogelijk was tussen Parijs en de buitenwereld.


  ‘Oui, monsieur. Continuez.’ Het warme gevoel sijpelde weg en daarvoor in de plaats kwam een ijzige kilheid.


  ‘U weet wie ik ben, toch?’ zei de karakteristieke stem in het Duits.


  ‘Oui, monsieur.’


  ‘Dan zal ik ter zake komen, omdat de verbinding elk moment kan uitvallen. Ons wacht een periode van grote onzekerheid, maar mijn collega’s en ik willen de betrekkingen aanhouden. De rijksmaarschalk vroeg me u door te geven dat hij, nu de situatie zo instabiel is, bereid is om uw medewerking op een tastbaarder manier te belonen.’


  ‘Oui, monsieur. D’accord.’ Ze klemde de hoorn nog steviger vast en voelde de woede in zich opstijgen.


  Ik snap het. In plaats van Bernard te arresteren en te martelen, kopen jullie mij om.


  ‘U hoort binnenkort van ons. Ik wens u een aangename dag.’ De verbinding werd abrupt verbroken.


  Colette legde de hoorn een beetje verbluft neer.


  ‘Wie was dat?’ Anne liep naar haar bureau toe.


  ‘Mijn huisbaas. Hij zei dat er een Duitse tank door de wijk rijdt en dat ik maar beter uit de buurt kan blijven.’


  Anne geloofde haar. ‘Dat was aardig van hem.’


  ‘Heel aardig.’


  Colette beet op haar lip en liet haar hoofd zakken. Ze was ervan uitgegaan dat kolonel Heller, als Parijs was bevrijd, voor altijd uit haar leven zou zijn verdwenen.


  Ze had het mis.
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  De opmerking van Colonel Rol, die Bernard Rousseau had aangehaald, weergalmde door Gabi’s hoofd: Parijs is tweehonderdduizend doden waard.


  Ze ontspande haar gebalde vuisten in een poging de woorden van de verzetsleider te bevatten. Een dergelijke vernietiging, dergelijke verliezen, kon ze zich niet voorstellen.


  Als u gewoon afwacht, wilde ze tegen hem zeggen, dan komen de geallieerden.


  Maar ze wist dat hij haar opmerking in de wind zou slaan. Uit de sfeer op de Parijse binnenplaats bleek dat voor de mannen de tijd drong en de vastberaden blikken in hun ogen gaf aan dat ze hun besluit hadden genomen. Ze zouden vechten voor hun stad, voor hun trots.


  ‘Laten we eerst deze kratten binnenzetten.’ Bernard pakte de eerste kist met medische hulpgoederen op en de anderen volgden zijn voorbeeld. Gabi liep achter hen aan en ze zei tegen zichzelf dat ze moest doorzetten. De Fransen en Eric liepen met de spullen de trap op die uitkwam op de indrukwekkende ingang, geflankeerd door twee marmeren pilaren. Ze volgde hen op de voet.


  Bernard ging hen voor een hal in en vervolgens naar een lange gang. ‘Hier wonen mijn oom en tante.’ De eerste deur aan de linkerkant stond op een kier en Bernard duwde hem met zijn voet open. Hij gebaarde hen om de voorkamer binnen te komen, waar ze hun kisten naast die van hem zetten.


  Gabi keek naar haar vieze handen. Ze voelde nog steeds het zweet van de soldaat op haar huid en onderdrukte haar afkeer. ‘Waar kan ik me opfrissen?’


  ‘Door de gang en dan de tweede deur rechts.’ Bernard stak zijn hand op. ‘Ik zal even met je meelopen.’


  Ze liep achter hem aan naar een deur op de gang en toen Bernard die opende overviel haar een sterke boerenlucht. In één hoek waren lukraak zes kooien opgestapeld met daarin kippen en hanen. In de porseleinen badkuip op pootjes stonden op een laag stro twee houten hokken. Gabi telde zes witte en grijze konijnen.


  Bernard stak een vinger door het hok en krabde over het wollige kopje van een konijn met een spierwitte vacht en ringen rond de ogen. ‘Elke ochtend halen we uit een park hier vlakbij wat gras. Eigenlijk verboden. Maar het is het enige wat we kunnen doen om onze dieren in leven te houden. Als ze het niet redden… dan gaan ze in de soep. Met al die rantsoenen krijgen we dan in ieder geval wat vlees binnen.’


  Hij grinnikte even. ‘We grappen met elkaar over onze vleesrantsoenen, dat ze zo klein zijn, dat je ze in een metrokaartje kunt wikkelen, als dat tenminste niet is geknipt. Anders valt het vlees er doorheen.’


  Gabi glimlachte en knikte begripvol. Ze dacht aan de weinige keren per maand dat ze voldoende boter hadden om op het brood te smeren dat haar moeder had gebakken. ‘In Zwitserland zijn boter, eieren en dat soort dingen op de bon.’


  ‘We hebben gehoord van de Zwitserse rantsoenen. In Parijs krijgen we elke maand twee eieren, 100 gram spijsolie, 100 gram margarine en een kilo bloem. Suiker is nergens te krijgen. Veel mensen eten voornamelijk koolraap. Voor de oorlog was dat veevoer. Ik ben tien kilo afgevallen sinds Hitler het hier voor het zeggen kreeg.’ Bernard klopte op zijn platte buik om zijn woorden te benadrukken.


  Nadat Gabi zich had opgefrist, trof ze de anderen aan in een grote eetkamer, waar drie vrouwen aan een rechthoekige tafel zaten, vol lege wijnflessen, mandflessen en repen textiel. Exemplaren van verboden kranten lagen naast pamfletten van het verzet, met daarop in grote letters de oorlogskreet ‘Aux Barricades!’ Op de barricaden!


  ‘Onze wapenfabriek,’ verklaarde Bernard. ‘Van één ding hebben we gelukkig altijd genoeg: lege wijnflessen. Deze molotovcocktails zijn behoorlijk succesvol tegen Duitse tanks, behalve als ze een van onze eigen mensen aan de loop vastbinden.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Eric.


  Met een twinkeling in zijn vermoeide ogen deed Bernard het voorval van die ochtend uit de doeken.


  Nadat ze een tijdje had meegeluisterd, liep Gabi naar de vrouwen aan de tafel en ging ze op een lege stoel zitten. De scherpe geur van terpentijn had zich over de hele eetkamer verspreid. Ze keek toe hoe een van de vrouwen een vloeistof in een lege wijnfles schonk en er een kurk op deed. Vervolgens werd een reep textiel in een kom met dezelfde vloeistof gedompeld en rond de flessenhals gebonden.


  ‘Het enige wat je hoeft te doen, is die reep stof aansteken, de fles naar de tank gooien en hupsakee, je hebt het hem gelapt,’ zei Rousseau. ‘We hebben het van de Finnen, die ze met groot succes gebruikten tegen de Russen en van commissaris Molotov, eerder in de oorlog. Nu doen wij hetzelfde. Anders zouden we de Duitsers met blote handen te lijf moeten gaan. Want als je onze wapens bekijkt: dat is weinig soeps.’


  Gabi en Eric verplaatsten hun aandacht naar een hoek van de kamer, waar een stuk of twaalf geweren op een hoop waren gelegd.


  ‘We vechten met de middelen die we hebben,’ zei Bernard. ‘Roestige geweren uit de Eerste Wereldoorlog, zelfs musketten uit de tijd van Napoleon III. En onze voorraad munitie is akelig klein. Zonder onze brandbommen maken we geen schijn van kans tegen de tanks en de machinegeweren.’


  Gabi zag aan de kop van de lange tafel een brandkast staan. ‘Hoe komen jullie aan die kluis van Bauche Brevete?’


  Bernard zette grote ogen op. ‘Hoe weet jij dat merk zo goed? Vrouwen zijn toch meer geïnteresseerd in zijden kousen dan in brandkasten?’ Hij boog zich voorover en keek haar nieuwsgierig aan.


  Gabi lachte in zichzelf.


  ‘Niet alle vrouwen.’ Ze inspecteerde haar nagels en keek hem vervolgens opnieuw aan. ‘Mijn opa was slotenmaker. En, waar heb je deze vandaan? Ze zijn niet kapot te krijgen.’


  Bernard zette zijn alpinopet af en streek met zijn rechterhand door zijn gitzwarte haar. ‘We hebben die kluis weggekaapt bij Jardin du Luxembourg. Het was een administratiekantoor van de nazi’s en we dachten dat er misschien geld in zat. We zijn er nog niet achter hoe je hem open krijgt.’


  Gabi keek naar Eric, die zijn grijns probeerde te verbergen. Ze liep naar de gietijzeren brandkast en draaide even aan het combinatieslot. ‘Vind je het goed dat ik het even probeer?’


  De sceptische Bernard maakte een zwaaiend gebaar, zoals een hofmeester van de Moulin Rouge door de danszaal zou zwieren. ‘Ga je gang.’


  Gabi legde haar oor tegen het combinatieslot en concentreerde zich. Het werd doodstil in het vertrek en alle ogen waren op haar gericht. Ze draaide de schijf langzaam naar rechts. Haar ogen waren gesloten en met haar oren probeerde ze trillingen te ontdekken die aangaven dat de “tanden” op hun plek vielen. Dit model was een waar genoegen voor een brandkastkraker: elke klik werd bevestigd door een voelbare beweging van de schijf. Nadat er nog geen twee minuten waren verstreken, stond ze op.


  Bernard grinnikte. ‘Is het te moeilijk voor je?’


  ‘Ik dacht het niet. Laten me even weten of er ook zijden kousen in zitten.’ Gabi stak haar hand uit en duwde de hendel omlaag. Met een harde, metaalachtige klik zwaaide de deur van de kluis open, wat onmiddellijk werd gevolgd door een enthousiast applaus van de vrouwen die aan de tafel zaten. De brandkast, die het formaat van een flinke picknickmand had, was volgepropt met mappen, met daaromheen bruine touwtjes.


  Bernard was even van zijn stuk gebracht. Hij boog zich met een theatraal gebaar naar de kluis toe en stak zijn hand uit om de inhoud te pakken. ‘Met jou beleef je de ene mooie verrassing na de andere.’


  De Fransman keek de stapel snel door. ‘Helaas geen geld of kousen.’ Hij keek naar de mappen. ‘Ik herken hierin de Duitse Gründlichkeit, maar het Duits zelf zegt me niets.’


  ‘Zal ik even kijken?’ Gabi stak haar handen uit en Bernard gaf haar de mappen. ‘De eerste is een lijst met aankopen van wat kunst lijkt te zijn.’


  Ze liep de stapel door en stopte abrupt. ‘Dit is misschien wel interessant.’ Ze nam een map uit de stapel waarop “Informanten” stond en haalde er vijf of zes vellen papier uit vol kolommen, waarin namen, adressen en telefoonnummers waren vermeld. ‘Dat is een flinke lijst.’


  Ze overhandigde het stapeltje papieren aan Bernard, die de rij namen bekeek. Terwijl ze hem opnam, zag ze dat hij er een paar herkende. Vervolgens hield hij zijn vinger stil bij een van de namen.


  Ze kon zijn gefluister nauwelijks verstaan.


  ‘Dat kan toch niet…’


  Opeens was een explosie te horen die de ramen deed rinkelen, gevolgd door een reeks schoten, ergens in de verte. Vlakbij klonken zware voetstappen en Dubois stormde de kamer binnen. ‘Een Duitse legerauto heeft een paar straten verderop een van onze barricades neergehaald! Het kan zijn dat ze deze kant op komen!’


  Bernard kwam meteen in actie. ‘Allemaal naar buiten!’ Het vertrek was één en al beweging en op de drie trappen boven hen klonk het geluid van naderende voetstappen. Zes verzetsleden vlogen naar binnen. Ze pakten geweren, dozen munitie en elk een paar molotovcocktails.


  ‘Wacht even – wat doen we met die mappen?’ Gabi greep ze vast.


  ‘En je geld?’ Eric haalde de rugtas van zijn schouder.


  ‘Leg alles op tafel – bij hen!’ Bernard gebaarde naar de drie vrouwen die in allerijl wijnkratten vulden met molotovcocktails. ‘Ze zijn door en door betrouwbaar. Wij moeten gaan helpen!’


  Terwijl ze gehaast hun bezittingen bij elkaar zochten, keek Gabi naar de lege brandkast. Iets aan de Bauche Brevete trok haar aandacht.


  ‘Kom!’ Eric zwaaide met zijn arm. ‘Ze wachten!’


  ‘Wacht even.’ Gabi bekeek snel de binnenkant van de kluis, terwijl de oudere vrouwen de verzetsstrijders die door de gang renden voorzagen van pas gemaakte molotovcocktails.


  Ze voelde binnenin en klopte tegen de onderkant… daar zat een dubbele bodem.


  ‘Wat ben je aan het doen’ vroeg Eric, die ongeduldig wachtte.


  Gabi’s vingers gleden over het schuifje en onder de klep ontdekte ze een boekje. Het was zwart en paste precies in haar handpalm.


  Ze liet het dunne boekje in de zak van haar jurk glijden en haastte zich naar Eric. Hand in hand renden ze het hoofdgebouw uit.


  Op de binnenplaats hadden zich inmiddels meer dan tien verzetsleden verzameld, stuk voor stuk voorzien van een wapen en molotovcocktails.


  ‘Waar zijn ze aan het controleren, Dubois?’


  ‘Ze wemelden als kakkerlaken rond bij Pont Saint-Michel. Misschien komen ze onze kant uit, maar het kan ook zijn dat ze naar de Sorbonne gaan na alles wat daar vanochtend is gebeurd. Ik weet niet zeker hoe lang onze kameraden nog standhouden.’


  Gabi’s hart bonkte. De Franse oproep om op de barricaden te gaan betekende samen met haar plichtsbesef dat ze iets moesten doen, zelfs als dat betekende dat ze in de achterhoede bleven of gewonden verzorgden. ‘We gaan met jullie mee,’ deelde ze vastberaden mee. ‘We kunnen eerste hulp verlenen.’


  De verzetsleider haalde zijn schouders op. ‘Het is heel gevaarlijk op straat. Je bent er niet veilig.’


  ‘Het is óveral in Parijs gevaarlijk. Er kan ieder moment een granaat door dat raam worden gegooid.’


  ‘Dat is waar,’ was Bernard het met haar eens.


  Gabi keek Eric aan. Hij gaf met een kort knikje aan dat ook hij meeging.


  Bernard pakte een tas met verbandmateriaal en medicijnen. ‘A chacun son boche,’ zei hij zachtjes terwijl hij samen met hen de binnenplaats verliet.


  Ieder zijn mof.
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  Gabi liet haar hand in die van Eric glijden voordat het Zwitserse stel het toegangshek bereikte, dat uitkwam op Rue Racine. Ze had behoefte aan de geruststellende aanraking van zijn eeltige handen.


  Eric bleef staan voordat ze door het hek liepen en wendde zich tot haar. ‘Weet je zeker dat je dit wilt?’


  Gabi sloot heel even haar ogen. Vervolgens keek ze langs zijn schouder naar de rook die in de verte opsteeg. Ze keek hem aan – en zag de bezorgdheid in zijn blik.


  ‘Ja, ik ben er klaar voor.’ Ze stapte naar voren en ze liepen samen door het hek. Het vooruitzicht om deel te nemen aan de bevrijding van Parijs was gevaarlijk, maar de wens om de mensen te helpen die al zo lang hadden moeten lijden, maakte dat ze de veiligheid van de binnenplaats achter zich liet.


  Het groepje verzetsstrijders verspreidde zich over de buurt. Ze renden over Rue Racine en gingen bij Boulevard Saint-Michel linksaf.


  Een harde knal weerkaatste tegen de barokke gebouwen. Gabi kromp ineen en Eric verstevigde instinctief de greep om haar hand. Samen speurden ze de lilakleurige lucht af. Er werd met de minuut meer rook zichtbaar.


  ‘Ze gaan naar het noorden toe,’ legde Bernard uit. Vervolgens beschreef hij de route waar de indrukwekkende boulevard overging in een brug die de Rive Droite met Île de la Cité verbond, het eiland waar de Notre Dame stond. ‘In dat gebied voert een tank dus een aanval uit op een barricade van het verzet.’


  Rousseau, die in zijn linkerhand een geweer vasthield, gooide een peuk in de goot. ‘Zo te horen, is die tank bij Pont Saint-Michel aan het bulldozeren.’


  ‘Gaan we daar nu naartoe?’ fluisterde Gabi tegen Eric. Ze probeerde zich voor te stellen hoe het was om met een tank te worden geconfronteerd. De rillingen liepen haar over de rug.


  ‘We kunnen nog altijd teruggaan…’


  ‘Nee, ik wil helpen.’ Gabi keek Eric strak aan, in een poging zijn gedachten te lezen.


  ‘Als het er te gevaarlijk is of als Bernard vindt dat we terug moeten, dan doen we dat.’


  Ze keken naar Bernard, die bij een stenen muur was neergehurkt en om de hoek tuurde. ‘Hou je gedeisd en loop achter mij aan,’ zei de Fransman.


  Toen ze aankwamen bij Boulevard Saint-Michel zagen ze achter de brede stammen van de populieren aan beide kanten van de weg inwoners met geweren krioelen. Er zat geen logica in hun bewegingen, maar dat was nu eenmaal het kenmerk van een stadsoorlog. Door de bomen heen zag ze nergens een Duitse tank.


  ‘Het is een paar straten verderop.’ Bernard maakte een beweging met zijn hoofd naar de Seine toe. ‘Misschien kunnen we hem raken met een van onze molotovcocktails en dan vallen er geen gewonden.’ De verzetsleider trok de tas aan zijn schouder recht, die hij had volgepropt met verband en sulfamedicijnen – voor het geval dat.


  Terwijl het drietal verder liep, voelde Gabi dat de stemming in de stad was veranderd. Ondanks de opstandigheid die bleek uit de nogal gehavende, zelfgemaakte vlaggen die uit de ramen hingen, was de sfeer in Parijs dreigend en naar geestig, alsof er een groot onweer op komst was.


  Voor de imposante stad was er geen weg terug meer en de opstand verliep precies zoals Dulles had voorspeld: gevechten tussen de lichtbewapende maar vastberaden lokale bevolking die alles te verliezen had en een goed uitgeruste bezettingsmacht met een geknakt moreel. Niemand kon voorzien hoe het oproer zich zou ontwikkelen. Het leven van duizenden Parijzenaars, en hun geliefde stad, stond op het spel, zeker als de Amerikanen Parijs links lieten liggen om zo snel mogelijk de Rijn te bereiken.


  Gabi dwong zichzelf om rustig adem te halen terwijl ze langs Boulevard Saint-Michel kropen en wegdoken in portalen en winkelpuien. In de verte klonk het onheilspellende gefluit van kleine vuurwapens die het opnamen tegen met tussenpozen losbarstende salvo’s van een machinegeweer. Afgaande op de geluiden waren ze er nog maar een paar honderd meter vandaan.


  Bernard hield stil om op adem te komen. ‘We hebben een van onze grootste barricades aan het eind neergezet, waar de boulevard samenkomt met Quai Saint-Michel.’


  Langzaam gingen ze voort en tien minuten later kreeg Gabi een barricade in het oog, die bestond uit keien, bedframes, hokken, eettafels en meer van dat soort dingen. Achter de geïmproviseerde blokkade zat een groepje mannen bijeen – de meesten hadden een jachtgeweer of pistool in de hand – achter een gammele verschansing van amper twee meter hoog.


  Gabi en de beide mannen naderden tot op vijftig meter afstand en zochten beschutting bij een verlaten bloemenwinkel. Er verstreken verscheidene minuten zonder dat er werd geschoten. Bernard keek om de hoek en gebaarde vervolgens dat Gabi en Eric hem moesten volgen. Ineengedoken renden ze naar de betrekkelijke veiligheid van de barricade, waar ze achter een zwaar, houten tafelblad kropen.


  ‘Wie heeft hier de leiding?’ blafte Rousseau.


  Een jonge man met blonde krullen en wangen die gloeiden van jeugdige felheid keek naar de nieuwkomers. ‘Ik.’


  Gabi tuurde om zich heen. De verzetsstrijders leken allemaal net zo jong als haar tweelingbroers die in het Zwitserse leger zaten. Ze hadden eigenlijk aan de Sorbonne moeten studeren.


  Bernard nam hem op. ‘Hoe is de toestand?’


  ‘Een paar strijders hebben een legerauto bestookt met molotovs. Een voltreffer op de motor. De moffen zijn gevlucht en houden zich schuil achter de muren van het Île. Een tank heeft geprobeerd hen te bevrijden, maar door onze molotovs moest die op afstand blijven. Daarna reed de tank achteruit en verdween. We vroegen ons allemaal af of hij een omtrekkende beweging zou maken, dus heb ik iemand de wijk in gestuurd. We hebben de tank niet meer gezien sinds…’


  Het onmiskenbare geluid van een rupsband die over het wegdek ratelde, maakte een abrupt einde aan het verslag. De tank was terug en reed langzaam over Quai Saint-Michel, een boulevard die evenwijdig liep aan de Seine.


  ‘Daar is-ie!’ De jonge leider wees naar de naderende Panzer.


  Gabi keek op en zag dat een van de verzetsstrijders, een schooljongen niet ouder dan zeventien of achttien, zich een weg baande naar de bovenkant van de barricade. Hij stak zijn hoofd boven de vuurlinie uit.


  Precies op dat moment werd de betrekkelijke rust verstoord door mitrailleurvuur. Gabi zag vol afschuw hoe de bloedspatten om hen heen vlogen. De armen van de jongen gingen omhoog toen hij achteroverviel, waarna hij de straatstenen raakte en zijn verbrijzelde schedel te zien was.


  Gabi onderdrukte een gil en ze was als eerste bij de jongeman. Haar maag kwam in opstand bij het zien van zijn wijd opengesperde, levenloze ogen.


  Ze voelde een hand op haar schouder. Ze keek niet op om te zien wie het was, maar hij overhandigde haar een jas, die ze over het bleke gezicht legde en over de steeds groter wordende plas bloed.


  [image: Image]


  Er klonk nog meer geweervuur en de bovenkant van de barricade werd geraakt. Iedereen dook in elkaar om zich zo klein mogelijk te maken.


  ‘Waar zijn de molotovs?’ schreeuwde een van de mannen. ‘De tank staat vlak voor ons, hij valt ons aan!’


  Eric trok snel zijn hoofd in toen vanuit de Duitse tank mitrailleurvuur losbarstte. De tank bewoog zich langzaam naar voren, maar hield zich op afstand om buiten het bereik van brandbommen te blijven. Een paar moedige verzetsstrijders kropen centimeter voor centimeter de verschansing op en ze ruzieden of het verstandig was om te gaan schieten, hoewel Eric wist dat hun kogels met geen mogelijkheid door de gepantserde romp van een tank van vijfentwintig ton konden dringen.


  ‘Hoe ver is hij bij ons vandaan?’ schreeuwde Bernard boven het kabaal van het gevecht uit.


  ‘Honderd meter – nog steeds te ver voor onze molotovs!’ antwoordde een van de strijders.


  Door een nieuw salvo van de tank begon de barricade te wankelen en werden stenen de lucht in geslingerd. Eric wierp zich boven op Gabi om haar te beschermen tegen de rondvliegende keien. Met een bons kwam een puntig stuk beton op zijn rug neer.


  Ondanks de plotselinge scherpe pijn tussen zijn schouderbladen dacht hij snel na. Dit bij elkaar geraapte zootje stond op het punt om onder de voet te worden gelopen door een militaire eenheid die hen veruit de baas was – en als Gabi en hij zich niet uit de voeten maakten, zou de tank hen verpletteren.


  ‘Bernard! Hier kunnen we niet blijven! We hebben geen schijn van kans tegen die tank. Hij blijft buiten het bereik van onze molotovs.’


  De verzetsleider knikte. ‘Ik zal jullie de weg wijzen!’ Hij wist het lawaai te overstemmen.


  Gabi boog zich voorover. ‘Nee, blijf jij maar hier, bij je mannen. Het lukt ons wel.’


  ‘Geen sprake van.’ Bernard nam de tas met medische spullen van zijn schouder. ‘Ik heb orders gekregen om ervoor te zorgen dat jullie veilig en wel terugkeren naar Zwitserland. We laten het verband en de medicijnen hier achter.’


  Eric keek naar Gabi en vervolgens weer naar Bernard. ‘Wat gaan we precies doen?’


  ‘Ik breng jullie naar het huis van mijn oom en tante. Kom.’


  Het drietal dook ineen en ging op pad. Ze maakten zich zo klein mogelijk en zorgden ervoor dat de barricade tussen hen en de tank bleef. Eric keek nog één keer over zijn schouder. De rest van de groep maakte zich ook uit de voeten. Geweren moesten het altijd afleggen tegen tanks.


  Gabi en de twee mannen gingen terug naar waar ze vandaan gekomen waren. Na zich een kwartier lang zo onopvallend mogelijk te hebben voortbewogen, waren ze weer terug bij het beginpunt: Rue Racine. Ze waren vlak bij het middeleeuwse gebouw toen het raspende geluid van een dieselmotor klonk. Dit keer was het geen tank. Eric zag op nog geen honderdvijftig meter afstand een legerauto die hun kant uit kwam en hij voelde zijn keel dichtknijpen.


  De bestuurder kreeg hen in het zicht en gaf gas. Bernard, met het geweer in zijn hand, gaf met zijn andere hand een teken. ‘Die gaat niet stoppen om de weg te vragen. Snel!’


  Bernard bonkte op het houten hek. Laat ons erin! Oom George, ik ben het!’


  Binnen een paar seconden gooide de bejaarde man met het grijze kroeshaar, de eigenaar van het grote perceel, het hek open.


  Bernard dook naar binnen. ‘De moffen komen eraan! Waarschuw de anderen!’


  ‘Iedereen is weg,’ antwoordde George. ‘Alleen tante Irene en een paar andere vrouwen zijn er nog.’


  ‘Zorgt u voor hen. Wij nemen de route onder de grond.’


  Bernard schoof een houten balk langs de achterkant van het dubbele hek, terwijl George zich naar het huis haastte. Eric en Gabi volgden Bernard naar de geparkeerde tank, waar de Fransman een lange ijzeren staaf met een S-haak pakte, die tegen het huis stond. Ze keken toe hoe hij meteen met de stang aan de slag ging bij een putdeksel, voor het gepantserde voertuig.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ Door de angst was Gabi’s stem een octaaf gestegen.


  ‘Dat merk je zo wel.’ Bernard gromde toen hij nog meer kracht probeerde te zetten.


  Eric hurkte neer naast het putdeksel, klaar om te assisteren. Hij hoorde hoe de dieselauto bij het verstevigde hek tot stilstand kwam en vroeg zich opnieuw af waarom hij Gabi in deze omstandigheden had gebracht.


  De motor van de auto werd uitgezet, waarna het geluid van voetstappen op het wegdek klonk en een druk gepraat in het Duits. Voor zover Eric begreep, waren ze aan het bekvechten wat ze achter de muur zouden aantreffen. Een van hen beweerde dat ze in een hinderlaag liepen, terwijl een andere soldaat iedereen eraan herinnerde dat ze in het leger waren om te vechten.


  Bernard kreeg het putdeksel opeens los en hij tilde het op zodat Eric het weg kon halen.


  De Fransman wreef zijn handen af en gebaarde naar de donkere spelonk. ‘Onze vluchtroute. Zoals ik al zei, ik ben verantwoordelijk voor jullie veiligheid.’


  ‘Maar hoe zit het met de anderen?’ Gabi keek achterom. Er werd onophoudelijk met geweerlopen op het hek geslagen.


  ‘George en de vrouwen redden zichzelf wel. Het is tijd om te gaan, voordat de moffen iets hebben bedacht.’


  Met het geweer op zijn rug zette Bernard zijn voeten op de eerste metalen sport in de put en hij daalde af door de donkere, ondergrondse opening. De afstand tot de onderste sport was niet onaanzienlijk: zo’n vijf meter. Bernard stapte van de onderste sport en stond op de grond.


  Eric boog zich voorover en keek eens goed. Het leek erop dat Bernard naast een stroom vies water stond. Hij hoopte dat het afgevoerd regenwater was, maar de rioolstank maakte hem duidelijk dat dat niet zo was.


  Gabi kwam naast hem staan. ‘Is dat wat ik denk dat het is?’


  Als melkveehouder was Eric gewend aan de geur van uitwerpselen. ‘Ik ruik een zweempje rotte eieren.’


  Het geluid van bonkende geweren tegen het grote hek werd harder.


  ‘Naar beneden, jij,’ gebood Eric haar.


  Gabi trok haar zomerjurk strak om haar benen. Ze bewoog soepel en begon aan de afdaling. Bernard hielp haar bij de onderste tree.


  Eric was net op de bovenste sport gestapt toen de Duitse legerwagen door het grote hek denderde en de binnenplaats op kwam. De Zwitser strekte zijn handen uit naar het zware, ijzeren deksel terwijl hij in de opening dook, maar hij worstelde om het terug op zijn plaats te krijgen.


  ‘Laat dat maar!’ schreeuwde Bernard. ‘Daar is geen tijd voor.’


  Eric wist het zware deksel op de opening te krijgen, maar hij lag niet volledig in het ronde frame. Ze moesten het er maar mee doen.


  Hij pakte de ladder aan beide kanten vast en haastte zich door de donkere doorgang naar beneden. Hij kwam met een plof neer en het geluid weerkaatste door de vochtige tunnel.


  ‘We zijn hier,’ zei Bernard in het donker. Er werd een vonk zichtbaar en zijn gezicht werd verlicht door een flakkerende, gele gloed. Hij stak zijn aansteker omhoog, waardoor een stormlantaarn zichtbaar werd die aan een haakje hing. ‘We hebben hier een kerosinelamp opgehangen. Voor het geval dat.’


  Eric keek omhoog naar de dunne streep licht die door de opening kwam. Hadden de Duitsers hem gezien?


  ‘Deze kant op.’ Bernard hield de kerosinelamp hoog voor zich. ‘Pas op dat je je hoofd niet stoot en kijk goed uit waar je loopt. Ik denk dat jullie liever niet in het riool vallen. Dat vergalt jullie dag een beetje.’


  Wat Eric in het schijnsel van de lantaarn kon zien, verbaasde hem. Voor zich zag hij een ondergrondse gang die bijna even groot was als een metrotunnel. Een in het midden gelegen geul, breed en zo te zien diep genoeg voor een boot, leek overtollig water en rioolwater af te voeren.


  Ze haastten zich over een stenen pad van ongeveer een meter breed. Boven hen waren lekkende pijpen en telegraafkabels. Toch was er nog voldoende ruimte om te staan en te lopen. Eric volgde Gabi, die achter Bernard liep.


  Gabi nam korte passen. ‘Het is niet echt moeilijk om hier te verdwalen.’


  ‘Ik zal je iets laten zien.’ Bernard bleef staan bij een blauw emaillen bord met witte letters, dat veel weg had van de straatnaamborden in Parijs. ‘Elk bord geeft aan welke straat erboven loopt. Slim, nietwaar?’


  Ze hielden er flink de pas in en kwamen snel vooruit. Af en toe stopten ze om op adem te komen. ‘Ons rioolstelsel is een technologisch wonder met een totale lengte van zo’n vijftienhonderd kilometer,’ zei Bernard trots. ‘Elk schoolgaand kind gaat een keer op excursie naar de Parijse riolering. We kregen er daarna zelfs een proefwerk over.’


  Eric zag aan Gabi’s blik dat ze niet dezelfde waardering voelde voor dit achtste wereldwonder. ‘Waar gaan we naartoe?’


  ‘We omzeilen Jardin du Luxembourg,’ antwoordde Bernard. ‘Dat is een Duits bolwerk. Ik weet een huis aan Rue de Vaugirard waar we veilig zijn. Ik was er vanochtend nog. We zijn daar over…’


  Op het stenen pad, een meter of vijftig bij hen vandaan, was een lichtbundel te zien. Iemand had het putdeksel eraf gehaald. Er waren stemmen te horen – Duitse stemmen.


  Ze kwamen eraan.
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  Bernard doofde de vlam in de kerosinelamp. De spelonkachtige doorgang was meteen in totale duisternis gehuld.


  Eric spitste zijn oren om de stemmen te verstaan die bij het geopende putdeksel klonken.


  ‘Ich habe die drei in diesem Schach verschwinden gesehen,’ zei een van hen.


  Bernard liep voorzichtig naar Eric toe. ‘Wat zei hij?’ vroeg hij in het Frans.


  Eric boog zich naar Bernards oor toe. ‘Hij zei dat hij ons met zijn drieën in dit riool heeft zien verdwijnen. Nu overleggen ze wat ze moeten doen. De leider zegt dat hij er niet over peinst om in een donkere beerput te klimmen om ons te achtervolgen, maar een van de soldaten zegt dat er in hun auto een lamp is.’


  Aan de uitspraak te horen, waren dit echte Duitsers – geen Polen of Russen die waren geronseld door de Wehrmacht.


  ‘Wacht even. Ze zijn nog steeds aan het praten.’ Eric legde zijn hand tegen zijn oor.


  ‘Een van hen zegt dat hij nog wat fransozen van kant wil maken voordat hij uit Parijs vertrekt. Een andere soldaat wil met hem meedoen. Ze schijnen er zin in te hebben.’ Eric besefte dat het om schietgrage soldaten ging die amper konden wachten om in actie te komen. ‘Het lijkt me beter hier maar zo snel mogelijk weg te komen.’


  De Fransman liet met een grom weten dat hij daarmee instemde. Bernard stak de lamp weer aan en ze haastten zich over het pad, het geluid van hun snelle voetstappen weergalmde in de ondergrondse doorgang. Toen Eric – die achteraan liep – achteromkeek, kon hij nog maar nauwelijks het licht zien dat in de verte naar binnen viel. Opeens zag hij een soldaat op het pad neerkomen, verlicht door de donkergele kerosinelamp.


  ‘Ze komen eraan!’ Eric legde een hand op Gabi’s schouder.


  ‘Blijf bij me!’ zei Bernard op luide fluistertoon. Tien meter voor hen was de eerste kruising. In plaats van over te steken via een plank sloeg Bernard rechtsaf, met Gabi en Eric in zijn kielzog, waardoor ze buiten het gezichtsveld van de Duitsers kwamen.


  Een geweerschot echode door de betonnen doorgang. De kogel schampte af op de metalen pijpen boven hun hoofd. Een tweede en derde schot volgde, waarna het stil werd.


  Eric stak zijn hand in zijn broekzak en voelde het gladde metaal van zijn Schmidt 7.5 mm-revolver. In deze tunnels kon je je nergens verschuilen. Het geweer van de Duitsers was beslist in hun voordeel. Eric zou alleen van dichtbij een kans maken. Misschien was Rousseau, die een geweer op zijn rug droeg, een scherpschutter, maar in deze grafkelderachtige omgeving mochten de Duitsers hen niet in het vizier krijgen.
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  Gabi hield zich groot en hapte naar adem. Ze snakte naar frisse lucht en vroeg zich af of ze hen zou kunnen bijhouden.


  Ze stoven over het ondergrondse pad en Bernard stopte af en toe om naar de straatnaamborden te kijken. Bij een volgende kruising lagen meer planken over de zich vertakkende geulen vol menselijke uitwerpselen. Bernard stak zijn hand op en dacht na over hun mogelijkheden.


  ‘Deze kant op.’ De verzetsstrijder stapte over een geïmproviseerde brug, waarna hij Gabi en Eric gebaarde om ook te komen.


  Gabi hoopte dat Bernard wist wat hij deed. Ze hield het in de stank bijna niet meer uit. Ze voelde zich ingesloten door de lekkende muren en met elke stap die ze zette, kreeg de benauwende omgeving haar meer in zijn greep; ze had het gevoel alsof ze zou worden meegesleurd in een eindeloze stroom rioolwater. Ze keek omlaag. Dikke blubber en halfvergaan papier dreven langs. Gabi wist nog net te voorkomen dat ze moest kokhalzen en bleef de ene voet voor de andere zetten.


  De Duitse soldaten gaven niet op. In de verte was het vastberaden gebonk van hun leren laarzen te horen. Tot dusverre hadden ze hen niet van zich af kunnen schudden nadat Bernard van richting was veranderd.


  ‘Blijf doorlopen. Hou vol,’ spoorde hij aan.


  Ze bleven er de pas in houden in de donkere tunnel. Bij de volgende kruising gaf Bernard aan dat ze linksaf gingen en ze liepen langs een nieuwe geul. Minuten verstreken.


  Opeens stopte hij en Gabi botste bijna tegen hem op. Bernard legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen. Ze luisterden of ze hun achtervolgers hoorden. Na tien seconden wisten ze het antwoord.


  Ergens in de duisternis hoorden ze de twee Duitsers praten. Ze hadden het gat tussen hen verkleind. Gabi schatte dat ze zich net om de laatste hoek bevonden. Ze wonnen terrein.


  Bernard ging dicht bij Eric en Gabi staan. ‘We gaan het anders doen. We móéten naar boven, naar de straat. Ik heb geen zin om een kogel door mijn hoofd te krijgen – niet nu de oorlog bijna is afgelopen.’


  ‘Is dat wel veilig genoeg? Je zei dat we misschien vlak bij een Duits garnizoen zijn.’ Erics stem was nauwelijks meer dan een fluistering.


  Bernard schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


  Gabi hield haar armen stijf tegen zich aan gedrukt in een poging het rillen te laten stoppen. ‘Weet je waar we zijn?’


  ‘Volgens mij vlak bij Jardin du Luxembourg. De kans bestaat dat we een heel bataljon patrouillerende moffen aantreffen als we het putdeksel openmaken, maar ik denk dat we het er maar op moeten wagen.’


  Achter hen werd het geluid van de stampende voetstappen van de soldaten luider. Ze waren nog steeds de laatste hoek niet om. Gabi hield haar adem in, wachtte af.


  ‘Hoe ver is het nog?’ Eric pakte zijn revolver. ‘Als het nog een heel eind is, kunnen we denk ik beter onverwachts toeslaan als ze de hoek om komen.’


  ‘Het is niet ver meer. Daarboven maken we meer kans dan hier beneden.’


  Gabi knikte en bedekte haar neus. ‘Vind ik ook.’ Elk plan waardoor ze aan dit stinkende hol konden ontsnappen, had haar voorkeur.


  Bernard draaide zich om en liep verder, de lamp verlichtte het stenen pad. Gabi had moeite om bij te blijven.


  Ze versnelde haar pas en voelde zich licht in het hoofd. Kwam het door de dampen? Het lopen? De angst? Misschien alle drie. Ze concentreerde zich op Bernards rug, dwong zichzelf om door te gaan. Opeens voelde ze dat haar rechtervoet weggleed. Ze struikelde en voordat ze het wist, schoot haar voet in het kolkende riool.


  ‘Nee, hè,’ siste ze door haar opeengeklemde kaken terwijl ze haar voet uit het vieze water haalde.


  Eric pakte haar arm vast en hielp haar om haar evenwicht te hervinden. ‘Maak je daar maar niet druk om. Blijven lopen.’


  Bernard was niet stil blijven staan. Hij keek over zijn schouder, zijn ogen wijd opengesperd van angst. ‘Ze zijn ons aan het inhalen. Het volgende putdeksel is vlakbij.’


  Hij beende snel door, de kerosinelamp boven zich houdend.


  Tien seconden later zag Bernard de metalen sporten die naar de straat leidden. ‘Hier, hou vast.’ Hij overhandigde de lamp aan Gabi en klom snel de ladder op. Ze keek omhoog en zag dat de Fransman met beide handen tegen het deksel duwde. Hij begon grommend nog meer druk uit te oefenen, maar zonder succes.


  ‘Er is geen beweging in te krijgen,’ kreunde hij. Hij nam het geweer van zijn schouder en sloeg met de loop tegen het gietijzeren deksel. De doffe bons werd door de muren weergalmd.


  Gabi keek achterom. De voetstappen van de Duitse soldaten klonken sneller. De tijd begon te dringen.


  ‘Laat mij het proberen!’ Eric pakte een sport vast en bewoog zich snel omhoog. Bernard schoof opzij om Eric wat ruimte te geven.


  Eric klemde zijn tanden op elkaar en kneep vastberaden zijn ogen samen terwijl hij met zijn schouder tegen het deksel bonkte. Bernard hielp mee door met de loop van het geweer op de randen te hameren.


  Gabi keek opnieuw achterom. In het flauwe licht zag ze het silhouet van een stalen Wehrmacht-helm. Hij was hoogstens tachtig meter bij hen vandaan. Terwijl de soldaat op zijn knieën ging zitten en de karabijn naar zijn schouder bracht, klampte Gabi met haar rechterhand een sport vast; in haar linkerhand probeerde ze de kerosinelamp stil te houden. Ze bewoog zich een beetje slingerend een stukje omhoog terwijl twee geweerschoten met een vonkenregen afketsten tegen de metalen ladder.


  Het geweervuur weerkaatste door de riooltunnel, wat Eric en Bernard ertoe aanzette om nog meer kracht te zetten.


  Binnen een paar seconden zouden ze als ratten in de val zitten en worden neergeschoten.


  ‘Schiet op, Eric,’ fluisterde ze, terwijl ze bijlichtte met de kerosinelamp.


  Ze zag hoe Eric met zijn rug tegen het ijzeren deksel duwde, waarbij hij de sporten van de ladder gebruikte om meer kracht te zetten, maar het leek wel of het zware ijzeren deksel was verzwaard met cement.


  De Duitse soldaten begonnen te rennen.


  ‘Ze zijn er bijna!’ riep Gabi.


  Eric spande zich tot het uiterste in en aan zijn lippen ontsnapte een soort oerkreet. Door de tunnel klonk een knarsend geluid en er daalde stof en zand op hen neer. Vervolgens was het geschraap van metaal op metaal te horen en ging het zware deksel iets omhoog. Er viel nog meer zand en stof omlaag. Gabi bewoog haar hoofd iets naar achteren en keek met half dichtgeknepen ogen toe. Met hernieuwde energie duwden de mannen weer harder.


  Opeens was het putdeksel weg. Er waren stemmen te horen, geschreeuw, en plotseling waren Eric en Bernard verdwenen. Spoorloos.


  Daglicht stroomde de rioolschacht binnen, waardoor Gabi even werd verblind. Ze liet de lantaarn vallen om haar handen vrij te hebben, greep de ladder vast en worstelde zich naar de straat toe. Ze hoorde hoe de lamp op de grond stuiterde, gevolgd door het geluid van brekend glas. De kerosine spatte tegen de muren en over het pad, waar de soldaten zich nu bevonden.


  Een paar seconden later werd Gabi in een wolk hete, zwarte rook naar boven gedreven, waar uitgestoken handen zich rond haar armen sloten en haar de straat op trokken. Klunzig zocht ze met haar voeten de grond, als een marionet aan een draadje.


  Nadat ze haar evenwicht had hervonden, keek ze om zich heen en zag dat ze tussen tientallen Parijzenaars stond. Overal klonk luid gejuich.


  Ineens klonk het knallende geluid van een geweerschot en een kogel floot vlak achter haar hoofd langs. Het lawaai van de menigte verstomde. Sommigen sprongen weg van het riool. Anderen hurkten neer en keken waar het schot vandaan was gekomen.


  Als een duveltje uit een doosje dook een Duitse helm op. In één enkele beweging trok Eric Gabi naar zich toe. Vervolgens stampte hij uit alle macht met zijn hak op de helm. Het geknerp van samengedrukte halswervels klonk, gevolgd door een luid gekraak toen het hoofd van de soldaat op een onnatuurlijke manier opzij klapte. Hij kwam met zijn volle gewicht op de soldaat die zich net onder hem bevond. Met het gekletter van metaal op beton vielen ze beiden met een harde, zware plons in het rioolwater.


  Eric keek Rousseau aan. ‘Wat nu?’


  ‘Laat die ratten maar aan hun lot over. Vlug, dat deksel moet erop.’


  Het geluid van getier in het Duits werd gedempt toen het zware, gietijzeren deksel met een plof terugviel op zijn plaats. De menigte, die nog in omvang was toegenomen, juichte instemmend. Er ging opnieuw gejuich op toen een Fransman met een dun snorretje Gabi in zijn armen nam en haar vol op de lippen kuste.


  ‘Je m’excuse, mademoiselle. Paris est libéré! Parijs is bevrijd!


  Eric, die zwaar ademend voorovergebogen stond, met de handen op de knieën, keek met een veelbetekenende blik op naar Gabi. Ze waren aan de dood ontsnapt.


  Gabi maakte zich los uit de omhelzing van de Fransman en haastte zich in Erics armen. Hij drukte haar tegen zich aan en ze kon daadwerkelijk voelen hoe hun harten tegen elkaar bonsden.


  Terwijl haar hartslag langzaam weer normaal werd, keek Eric Gabi in de ogen. ‘Heb je al om je heen gekeken?’


  Zonder Eric los te laten, draaide Gabi haar hoofd om en ze zag een boulevard die grensde aan een van de grootste parken die ze ooit had gezien – en er stond een tank.


  ‘Dat is er een van ons!’ riep ze verrast uit. Bewonderende Parijzenaars stonden om de Franse tank heen, die voorzien was van de Franse vlag en een Lotharings kruis op de pantserplaat. De tankcommandant stond in de open geschutkoepel. Afwisselend nam hij een flinke slok uit een fles wijn en kuste hij een mooie, jonge vrouw om wie hij zijn arm had geslagen.


  ‘Dit is geweldig.’ Gabi ademde diep in. De straten waren volgestroomd met duizenden mensen, gek van blijdschap. Kerkklokken galmden door de hele stad heen, om aan te kondigen dat de gehate Duitsers waren vertrokken en dat de vrijheid was teruggekeerd. Frankrijk was Frankrijk weer.


  Gabi nam de tomeloze vreugde, die op de stralende gezichten van alle Parijse gezichten te zien was, in zich op. De stad was weer trots en levend en zij waren daar getuige van. Eric trok haar dichter tegen zich aan.


  Een accordeonspeler bracht de eerste tonen van de Marseillaise ten gehore en de Parijzenaars overstemden de muzikant al snel door hun volkslied vol hartstocht mee te zingen.


  
    Marchons, marchons!


    Qu’un sang impur


    Abreuve nos sillons!

  


  Eric leidde haar naar een lage, stenen muur en klopte erop, haar gebarend dat ze moest gaan zitten. Ze gehoorzaamde en leunde tegen hem aan. Ademloos genoot ze met volle teugen van het opgewonden, vrolijke tafereel. Mensen die hoogstwaarschijnlijk volstrekte vreemden van elkaar waren, kusten elkaar vol overgave. Velen namen grote teugen uit groene wijnflessen. Er klonk weer accordeonmuziek, een vrolijk deuntje, en de menigte zwaaide met kleine Franse vlaggetjes.


  Gabi kreeg Bernard in het oog. Hij klapte mee op de maat van de muziek. Ze wuifde dat hij naar hen toe moest komen. ‘Sinds wanneer is die tank hier?’


  ‘Een kwartier geleden pas, hoorde ik. De tweede gepantserde divisie van generaal Leclerc is vanochtend Parijs binnengereden en ook al hadden de Duitsers ons verzekerd dat ze Parijs “tot de laatste patroonhuls” zouden verdedigen, was er nauwelijks verzet. Daarom hoorden we eerder al kerkklokken. Vervolgens heeft die divisie de Duitse bevelhebber over Parijs, generaal Von Choltitz, gevangengenomen in Hôtel Meurice. Toen eenmaal bekend was geworden dat Von Choltitz zich had overgegeven, stormden die lafaards met de staart tussen de poten Parijs uit.’


  ‘Dus de Duitsers zijn weg?’ zei Gabi met verbaasde blik.


  ‘Zie je dat daar?’ Bernard wees naar het park van Jardin du Luxembourg, waar twee groepen houten barakken te onderscheiden waren. ‘Daar bivakkeerden de moffen. Jammer. De tijd dat ze met ons konden afrekenen is nu voorbij.’


  Gabi deed haar best om zich voor te stellen hoe Bernard zich moest voelen nu de bezetting na vier jaar eindelijk voorbij was. ‘Je mag blij zijn dat het in Parijs niet net zo is gegaan als in Warschau.’


  ‘Je hebt gelijk, mademoiselle Mueller.’ Bernard keek weer naar de accordeonspeler, die nu een ander Frans volksliedje ten gehore bracht.


  Gabi zag hoe hij de tekst van C’est Magnifique meezong met een glimlach die met de seconde breder werd.


  Paris est libéré!


  Ze zou dit moment nooit vergeten en ze was dankbaar dat ze hiervan getuige mocht zijn – en dat ze niet het laatste slachtoffer in Parijs was geworden.
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  Het lichte briesje was niet voldoende om de benauwde warmte te verjagen die over de Schorf-heide hing, een laaggelegen, bosrijk gebied ten noordoosten van Berlijn.


  Carinhall, een vorstelijk jachtverblijf met gewelfde plafonds en een rieten dak, kon zijn eigenaar, rijksmaarschalk Hermann Göring, niet beschermen tegen het benauwde augustusweer. Hij voelde de hitte zwaar op zich drukken, in de breedste zin van het woord. De onderbevelhebber van nazi-Duitsland plukte aan het gouden insigne dat was bevestigd aan het boord van zijn lichtblauwe zomeruniform, terwijl zijn adjudant, Oberst Walter Heller, vlak achter hem liep.


  ‘Hoe nam de Führer het nieuws op?’ informeerde Heller behoedzaam, terwijl ze door de hal van de luxueus ingerichte woning beenden.


  Göring hield in en bleef staan in een pronkerige zitkamer, waar hij aandachtig naar de kroonluchters van geslepen glas en verguld brons keek die aan grote houten balken hingen. De kamer werd geflankeerd door twee voorvertrekken, die de namen Goud en Zilver hadden. Daar werd elke beschikbare centimeter ingenomen door kunstwerken: honderden van de mooiste Italiaanse, Franse, Duitse en Hollandse schilderijen en geweven Vlaamse wandtapijten reikten van het plafond tot op de vloer.


  ‘Ik vrees dat onze geliefde leider niet erg te spreken was over het laatste verslag van de gang van zaken.’ Göring zuchtte diep. ‘Nog maar een paar uur geleden vroeg de Führer aan generaal Jodl of Parijs al in brand stond. Toen hem werd meegedeeld dat de bevelhebber van Groß-Paris zich vrijwel zonder slag of stoot had overgegeven, werd de Führer woedend en schreeuwde het uit. Hij noemde Von Choltitz een rebelse stomkop omdat hij rechtstreekse orders had genegeerd.’


  Göring was al eerder getuige geweest van dergelijke uitbarstingen. Er was niet veel voorstellingsvermogen voor nodig om je de Führer voor de geest te halen met een kloppende halsader en bloeddoorlopen ogen, en het schuim om de mond. Hitler had geen rechtstreekse orders gegeven om die vervolgens te laten negeren en de rijkskanselier was duidelijk geweest. Hij had Von Choltitz meegedeeld dat Parijs “niet in de handen van de vijand mocht vallen, tenzij de stad volledig in puin lag”. Von Choltitz mocht van geluk spreken dat hij door de geallieerden gevangen was genomen. Hoe zijn omstandigheden ook waren, thuis wachtte hem een heel wat minder hartelijke ontvangst.


  Voor Göring was het uit Berlijn afkomstige telexbericht van een uur geleden dat Parijs was gevallen verontrustend, maar niet onverwacht. Geluk bij een ongeluk aan het sombere bericht was dat de mooiste stad van de wereld niet veranderd was in een smeulende vuilnisbelt.


  Een week geleden had een bron binnen de staf van generaal Jodl hem verteld dat de 813de geniecompagnie torpedo’s onder vierenvijftig bruggen over de Seine had aangebracht. Ook was een voorraad dynamiet opzij gezet om het meest markante historische monument op aarde op te blazen, de Eiffeltoren. Complete waanzin!


  ‘Laten we even naar een paar van mijn schilderijen kijken,’ zei Göring op zo opgewekt mogelijke toon tegen zijn adjudant. Soms, op vreugdeloze momenten als deze, had hij er behoefte aan om dicht bij zijn kunstwerken te zijn. Door de schilderijen van oude meesters kon hij alles vanuit de juiste hoek bekijken en het gaf hem de mogelijkheid om helder na te denken. Soms had hij het gevoel dat de schatten uit het verleden zich rechtstreeks tot hem richtten.


  Ze liepen verder over de vloer van Arabescato-marmer, dat hij persoonlijk had uitgekozen in een Italiaanse steengroeve. Hij had de inrichting van Carinhall tot in detail zelf bepaald, tot de kostbare deurkrukken aan toe. De herinneringen daaraan maakten altijd dat hij zwol van trots. Er was op de hele wereld geen enkele woning die zoveel uitgelezen kunstwerken herbergde, stuk voor stuk door hem zelf geselecteerd.


  ‘Elke dag die ik hier doorbreng, geeft me ongekend veel voldoening, Heller.’ Zijn blik dwaalde naar de meesterwerken die aan de muren hingen. Veel daarvan waren uit – of via – Parijs gekomen, waar Heller op zijn bevel naartoe was gegaan om de allerbeste kunst te kopen die de markt aanbood. Ja, ze waren gekocht, want hij kon zich dat veroorloven. Als minister-president van Pruisen, rijksminister voor de Luchtvaart en Bosbouw en leider van het Vierjarenplan had hij aan geld geen gebrek.


  Van de acht huizen die Göring bezat, hield hij het meest van Carinhall. Het was zijn bedoeling geweest om een eenvoudig jachthuis te laten bouwen, maar het ene verbouwingsproject lokte het andere weer uit – en bovendien had hij meer ruimte nodig om zijn kunst te tonen. Een klein legertje timmerlieden was bijna zeven jaar bezig geweest, had hoge, opengewerkte vertrekken toegevoegd, ruime zitkamers en gelambriseerde werkkamers, totdat zijn buitenverblijf Versailles-achtige proporties aannam.


  ‘Wat vind je van onze nieuwste Cranach?’ Göring bleef staan voor een groot, rechthoekig olieverfschilderij dat net in de plaats was gekomen van een werk van mindere kwaliteit, dat was doorverkocht aan een nietsvermoedende handelaar.


  Naast elkaar staand namen Göring en Heller de tijd om Venus met Cupido als honingdief van de Duitse renaissancekunstenaar Lucas Cranach de Oude te bekijken. Op het tafereel was Cupido afgebeeld als naakte, dikbuikige peuter die klaagt tegen Venus, een naaktfiguur met lange ledematen, dat de bijen hem hadden gestoken toen hij een handje honing wilde stelen.


  ‘Het is beslist symbolisch,’ merkte Heller op. ‘Het getuigt van de idee dat het leven een mengeling van genoegens en lijden is.’


  ‘Ik begrijp waar je op doelt, Heller. Genoegens. Lijden. Een metafoor voor de huidige periode.’ Wat genoegens betrof, beleefde Göring veel plezier aan het stillen van zijn honger naar meesterwerken op schildergebied, kostbare sieraden en verfijnde kunstvoorwerpen. Die andere honger werd gestild met overdadige maaltijden, dure Franse wijnen en Nederlandse sigaren. Hij genoot volop van zijn rol als levensgenieter en beschermheer van de kunst, muziek en toneel – omdat dit alles zijn hoge positie binnen het Rijk onderstreepte. Hij was een alleskunner, de enige in het kliekje rond Hitler met een aristocratische opvoeding die zich vlotjes bewoog in de hogere, ook internationale kringen.


  Maar vandaag was het een van die pijnlijke dagen: het verlies van het kroonjuweel van het nationaalsocialisme. Er was een moment geweest dat Parijs stond voor de toekomst van het Rijk, voor het begin van hun eigen belle époque, hun eigen welvaart. Dat ze verloren hadden van de geallieerden was er opnieuw een bewijs van dat het Derde Rijk weer in een baan om de aarde kwam. Een afschuwelijke en dodelijke botsing was onvermijdelijk, tenzij Werner Heisenberg en zijn kernfysici op de proppen zouden komen met een Wunderwaffe.


  Ze liepen naar een meesterwerk van de Vlaamse schilder Jan Brueghel uit het begin van de zeventiende eeuw.


  ‘Ah, De Visie van St-Hubert, een van mijn favorieten,’ verklaarde Göring.


  Ze bekeken Brueghels schilderij, een tafereel met veel bomen. In het midden stond een trots mannetjeshert voor St. Hubertus, die geknield naar een licht staarde en naar een kruisbeeld in het gewei van het hert. De heilige Hubertus werd omringd door een wit paard en jachthonden.


  ‘Vanwege uw liefde voor het jagen, rijksmaarschalk?’


  ‘Sint Hubertus is de patroonheilige van de jagers – en dan vooral voor de hertenjacht. Er werd beweerd dat door zijn gebeden hondsdolheid op afstand kon worden gehouden. Niet dat ik waarde hecht aan dat soort bijgeloof.’


  Göring bekeek het schilderij aandachtig. Hij had nooit geteld hoeveel speurhonden er waren afgebeeld, maar nu genoot hij van de diversiteit van het tafereel. Het leidde zijn gedachten af van de slachtoffers aan beide fronten. Hij bestudeerde de vijf prachtig geschilderde jachthonden en overpeinsde dat zij zich nergens zorgen over hoefden te maken, ze hoefden alleen trouw te zijn aan hun baas.


  Was het leven voor hem ook maar zo eenvoudig. Hij was in 1922 toegetreden tot de nazipartij, nadat hij een fascinerende toespraak van Adolf Hitler had bijgewoond over de enorme onrechtvaardigheid van de Vrede van Versailles. Hij deed er alles aan om in de gunst te komen bij de voormalige Oostenrijkse korporaal, die hem aanstelde als hoofd van de Sturmabteilung, de SA – de bruinhemden. Een jaar later ving hij een kogel op voor Hitler, in zijn lies, nadat de Beierse politie een einde had gemaakt aan de Bierkellerputsch. Het werd hem bijna fataal, maar hij had zijn waarde bewezen.


  Niemand was trouwer aan de Führer, maar de laatste tijd viel hij niet meer zo in de smaak. Nadat de Slag om Stalingrad in het voorjaar van 1943 zo rampzalig was afgelopen, had Hitler hem verantwoordelijk gesteld voor de tekortkomingen van de Luftwaffe. Hij was op een zijspoor gezet en in de nationaalsocialistische hiërarchie vervangen door Heinrich Himmler, die hielenlikker van de Gestapo. Göring wist dat hij niet meer serieus genomen werd door de Führer, die zich steeds wispelturiger gedroeg. De zenuwen van de Führer hadden het begeven, blijkens zijn trillende linkerhand.


  Heller onderbrak zijn gedachten. ‘Volgens de legende ging Hubertus, een Frankische hoveling die leefde rond het jaar 700, een keer op Goede Vrijdag jagen, diep in de bossen van de Ardennen. Er verscheen een hert voor Hubertus met in het gewei een kruisbeeld dat opgloeide. Een stem uit de hemel berispte hem voor het jagen op Goede Vrijdag.’


  ‘Ach, nog meer bijgeloof. Dat had ik nooit achter je gezocht.’ Hij keek naar Heller en diens gemillimeterde zwarte haar. De kolonel was twintig jaar jonger dan hij en veel slanker. ‘Heller, hoe lang kennen wij elkaar al?’


  ‘Even denken. In 1937 hebt u me weten weg te krijgen bij mijn kunstopleiding aan de universiteit van Berlijn. Sindsdien ben ik u trouw gebleven.’


  ‘Inderdaad, ja. Je heb door de jaren heen voor mij heel wat netelige taken op je genomen.’


  Op Hellers gezicht stond verbazing te lezen. ‘Dat klopt, meneer. Het was me een eer.’ De adjudant keek hem met een droog lachje aan. ‘Kan ik u op de een of andere manier van dienst zijn? Ik neem aan dat u me daarom hebt gevraagd om hier te komen.’


  ‘Heel opmerkzaam. Het zit zo: ik wil dat je contact opneemt met onze mensen in Zürich. Voor een opdracht die nogal gevoelig ligt. Het kan bepalend zijn voor mijn toekomst – en voor die van jou.’ Hij liet de woorden even bezinken.


  ‘Zegt u het maar, meneer.’


  Hij keek over Hellers schouder en draaide vervolgens zijn hoofd om, om er zeker van te zijn dat er verder niemand was in de grote hal. ‘Wat ik je nu ga vertellen, moet onder ons blijven. In het belang van jouw veiligheid en de mijne. Snap je?’


  ‘Ja, meneer.’ De kolonel sloeg zijn hakken tegen elkaar.


  ‘Hoeveel schilderijen heb ik in mijn bezit?’


  ‘In totaal? Inclusief de schilderijen in uw andere huizen? En de speciale werken die u in Zwitserland in bewaring hebt gegeven meegeteld?’


  ‘Ja, alles.’


  ‘Ik weet het niet helemaal precies, maar het zullen er bijna tweeduizend zijn.’


  ‘Zijn er ook schilderijen bij waarvan de waarde niet in geld is uit te drukken?’


  Heller had een niet-begrijpende blik in de ogen. ‘We hebben ze gekocht tegen de marktprijzen die u bereid was te betalen. Dan zijn er nog de geconfisqueerde werken, waar niets voor betaald is. Maar dat betekent niet dat ze geen behoorlijke waarde kunnen hebben. De Joden hebben oog voor kunst.’


  ‘Maar van geen enkel werk in mijn bezit kan worden gezegd dat de waarde niet in geld is uit te drukken.’


  ‘Inderdaad. Dergelijke onbetaalbare schilderijen zijn per definitie nationaal kunstbezit en ze kunnen niet voor geld worden gekocht of vérkocht. Mag ik vragen waarom u dat wilt weten?’


  ‘Omdat ik een dergelijk kunstwerk aan mijn collectie wil toevoegen.’


  ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik begrijp niet goed wat u…’


  ‘Ik loop hier al een tijdje mee rond en ik heb een bepaald schilderij in gedachten.’


  ‘Maar meneer, zoals ik net al zei, dat soort schilderijen is niet te koop. Omdat de waarde niet te bepalen valt.’


  ‘Wat inhoudt dat we het… op een andere manier in ons bezit moeten krijgen. Beste kolonel Heller, er staat hier meer op het spel dan een willekeurige aanvulling op de collectie. Het kan zijn dat we alleen dan een toekomst hebben.’


  Heller kuchte. ‘Welk kunstwerk had u in gedachten?’


  ‘De Mona Lisa.’
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  Gabi keek naar Eric, die schaterde van het lachen en helemaal uitgelaten was. Ze kon niet geloven dat dit echt was en ze de bevrijding vierden – dat ze het geluk hadden om hiervan deelgenoot te zijn en dat ze nog meer geluk hadden door levend hieruit te zijn gekomen.


  De vorige dag, bij het inladen van de Rode Kruis-auto voor hun reis naar Parijs, had Gabi nagedacht over haar liefde voor Eric en hoe die was gegroeid. De tijd voordat ze OSS-agent werd, leek een mensenleven geleden, en de gevoelens die ze destijds voor Eric had, verbleekten bij wat ze nu voor hem voelde. Van de gedachte dat ze hem bijna kwijt was geraakt, huiverde ze onwillekeurig.


  Ze had met hem meer doorgemaakt dan de meeste mensen ooit zou overkomen in hun leven. En nu ze hem zo zag, nu hij veilig was, gelukkig en genietend van het moment, voelde ze een kalmte over zich komen die ze nog nooit had gevoeld. Ze begreep nog meer dat een echte verbintenis inhield dat je samen was in goede tijden… en in slechte tijden.


  Ze stak haar arm door die van Eric terwijl ze door het grote hek van het middeleeuwse huis liepen, het hek dat was verbogen en hier en daar gebroken door de Duitse legerauto. Op de van keien voorziene binnenplaats hadden zich honderden feestvierende Parijzenaars uit de buurt verzameld, aangetrokken door de vrolijke muziek en het nieuws dat George Beaumont zijn wijnkelder had opengesteld.


  ‘Wat geweldig, hè, dat die accordeonspeler hier naartoe is gekomen met het hele gezelschap?’ Gabi klapte mee op de maat van Fleur de Paris, terwijl de zon op het punt stond onder te gaan. Nog één keer die dag scheen het oranjekleurige licht over hun gelaat, een dag die de geschiedenisboeken zou ingaan.


  ‘Zullen we dansen?’ Eric legde zijn linkerhand op haar rug en zwaaide met zijn rechterarm als d’Artagnan en de drie musketiers. Het enige wat ontbrak was een cape en een hoed met een veer.


  ‘Graag,’ zei Gabi buigend. ‘Maar eerst moet ik een andere jurk aan en mijn vieze schoenen uit.’


  Een kwartier later kwam ze het huis uit lopen en ze glimlachte naar Eric.


  Zijn blik gleed over haar nieuwe kleding. ‘Je ziet er prachtig uit.’


  ‘Dank je. Ik hoopte eigenlijk…’


  ‘Dat ik dit zou doen?’


  Hij stapte naar haar toe en opende zijn armen, waarna hij haar tegen zich aantrok. Ze vergaten alles en iedereen om zich heen en konden hun ogen niet van elkaar afhouden. Gabi was zich sterk bewust van Erics hand op haar rug. Het gaf haar een veilig gevoel en ze hoopte dat ze zich zo zou blijven voelen in de tijd die voor hen lag. Toen hij haar nog dichter tegen zich aan trok, legde ze haar hoofd op zijn rechterschouder. De spanning die zich de hele dag had opgehoopt, verdween door zijn omhelzing.


  Ze deed haar ogen dicht en liet zich meevoeren door de muziek. Er ging een aangename rilling door haar heen toen hij haar zachtjes over de rommelige binnenplaats leidde. Het voelde goed dat ze hier was, dat ze dit moment deelde met Eric en al die anderen. Nog nooit eerder waren de mensen zo open geweest als de Parijzenaars de afgelopen middag. De straten waren overspoeld met geluk, de mensen waren bedwelmd door de langverwachte vrijheid, ze omhelsden en kusten iedereen die binnen bereik kwam.


  Gabi wist dat het feest nog wel een tijdje zou doorgaan. Van alle gezichten was pure vreugde af te lezen – de vrouwen dansten uitgelaten, ze waren weer schoolmeisjes, terwijl hun lachende partners met hun armen door de lucht zwaaiden. En degenen die niet rondsprongen, klapten mee op het vrolijke ritme, genietend van het moment.


  ‘Neem me niet kwalijk, mademoiselle Mueller?’


  Gabi keek op. Het was Alain Dubois.


  Hij gebaarde haar naar hem toe te komen en gaf aan dat Eric haar moest volgen. ‘Er is telefoon voor u.’


  ‘Dat moet meneer Dulles zijn.’ Gabi keek Eric aan.


  Eric leidde haar weg van de muziek. ‘Ik heb hem een uur geleden het telefoonnummer doorgeseind.’


  Gabi streek de plooien van haar jurk recht, alsof het hoofd van de OSS binnen op haar wachtte. ‘Dat het hem gelukt is om er doorheen te komen,’ merkte Gabi op. ‘De telefoonlijnen moeten wel overbelast zijn.’


  Eric keek nadenkend, de zorgeloze gedachten leken verdwenen. ‘De vraag is, waarom hij nu belt.’


  Ze liepen achter Dubois aan naar het appartement op de eerste verdieping, dat eerder die dag een molotovfabriek was geweest. In een hoek stonden nog steeds dozen met lege wijnflessen en in een andere doos lagen repen textiel, de lonten.


  Een lid van het verzet hield de hoorn in zijn hand. Hij haalde zijn schouders op alsof hij wilde zeggen: Wie moet ik hem geven?


  Eric gebaarde naar Gabi. ‘Jouw Engels is beter,’ zei hij in zijn eigen taal.


  ‘Hallo?’


  ‘Gabi, geweldig dat ik je stem hoor.’


  ‘En ik die van u, meneer Dulles.’


  ‘Ik heb begrepen dat de Parijzenaars vanavond de bloemetjes buitenzetten.’


  ‘Ik heb u geloof ik niet goed verstaan…’ Zijn stem klonk vervormd.


  ‘Sorry. Amerikaanse uitdrukking. Ik wilde maar zeggen dat er volgens mij een groot feest aan de gang is in Parijs. Ik wil jou en Eric bedanken. Jullie hebben je leven voor anderen op het spel gezet en we zijn trots op jullie.’


  ‘Het was een interessante dag, mag ik wel zeggen. Maar we zijn veilig.’


  De Amerikaanse chef in Zwitserland ging verder op een wat ernstiger toon. ‘Bedankt voor het overbrengen van mijn boodschap aan het verzet. Het was kantje boord, omdat de tanks van Leclerc vandaag Parijs binnendenderden. Eisenhower was laaiend toen hij hoorde wat er was gebeurd. Hij gaf de Vierde Infanteriedivisie opdracht om assistentie te verlenen, maar voelde zich voor het blok gezet door de Vrije Fransen. De toekomst moet het nog uitwijzen, maar het ziet ernaar uit dat de gaullisten de macht over Parijs in handen hebben, althans voorlopig. Hoe nemen Rousseau en zijn communistische vrienden het nieuws op?’


  Gabi dacht even na. ‘Ik heb Bernard de afgelopen uren niet gezien, dus dat weet ik niet echt.’


  ‘Nou ja, prima. Als je iets hoort, laat het me dan weten.’


  ‘We houden contact.’ Gabi glimlachte en knikte naar Eric, die moeite moest doen om haar deel van het gesprek te volgen.


  ‘En wanneer komen jullie terug?’


  ‘Daar hebben Eric en ik het al over gehad. We willen pas op weg gaan als de Duitsers hun biezen hebben gepakt, dus dat duurt nog wel een paar dagen. En er is moeilijk aan benzine te komen. Ook hoorden we dat er morgen een parade is op de Champs-Élysées om de overwinning te vieren.’


  ‘Oké, maar blijf op je hoede. De oorlog is nog niet voorbij en misschien komen jullie nog iets te weten dat van pas kan komen. Als ik jullie nodig heb, dan bel ik of ik stuur een bericht op de gebruikelijke tijden.’


  ‘Ja, we houden contact,’ zei Gabi nogmaals. Ze bedankte Dulles voor het gesprek en hing op.


  Eric kwam bij haar staan. ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij vindt het goed dat we besloten hebben om in Parijs te blijven, zodat we onze ogen en oren voor hem open kunnen houden. Er speelt nog heel wat.’


  ‘Hij heeft gelijk. Het is nog erg onzeker allemaal.’


  Opnieuw klonk een schor gejuich dat de ramen die op de binnenplaats uitkeken deed trillen. Eric pakte Gabi’s hand en liep met haar naar het raam. Daar, in de hoek van de kamer, stond de lege kluis, nog steeds op een kier.


  Gabi voelde instinctief naar het zwarte boekje dat ze eerder die dag in haar zak had laten glijden, maar het was er niet. Meteen besefte ze dat het boekje zich nog steeds boven, in de zak van haar vieze jurk bevond. Ze zou het later wel bekijken.


  Buiten was het feest nog luidruchtiger geworden. Er was een tweede accordeonspeler bij gekomen en ook het aantal Parijse feestgangers was toegenomen. De binnenplaats was overvol. Gabi wees naar een groepje mensen dat op de Duitse tank danste. Ze moest onwillekeurig lachen om de ironie ervan.


  ‘Zullen we weer naar buiten gaan?’ Eric hield zijn hoofd schuin. ‘We moeten onze dans nog afmaken.’


  Voordat Gabi kon antwoorden, zetten de muzikanten La Marseillaise in; het was de vijfde keer dat ze het Franse volkslied hoorde sinds ze uit de Parijse riolering waren getrokken. Door die gedachte had ze opeens behoefte aan frisse lucht.


  Ze opende het raam nog wat verder en werd geraakt door de beginregels:


  
    Allons enfants de la Patrie,


    Le jour de gloire est arrivé!

  


  Inderdaad, voor de kinderen van het vaderland was de dag van de overwinning aangebroken: vrijdag 25 augustus 1944, een dag die voor altijd in het collectieve geheugen van de Fransen gegrift zou blijven.
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  Colette liep de hoek om naar Rue Racine en hoorde het ritmische geklap op de maat van de patriottische muziek. Haar ogen schitterden van blijdschap en ze voelde zich opgetogen. Ze was ervan overtuigd dat Bernard, en zo te horen een flink deel van Parijs, op haar wachtte bij Maison Beaumont.


  Een uur geleden waren bij het Louvre twaalf Amerikaanse militairen in een halfrupsvoertuig het Cour Napoléon op gereden, geëscorteerd door twee Franse tanks. Voor Colette stond hun komst symbool voor het eind van een donker tijdperk. Toen het paleis eenmaal veilig onder de hoede van de geallieerden was, werd er een collectieve zucht van verlichting geslaakt bij de mededeling van Rambouillet dat iedereen naar huis kon. Ze had drie keer geprobeerd om Bernard te bellen, maar de lijn was telkens bezet geweest. Maison Beaumont was een verzamelpunt voor het verzet en ze nam aan dat Bernard daar zou zijn, of dat zijn oom of tante wel zouden weten waar hij was.


  Nu ze het Louvre achter zich had gelaten, had ze gezien dat de Parijzenaars hun geblindeerde ramen opengooiden. Ze waren massaal de straat op gegaan en vielen volslagen vreemden in de armen, huilend van geluk. Mannen en vrouwen omhelsden haar, kusten haar op beide wangen. Vanaf de balkons, vanuit de ramen en deuropeningen, vanaf pleinen, boulevards en barricades klonk gejubel. Het geluid van kerkklokken, dat toenam in kracht, klonk over de stad.


  Colette voelde zich zo licht als een veertje tijdens haar wandeling over de keien naar de Rive Gauche. In de verte zag ze Maison Beaumont. Ze was de ingang – waar omwonenden waren samengedromd – op een paar honderd meter genaderd toen het geluid van voetstappen die haar op het trottoir volgden haar aandacht trok.


  Er liep een rilling over haar rug. Ze aarzelde. De voetstappen kwamen dichterbij, waardoor haar nekharen overeind gingen staan. Iets in haar gaf aan dat ze niet achterom moest kijken. Dat ze net moest doen of ze het niet hoorde.


  Ze versnelde haar tempo, met in gedachten de waarschuwing van de Franse soldaten in het Louvre. Ze hadden haar verteld dat ze op haar hoede moest zijn voor achtergebleven Duitsers – sluipschutters en soldaten die hun eenheid hadden verlaten. Zat er nu een achter haar aan?


  Ze was niet meer dan vijftig meter van Maison Beaumont verwijderd en overwoog om om hulp te roepen, maar toen ze zich realiseerde dat ze haar niet zouden horen, begon ze te rennen…


  Sterke handen grepen haar schouders vast en draaiden haar om. Ze wilde schreeuwen, maar was verlamd van schrik en zette zich af tegen het lichaam dat haar in bedwang hield.


  ‘Colette…’


  Een bekend gezicht.


  ‘Bernard!’


  Hij drukte haar tegen zich aan en ze kusten elkaar. Nog nooit eerder had een prikkende baard zo goed gevoeld.


  Ze duwde zich tegen hem aan, haar angst maakte plaats voor vreugde. ‘Je hebt me laten schrikken. Ik wist niet wie me volgde.’ Colette streelde hem over zijn wang, zijn hals. Het drong tot haar door dat hij het echt was en ze werd overspoeld door opluchting.


  ‘Sorry. Ik wilde je verrassen.’


  ‘Nou, dat is je gelukt.’ Colette stompte hem speels tegen de borst. ‘Ik heb me doodongerust gemaakt over jou. Je was een week lang spoorloos. Ik wist niet wat ik moest denken.’


  ‘De plicht riep me… en daar gaf ik gehoor aan, voor Frankrijk. Voor onze toekomst.’ Bernard stak beide handen uit en pakte die van haar. ‘Ik heb gehoord wat je vandaag in het Louvre hebt gedaan. Ik vind het vervelend dat ik er zelf niet was om je te redden, maar ik ben blij dat alles in orde is met je.’


  Colette keek hem in de ogen. Er was iets; hij leek een beetje afstandelijk. Ze bleef hem strak aankijken, dwong zichzelf om zich over te geven aan zijn veilige omhelzing. ‘Is alles goed met je?’ vroeg ze.


  Bernard streelde haar wang. ‘Prima. Het was alleen een erg lange dag en ik heb veel aan mijn hoofd.’


  Hij voelde in zijn rechterbroekzak. Vervolgens hield hij een gesloten hand voor haar. ‘Ik heb iets voor je. Mijn oma gaf het aan mij voordat ze overleed. Ze droeg hem iedere dag. Ik wil hem aan jou geven.’ Hij deed zijn hand open, waardoor een hartvormig, gouden medaillon zichtbaar werd.


  ‘Bernard… dat kan ik niet aannemen.’


  ‘Het is vandaag in allerlei opzichten een bijzondere dag, maar het is vooral een nieuw begin – we zijn weer vrij om te leven en om lief te hebben. Mijn oma zou het ermee eens zijn.’ Hij opende het slotje van de ketting en deed hem om haar nek.


  ‘Hij is prachtig.’ Colette streek met haar vinger over de hanger. Ze opende het kleine sieraad en zag een lokje zwart haar.


  ‘Ik had geen foto, dus heb ik er een lok haar in gedaan. Ik hoop niet dat je dat te sentimenteel vindt.’


  Ze sloeg haar armen om zijn nek. ‘Nee, helemaal niet. Hij is perfect. Die kant van jou had ik nog niet gezien. Dank je, Bernard.’ Op haar tenen staand kuste ze hem opnieuw. Ze stapte naar achteren en bewonderde het medaillon, waarna ze hem weer aankeek.


  Ze nam hem sceptisch op, zag zijn schone, olijfkleurige shirt en broek en zei: ‘Je ziet er zo… ik bedoel… je ziet er niet uit alsof je bezig bent geweest om nazi’s te verjagen.’


  ‘Neem maar van mij aan dat dat een paar uur geleden wél het geval was. Je moest eens weten.’


  Ze grinnikte. ‘Wat is er allemaal gebeurd?’


  ‘Niet nu. Misschien later. Vanavond gaan we feesten.’


  Zijn ontwijkende toon viel Colette op, maar ze zette het van zich af. Hij had gelijk. Het was nu tijd om te vieren en te vergeten. Hij had zijn betrokkenheid bij het verzet altijd verzwegen, maar aan de andere kant: zij had ook haar geheimen.
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  Bernard en Colette werden onthaald door de aanblik van honderden feestvierders, die meedeinden op de muziek en dronken uit met stof bedekte flessen bordeaux.


  ‘Wil je iets drinken?’ vroeg hij. ‘Het lijkt erop dat oom George zijn wijnkelder aan het leegmaken is.’


  ‘Een glas rode wijn zou heerlijk zijn.’


  Hij kwam terug met het drankje en legde zijn hand op die van haar. ‘Laten we naar boven gaan. Misschien heeft mijn tante iets te eten, iets anders dan gekookte koolraap.’


  Bernard pakte Colette’s hand toen ze zich een weg baanden door de menigte. Hij was dankbaar dat hij even de gelegenheid kreeg om alles op een rijtje te zetten. Het leek wel alsof hij werd verscheurd door emoties en hij wist niet goed wat hij moest geloven nadat hij Colette’s naam had gezien op de lijst met informanten. Ze waren verliefd op elkaar, maar die vreselijke oorlog had hen gedwongen om stukken van hun leven voor elkaar geheim te houden. Tot nu toe snapte hij er niets van. Als ze met de Duitsers had gepraat, waarom was hij dan nooit opgepakt en naar de gevangenis van de Gestapo in Fresnes gebracht? Het sloeg nergens op, maar het was nu niet het geschikte moment om dat onderwerp ter sprake te brengen.


  Ze liepen de trap op en gingen de eetkamer binnen. Om de lange houten tafel zaten verschillende verzetsleden over hun heldendaden op te scheppen.


  Toen ze hem zag, stapte tante Irene de keuken uit en veegde haar handen af aan haar schort. Ze begroette Colette met twee kussen en een omhelzing. ‘Een van de buren heeft wat camembert gebracht en drie broden.’ Ze pakte een snijplank met daarop puntjes van de zachte, romige kaas en hompen roggebrood.


  ‘Heerlijk, ik ben uitgehongerd.’ Colette legde wat camembert op een stuk brood en overhandigde het aan Bernard.


  ‘Nee, neem jij eerst maar. Tast toe.’


  Colette nam genietend haar eerste hap en kauwde voorzichtig. ‘Wat heerlijk! Ik heb in geen maanden kaas gegeten.’


  ‘Neem nog wat.’ Mevrouw Beaumont hield Colette de snijplank voor. Zonder aarzelen pakte ze voor een tweede keer.


  Irene Beaumont, met haar grijze haar in een knotje, richtte zich tot haar neef. ‘Zou jij het Zwitserse stel daar willen vragen of ze ook iets lusten?’ Ze gebaarde met haar hoofd naar de twee die door het raam naar de binnenplaats keken.


  ‘Goed idee.’


  Bernard stond op, maar Colette gaf hem een teken en hij boog zich naar haar toe. ‘Wie zijn dat?’


  ‘Eric Hofstadler en Gabi Mueller.’ Bernard knikte naar het paar aan de andere kant van de eetkamer. ‘Ze zijn van het Rode Kruis en hebben vandaag geneesmiddelen en verband gebracht vanuit Zwitserland.’


  ‘Dus die auto naast de tank is van hun. Wat doen ze hier?’


  Bernard glimlachte – en haalde zijn schouders op. Hij pakte de plank met brood en kaas. ‘Je kunt het hen zelf vragen, want eerlijk gezegd weet ik het niet echt.’


  Bernard en Colette liepen hand in hand de kamer door. Eric zag hen als eerste. Ze stelden zich aan elkaar voor en het brood ging rond.


  Gabi wachtte totdat ze haar eerste stuk brood op had. ‘Leuk je te ontmoeten, Colette. We zagen jullie samen binnenkomen. Hoe hebben jullie elkaar leren kennen?’


  ‘We werken allebei in het Louvre.’ Colette begon te blozen. ‘We kennen elkaar al een paar jaar.’


  ‘Bernard heeft ons verteld dat hij bij de onderhoudsploeg werkt. Ik weet dat het Louvre heel groot is. Wat doe jij?’ vroeg Gabi.


  ‘Ik ben conservator, maar eigenlijk alleen in naam. Nadat het Duitse ministerie van Cultuur de macht in handen nam, hadden mijn werk en de tentoonstellingen niet veel meer om het lijf.’


  ‘Hoe was dat, om de…?’


  De telefoon naast de deur naar de keuken ging over. De vier draaiden zich om. Bernard zag dat zijn tante opnam en hem gebaarde te komen.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Bernard. ‘Ik ben zo terug.’


  Bernard was dankbaar dat hij aan het gebabbel kon ontsnappen en bracht de hoorn naar zijn rechteroor.


  ‘Rousseau?’


  ‘Oui,’ antwoordde hij.


  ‘Tien uur, ontmoetingsplaats B,’ zei de diepe stem, waarna de verbinding werd verbroken.


  Hij had dit telefoontje verwacht, na de bevrijding van Parijs. De boodschap betekende dat de oorlog voor de communisten in het verzet nog niet voorbij was.


  Het strijdtoneel had zich alleen verplaatst.
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  ‘Een uitstekende wienerschnitzel. Complimenten aan de kok.’


  Kolonel Heller bracht een stukje van het Belgische kalfsvlees naar zijn mond. In de officierskantine werd dergelijk voedsel nooit geserveerd.


  Heller liet zijn ogen door de kersenhouten eetkamer van Carinhall dwalen. Er was heel wat te zien, want dit ene vertrek was drie keer zo groot als het huis waarin hij was opgegroeid. Bij Carinhall was alles groot, overdreven groot – in overeenstemming met de eigenaar.


  ‘Het is goed dat je bent blijven eten, Heller. Op de een of andere manier leek het niet juist om een grote groep mensen te ontvangen op een dag waarop we zulk verontrustend nieuws te horen hebben gekregen.’


  Een uur eerder had Göring tegen zijn persoonlijke bediende gezegd dat het gebruikelijke diner, dat dagelijks plaatsvond als de rijksmaarschalk in Carinhall verbleef, afgelast kon worden. Bij deze gelegenheden waren er meestal tussen de twintig en vijftig genodigden: een pronkerig gezelschap, bestaande uit topmensen uit het bedrijfsleven, plaatselijke politici, filmsterren, mensen uit de hogere kringen en hielenlikkers. Ook schoof af en toe een generaal van de Luftwaffe aan of een admiraal op doorreis. Heller werd geregeld uitgenodigd, maar hij gaf er de voorkeur aan om zich afzijdig te houden, de tijd uitzittend terwijl de rijksmaarschalk zich door zijn bewonderaars liet omringen. Als hij werd ontboden, dan wist Heller dat hij de een of andere opdracht zou krijgen of dat hem zou worden gevraagd iets voor Göring te regelen.


  ‘Het moet daar in Parijs een enorme chaos zijn op straat, meneer.’ Heller wist dat zijn opmerking net zoiets was als de bal op de stip leggen om een strafschop te nemen. Hij hoopte dat de rijksmaarschalk zou proberen het punt te scoren.


  Zoals verwacht, klaarde Görings gezicht op. ‘We moeten even afwachten of de gaullisten zich tegen hun eigen broeders van het verzet keren, of andersom. Als die uienkoppen dachten dat ze het al moeilijk hadden toen wij aan de macht waren, dan moeten ze eerst maar eens afwachten wat het inhoudt om te moeten omgaan met bolsjewieken. Ik heb het idee dat die zogenaamde bevrijding niet meer dan het begin is van hun volgende oorlog. Stalin heeft tenslotte veel meer Russen vermoord dan wij. Hij zal niet aarzelen om alles en iedereen wat hem voor de voeten loopt, uit te roeien, zeker in Frankrijk.’


  Heller keek toe hoe Göring zijn zilveren mes en vork neerlegde en met één van de zes ringen speelde die om zijn worstachtige vingers zaten. Hij wist al wat er nu zou komen: een tirade over het communistische gepeupel dat vergeven was van de Joden en dat uit was op de wereldheerschappij. Maar de laatste tijd werden die scheldkanonnades afgewisseld met een ander onderwerp dat hem na aan het hart lag: kunst. Dit keer koos Göring voor dat laatste, zij het via een omweg.


  ‘Het verontrustende nieuws over de oorlog heeft me ertoe aangezet om wat afleiding te zoeken en iets te gaan lezen. Ik heb een oud dagboek van mezelf gevonden uit 1911, net nadat ik was afgestudeerd aan Gross Lichterfelde.’ Göring klopte op het boek in A4-formaat dat naast zijn bord lag.


  Heller was verbaasd. De rijksmaarschalk sprak nóóit over zichzelf, tenzij hij kon opscheppen over zijn afkomst, zijn wapenfeiten of zijn kunstcollectie. Zijn stamboom ging terug tot de meeste Duitse keizers, tot Von Bismarck en Goethe. Hij was de laatste bevelhebber van het legendarische Richthofen-eskader in de Eerste Wereldoorlog, een befaamd strijder met meer moorden op zijn naam dan welke Duitse piloot ook, op ‘de Rode Baron’ na. Hij was een van de oprichters van de nazipartij, en daar bleef het niet bij: nadat Hitler in 1933 aan de macht was gekomen, had Göring niet alleen het systeem van de concentratiekampen ontwikkeld, hij was ook de bedenker van de Gestapo, de geheime staatspolitie. Heller had het al zo vaak gehoord….


  Heller koesterde geen enkele illusie omtrent de man voor wie hij werkte. Achter de jovialiteit en zijn zogenaamde kennis van de kunst was rijksmaarschalk Hermann Wilhelm Göring wreed, gevaarlijk en egoïstisch en hij hield er twee principes op na: het nationaalsocialisme bepaalde wat al dan niet ethisch was; en met geld kon je alles kopen wat je wilde, waaronder ‘s werelds beste kunstwerken. Zijn honger naar meer was niet te stuiten.


  ‘Neem me niet kwalijk, meneer. U noemt Gross Lichterfelde, dus dan moet u een jaar of achttien zijn geweest?’ Gross Lichterfelde, de Pruisische militaire academie, kon de concurrentie aan met de meest gerenommeerde militaire academies van Engeland en Amerika.


  Heller was benieuwd wat er nu zou volgen. Hij tikte zachtjes met zijn voet op de houten vloer, ongeduldig en hopend dat zijn inspanningen en toewijding snel resultaat zouden opleveren en dat hij degene zou zijn die Göring zou brengen naar onmetelijke macht en rijkdom. Hij wist dat als de val van het Rijk doorzette, de geallieerden uit zouden zijn op Göring. Het was Hellers doel om dichtbij genoeg te blijven om de sleutel tot het koninkrijk in handen te hebben, maar ver genoeg om in de schaduw te kunnen blijven. Om zijn plan te laten slagen, was het noodzakelijk om het vertrouwen in stand te houden.


  De rijksmaarschalk liet het dagboek voor wat het was en sneed nog een stuk van zijn schnitzel af. ‘Inderdaad. Ik heb de examens op mijn sloffen gehaald en had 232 punten, de hoogste score in de geschiedenis van de academie. Ik ben summa cum laude afgestudeerd.’


  Gaat ‘ie weer – die ongelooflijke blaaskaak. Tot zover had de rijksmaarschalk nog weinig nieuws verteld, maar hij had niet het lef om Görings monoloog te onderbreken.


  ‘In die tijd besloten een paar jongens en ik om een voorjaarsreisje naar Italië te maken.’ Göring leunde achterover in zijn stoel en sloeg zijn benen over elkaar, waardoor zijn fijngeweven rode kousen zichtbaar werden. ‘Onze eerste tussenstop was Milaan, waar we het Laatste Avondmaal van Leonardo da Vinci bezichtigden. De muurschildering van Da Vinci was zo vervaagd en vol barsten dat de oorspronkelijke schoonheid verloren was gegaan. Ik was niet onder de indruk, maar dat veranderde toen we in Rome kwamen. Mijn vrienden en ik stuitten op beroemde werken van Rafaël, Titiaan en Bellini. Dit heb ik daarover in mijn dagboek geschreven:


  
    De schilderijen die we vandaag in de Sixtijnse kapel hebben gezien, waren prachtig, net als de beeldende kunst in de Sint-Pieters-basiliek. We hebben urenlang naar al die kunstwerken gestaard, maar de tijd ging veel te snel voorbij. Niets heeft me ooit zo aangegrepen.

  


  ‘Ik weet het, Heller, het zijn de krabbels van een kind, van een schooljongen. Maar ik kan je wel zeggen dat ik tijdens mijn verblijf in Rome voor het eerst waardering voelde voor kunst. En kijk eens wat ik allemaal heb bereikt. Dertig jaar later ben ik de scherpzinnigste verzamelaar ter wereld.’


  Kwam er dan nooit een eind aan zijn zelfverheerlijking? Heller wist welke kant het gesprek uit ging – en de rijksmaarschalk bepaalde het tijdstip daarvan.


  Göring deed zijn benen van elkaar en stak zijn hand uit naar de tafelbel. ‘Heb je zo meteen zin in een glas cognac of schnaps?’


  ‘Cognac lijkt me heerlijk, meneer.’


  Görings pafferige vingers tikten op de bel en via een klapdeur kwam een butler in een zwart pak naar binnen. Nadat de rijksmaarschalk zijn wensen had doorgegeven, viel hij opnieuw gretig aan op wat nog resteerde van zijn wienerschnitzel. Nadat de bediende was vertrokken, verklaarde Göring: ‘Ik wil nog even terugkomen op ons gesprek over de Mona Lisa.’


  ‘Ja, dat hoopte ik al.’ Heller depte zijn lippen met zijn gesteven servet. ‘Ik moet toegeven dat uw plan me verraste. We weten niet honderd procent zeker waar de Mona Lisa is, hoewel we er wel een idee van hebben.’


  ‘Maar daar kun je wel achter komen, toch?’


  Heller knikte. Hij voelde een aangename tinteling bij het vooruitzicht. Was het echt mogelijk om het schilderij te vinden? Om het met eigen ogen te zien? Om het op te eisen?


  ‘Ja, meneer. Onze informant bij het Louvre heeft ons op de hoogte gehouden waar de Fransen hun kostbare schat verborgen houden.’ Hij zag Colette voor zich en vond het jammer dat hun relatie alleen zakelijk was geweest. ‘Als ik het me goed herinner, is de Mona Lisa momenteel in een kasteel vlak bij Annecy. Het exacte adres staat in mijn dossier.’


  ‘Annecy?’ Göring hield op met kauwen. ‘Dat is niet ver van Genève.’


  ‘Klopt. Minder dan vijftig kilometer van de Zwitserse grens.’


  Heller keek de rijksmaarschalk aan, die in gedachten verzonken was.


  Göring leunde achterover met de vingertoppen tegen elkaar en staarde peinzend voor zich uit. ‘Dus als we de Mona Lisa eenmaal in handen hebben, dan moet het mogelijk zijn om het schilderij vrij snel Zwitserland in te krijgen.’


  ‘Dat lijkt me wel, ja. Maar we zijn afhankelijk van de inventiviteit van Schaffner en Kaufmann om de Mona Lisa te pakken te krijgen. Het kan best zo zijn dat de Fransen de plaatselijke politie hebben ingeschakeld om het kasteel te bewaken.’


  ‘Bied Schaffner en Kaufmann tien keer het bedrag dat we hen normaal betalen. Ze zijn vindingrijk. Zeg tegen hen dat ze een royale bonus krijgen wanneer ze de Mona Lisa in Zürich afleveren.’


  Heller dacht na over Görings plan. Hans Schaffner en Rolf Kaufmann waren een hecht team – allebei Duitser en allebei lid van de partij – en ze woonden in de grootste stad van Zwitserland. Ze fungeerden als de persoonlijke afgezanten van Göring in Zwitserland. Gewapend met een diplomatiek paspoort en hun slinksheid hadden ze de afgelopen tien jaar allerlei “boodschappen” verricht – van het storten van tassen met geld op een geheime bankrekening tot en met het persoonlijk deponeren van gewilde schilderijen in Zwitserse bankkluizen. Ze waren er niet vies van om hun spierballen te tonen als dat nodig was. Schaffner en Kaufmann waren vernuftig en gevoelloos – en ze werden goed betaald.


  Heller ging rechtop zitten en boog zich naar Göring toe. ‘Wat voor ons gunstig is, is dat de Mona Lisa een klein schilderij is, waardoor het eenvoudig te vervoeren is. Ook zal de chaos die de laatste dagen is ontstaan in ons voordeel zijn. De Fransen zullen minder op hun hoede zijn en nog steeds last hebben van een kater na het vieren van ons vertrek.’


  ‘Uitstekend.’ Göring tikte nog een keer op de bel, ten teken dat hij klaar was met eten en het tijd was voor het dessert en zijn dagelijkse drankje na de maaltijd. ‘Weet je nu alles wat je moet weten?’


  ‘Ja, maar nog één vraag. Mag ik vragen hoe u de Mona Lisa wilt gaan gebruiken? Gebruikt u het schilderij als inzet voor onderhandelingen, mocht de oorlog…’


  Heller maakte de vraag niet af. Het was te riskant om op zo’n pessimistische manier te denken.


  Op dat moment kwam de butler de eetkamer binnen met een fles Rémy Martin-cognac en twee zilveren borden, met daarop een pruimentaartje voorzien van een toef verse slagroom. Ze wachtten tot de butler was vertrokken voordat ze hun gesprek vervolgden.


  ‘Ik zal het je dan maar ronduit zeggen, oké?’ Zonder op antwoord te wachten, ging Göring door. ‘Zoals je weet, zal het Derde Rijk, tenzij de gebeurtenissen een onverwachte wending nemen, het afleggen tegen de geallieerde strijdkrachten. Velen hebben al plannen gemaakt voor hun leven na de oorlog met alle onzekerheden. Er zijn genoeg plaatsen waar we naartoe kunnen, maar er zijn er maar weinig waar, zonder al te lang te hoeven reizen, onze anonimiteit is gewaarborgd. Het dichtstbijzijnde toevluchtsoord is te bereiken via Frankrijk, wat problemen kan opleveren voor iemand van mijn kaliber. Ik stel me zo voor dat dit een vrijgeleide is, waardoor de Fransen mij graag uit hun geliefde Marseille zien vertrekken. Als we eenmaal veilig op vreemde bodem zijn, dan maken we de verblijfplaats van hun geliefde nationale kunstbezit bekend.’


  Wat Göring hem vertelde, was zo logisch als wat.


  Hij was gek – stapelgek.
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  Met een minzame afscheidsgroet tegen de persoonlijke bediende verliet kolonel Walter Heller Carinhall via de voordeur, blij met de warme avondlucht. Zijn zwarte, leren laarzen knerpten op het grindpad toen hij naar zijn grijze BMW-motorfiets met zijspan liep. Met één enkele beweging liet zijn chauffeur de motor tot leven komen. Twee konijnen met witte staarten zochten via het gazon haastig een goed heenkomen.


  Hij had Görings voornemen met de Mona Lisa in eerste instantie afgedaan als een plan dat afkomstig was van iemand die verteerd werd door hebzucht, maar toen ze er tijdens het nagerecht over hadden gepraat, zag Heller er de voordelen van in – en de mogelijkheden.


  Zuid-Amerika. Dat was nieuw voor hem, maar Göring had gezegd dat ingewijden al plannen aan het maken waren voor hun toekomst – waarschijnlijk in Argentinië. Hoe meer Heller erover nadacht om uit te wijken naar het ruige Zuid-Amerika, hoe meer het idee hem aanstond. Hij moest ook nadenken over zijn toekomst. Hij was er dankbaar voor dat zijn kostje voor een deel al was gekocht, zodat hij niet volledig van Göring afhankelijk was als het ieder voor zich was.


  Hoewel hij veel verstand had van kunst, beschouwde Heller zichzelf als een nuchter mens – en ja, jammer genoeg, als een zelfzuchtig iemand, maar alleen noodgedwongen, zo pleitte hij zichzelf vrij. Al lang voordat Göring het had willen toegeven, had Heller ingezien dat de ambitieuze plannen van het Derde Rijk haperden en wist hij dat hij zijn toekomst moest zekerstellen. Görings honger naar uitgelezen kunst had de oplossing geboden. Het grote aantal aankopen uit naam van Göring had volop ruimte gelaten voor creatief boekhouden en het tastbare bewijs daarvan bevond zich op een geheime rekening bij de Dolder Bank in Zürich.


  De rijksmaarschalk had het ook bij het goede eind waar het iets anders betrof: het glorieuze Rijk ging langzaam ten onder. Hij liep niet te koop met die mening, maar maakte wel toespelingen. Als anderen al plannen aan het maken waren… dan was er minder tijd dan hij had ingeschat.


  De roden drongen op vanuit het oosten en de geallieerden waren sinds de invasie niet te stuiten geweest. Het was alsof je aan boord van de Titanic was, maar op dit schip waren geen reddingsboten.


  Daar moesten ze zelf voor zorgen nu er nog tijd voor was.
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  ‘Laat ik je dit vertellen: De Gaulle heeft niet het recht om uit naam van het Franse volk te spreken!’


  Bernard Rousseau keek hoe Marcel Bertille met zijn rechtervuist op de tafel bonkte, woedend over het nieuws dat de leider van de Vrije Fransen geprobeerd had om Colonel Rol – de eerste man van het verzet – buiten te sluiten bij het ondertekenen van het capitulatiedocument van generaal Von Choltitz.


  Bertille, rood aangelopen, was nog niet klaar. ‘Ik weet wat De Gaulle wil,’ siste hij. ‘Op deze manier gaan onze rivalen met de eer strijken voor de bevrijding van Parijs. Ik kan je verzekeren dat dit niet is wat we voor ogen hadden voor onze toekomst en de toekomst van het communisme!’


  Er klonk bijval in de met rook gevulde achterkamer in Brasserie Lipp – een zaak aan de Rive Gauche met een interieur in artdecostijl dat stamde uit 1926. Het plafond was in Venetiaanse stijl geschilderd en de lambrisering was voorzien van mozaïekwerk. Door de rijk versierde spiegels kon Bernard alles zien wat er in de eetzaal gebeurde. Wat de Fransman had aangetroffen, na zijn aankomst bij ontmoetingsplaats B, was toenemende frustratie, en dat op een moment waarvan ze voor D-day alleen maar konden dromen.


  ‘Rustig nou maar, Marcel.’ Bernard keek de tafel rond, waar de leiders van het verzet waren samengekomen. ‘Ja, het klopt dat De Gaulle heeft gezegd dat de naam van Colonel Rol niet op dat document thuishoorde, maar uiteindelijk kwam zijn handtekening wel voor op de afkondiging.’


  ‘Nou, op het nippertje.’ Bertille schudde zijn hoofd. ‘De Colonel moest onuitgenodigd de bespreking tussen Leclerc en Von Choltitz binnenvallen en erop staan dat hij de capitulatiedocumenten medeondertekende. Ik vind bijvoorbeeld dat we, zoals ze dat zo mooi over de vorige oorlog zeiden, leeuwen zijn die worden aangevoerd door ezels. We zijn om de tuin geleid door de Vrije Fransen. Met hun begerige handjes hebben ze de macht in handen bij de politie en de regeringsgebouwen. Maar ik zal de strijd van de afgelopen vier jaar niet vergeten, waarvoor de tol werd betaald met het bloed van onze kameraden om te streven naar een socialistische toekomst!’ Bertille benadrukte zijn woede met een gebalde vuist.


  Om de tafel werd instemmend geknikt, ook door Bernard. Het was waar dat de stuk of tien verzetsgroepen, waaronder hun Francs-Tireurs et Partisans en de Vrije Fransen van De Gaulle, een andere politieke visie en mening over de klassenmaatschappij hadden. Ze hadden met elkaar samengewerkt om de nazi’s te verdrijven, maar nu de bevrijding een feit was, zou er zonder twijfel binnen afzienbare tijd een scheuring ontstaan.


  ‘Jij schijnt een ingewijde van Colonel Rol te zijn,’ zei Bertille. ‘Wat gaat hij volgens jou vanavond tegen ons zeggen?’


  De blikken van de communistische leiders richtten zich op Bernard. Hij keek hen in de ogen en knikte respectvol naar de oudere leden. ‘Als ik om me heen kijk, zie ik kameraden die voor de werkende klasse hebben gestreden en tegen de imperialistische Franse staat, sinds 1936. Lang nadat jullie gehoor hadden gegeven aan de oproep begon ik mee te doen in deze strijd. De afgelopen vier jaar hebben we met elkaar exemplaren van onze manifesten verspreid, treinen en elektrische installaties gesaboteerd en een stadsguerrilla aangevoerd. De onderdrukking door de fascisten was wreed en we hebben een hoge prijs betaald. In onze gelederen zijn vele slachtoffers gevallen. Maar toch is het ons op de een of andere manier gelukt om een lans te breken voor het communisme en de hardvochtige bourgeoisie te bevechten. Ik ben het eens met Bertille. We moeten de komende weken, dagen en zelfs uren steeds waakzaam zijn. Dit is onze kans om aan de macht te komen.’


  Gedurende het halfuur dat volgde, luisterde Bernard hoe de groep debatteerde over de toekomst van Frankrijk. De meesten waren het erover eens dat de gaullisten hen in de luren hadden gelegd toen ze een week daarvoor de communisten hadden verslagen bij de strijd om het hoofdbureau van de politie – wat het startschot was gebleken voor de opstand in Parijs. Anderen stelden voor om de strijd voor de werkende klasse naar de straten te verplaatsen.


  De discussies laaiden op en werden steeds verhitter tot op het moment dat het rode, fluwelen gordijn achter Bernard werd opengeschoven. In de deuropening stonden twee met een MAS-38 machinepistool gewapende mannen. Meteen klonk het schurende geluid van stoelen die naar achteren werden geschoven terwijl alle aanwezigen overeind sprongen. Met rechte schouders en de kin omhoog schreed Colonel Rol – de krijgsnaam van Henri Tanguy – naar binnen. De handen die instinctief naar hun wapen hadden gegrepen, salueerden nu hun leider.


  Hoewel Colonel Rol nog maar halverwege de dertig was, keek Bernard naar hem op en beschouwde hij hem als een vaderfiguur die over alle eigenschappen beschikte die hij bewonderde: een patriottistische Fransman, een toegewijd en gedisciplineerd communist en, het allerbelangrijkste, een moedig, ambitieus leider.


  De Colonel, die rooddoorlopen ogen had en er vermoeid uitzag, was gekleed in zijn uniform van de Spaanse Burgeroorlog. Hij stak afwerend zijn hand op. ‘Gaat u alstublieft zitten. U hebt uw rust nodig. Het is een lange dag geweest.’


  Aan het hoofd van de tafel werd een plaats vrijgemaakt en de vermoeide Rol ging zitten op de stoel die hem werd aangeboden.


  ‘Colonel, wilt u misschien een toost uitbrengen op onze overwinning?’ vroeg een van de aanwezigen.


  Rol maakte een afwijzend gebaar. ‘Niet na het nieuws dat mij ter ore is gekomen.’ Zijn blik versomberde en hij keek het vertrek rond, waar het doodstil was.


  De verzetsleider stond op. ‘Bij zijn aankomst in Parijs afgelopen middag heeft De Gaulle tegen verschillende bekenden van mij gezegd dat hij een rechtstreekse aanval uit communistische hoek verwachtte op zijn gezag in Parijs. Hij heeft daarom besloten om ons te ontvangen als hij daar klaar voor is – en geen minuut eerder. Het eerste wat hij heeft gedaan, is een bezoek brengen aan het hoofdbureau van de politie om zich op de hoogte te stellen van het begin van de opstand. Daarna werd hij naar het stadhuis gereden, waar tienduizenden mensen waren samengedromd.’


  Bernard wist dat het hoofdbureau van de politie hét symbool was van het gaullistische verzet, terwijl het stadhuis het “huis van het volk” was – de plek waar in 1870 de Derde Franse Republiek was uitgeroepen. Nadat het nieuws van de bevrijding van Parijs zich door de stad had verspreid, was een grote menigte Parijzenaars samengekomen op het historische plein, wachtend op het verschijnen van de persoon die nu de touwtjes in handen had, wie dat dan ook was.


  ‘Toen hij het balkon op stapte, raakte de menigte buiten zinnen en ze riepen: “De Gaulle, De Gaulle, De Gaulle.” Na het uitspreken van de woorden “Vive la France” zei de generaal dat er meer dan ooit tevoren behoefte was aan eenheid in het land. Hij heeft met geen woord gesproken over de FTP of over de andere communistische groepen in het verzet. Dat was voor mij het teken dat we te grazen waren genomen.’ Colonel Rol slikte en liet het hoofd zakken.


  Meteen werd er in het hele vertrek luidkeels geprotesteerd. Bernard bleef stil zitten, hij liet het nieuws tot zich doordringen en opeens was alles hem duidelijk. De allesbepalende gebeurtenis was de machtsgreep om het hoofdbureau van de politie geweest, zes dagen geleden door de gaullisten, die beseften dat de politie de grootste groep gewapende Fransen was in de stad. De Parijse politie wist dat ze konden worden beschuldigd van collaboratie tijdens de bezetting, wat een stimulans was om partij te kiezen voor het verzet nadat de gevechten eenmaal waren begonnen. Maar de politie besefte ook terdege dat de Duitsers meedogenloos zouden reageren op elke verandering in loyaliteit, wat de timing cruciaal maakte.


  De gaullisten hadden het geluk aan hun kant toen de tweeduizend politiemannen zich meteen aan hun zijde schaarden en meevochten bij het arriveren van de Duitse tanks en manschappen. Gezamenlijk werden ze beschermd door een solide gebouw dat berekend was op straatgeweld of een gewapende tegenaanval. Toen de Duitse aanval eenmaal was afgeslagen, ontstond een impasse en had de gaullistische beweging vaste grond onder de voeten.


  Colonel Rol stak zijn hand op om de aanwezigen tot bedaren te brengen. ‘De afgelopen week hebben wij de strijd naar de straten verplaatst, terwijl de gaullisten toekeken vanuit het hoofdbureau van de politie. Wij bemanden de barricades. Wij bewaakten de bruggen waarop explosieven waren aangebracht. Wij bleven onafhankelijk in Parijs door onze aanvallen op het Duitse garnizoen te richten. En nu is deze smadelijke vertoning onze dank.’


  De Colonel was nog niet klaar.


  ‘De Gaulle heeft ons laten weten dat zijn “officiële intocht” in Parijs morgenmiddag is met een parade op de Champs-Élysées van de Arc de Triomphe tot de Notre Dame. Ik hoef jullie er niet aan te herinneren wat de symboliek achter deze mars is. Het zal een onbeschaamde afkondiging zijn dat hij de steun van het volk heeft.’


  ‘Hij zal toch zeker niet als enige meelopen in die parade!’ De stem achter in het vertrek droop van verontwaardiging.


  ‘In wezen wel, ja. We zullen morgen zij aan zij lopen met de andere leiders van het verzet,’ zei Rol. ‘Maar met één groot verschil. We moeten twee stappen achter De Gaulle blijven.’


  Er klonk een luid geschreeuw in het privévertrek van Brasserie Lipp. Het ontging Bernard niet wat het voor hen betekende om in de schaduw van De Gaulle over de Champs-Élysées te lopen.


  ‘Wat kunnen we doen?’ vroeg een van de aanwezigen.


  Colonel Rol zuchtte en wreef over zijn slapen. ‘Op dit moment niets. Maar er zal zich een gelegenheid voordoen. Nu de emoties zo hoog oplopen, heeft het volk een held nodig achter wie ze zich kunnen scharen. Toevallig was De Gaulle op het juiste moment op de juiste plaats, maar als het lukt om zijn geschiktheid in deze onzekere tijd in twijfel te trekken, dan kan de publieke opinie zich zonder meer tegen hem keren. Wij van de communistische beweging kunnen dan een actievere rol in het leiderschap grijpen. We moeten afwachten en geduld hebben.’


  De Franse communistische leider stond op, ten teken dat de bijeenkomst voorbij was. ‘We moeten ons morgenmiddag om twee uur verzamelen bij de Arc de Triomphe, waar De Gaulle een krans zal leggen bij het graf van de Onbekende Soldaat. Tot morgen.’


  Geflankeerd door zijn twee gewapende lijfwachten gebaarde Colonel Rol dat Bernard hem moest volgen. Buiten, op Boulevard Saint-Germain, nam Colonel Rol het woord.


  ‘Hoe is het vanavond gegaan? Is het je gelukt om Colette ervan te overtuigen dat je om haar geeft?’


  ‘Volgens mij wel.’ Bernard aarzelde even. ‘Ik ben niet echt goed in acteren.’


  ‘Heb je haar het medaillon gegeven?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ antwoordde Bernard. ‘Bedankt dat u me dat hebt gegeven. Het was een goede zet. Ze voelde dat er iets mis was.’


  ‘Als ik tijdens de bezetting één ding heb geleerd, dan is het wel dat je niemand kunt vertrouwen. Hou me op de hoogte. Ik hoop dat dat cadeau voldoende was. Ze weet meer dan ze kwijt wil en misschien zal blijken dat ze een waardevolle bron van informatie is, maar alleen als ze je vertrouwt.’


  Bernard knikte, maar inwendig werd hij verscheurd. Hij hield van Colette, geen twijfel mogelijk, maar hij was verwikkeld in iets dat veel belangrijker was dan zijn gevoelens.


  Zijn aandacht werd getrokken door boze stemmen op de boulevard. Hij draaide zich om, om te zien waar het geluid vandaan kwam. Een scheldende menigte volgde drie vrouwen – naakt tot op hun middel, hun hoofden kaalgeschoren. Toen de drie radeloze vrouwen dichterbij kwamen, zag hij dat er zwarte hakenkruizen op hun borsten waren geschilderd. De groep liep achter de halfnaakte vrouwen, die werden beschimpt dat ze als ‘matrassen’ hadden gediend voor de Duitsers. Anderen bespuugden hen. De wanhopige vrouwen waren met een touw aan elkaar gebonden; ze huilden en lieten het hoofd van schaamte hangen. Eén van hen was een bordje omgehangen met de tekst Ik was een moffenhoer.


  Rol stak een hand met daarin zijn pistool in de lucht en vuurde twee keer, wat ervoor zorgde dat het grootste deel van de menigte dekking zocht. ‘Zo is het genoeg!’ schreeuwde hij, op een toon die respect afdwong. ‘Willen jullie dat het Franse volk bekend komt te staan om dit soort wreedheden?’


  Bernard wist dat er ‘horizontale collaborateurs’ bestonden. Sommigen waren prostituees die een dikke boterham verdienden in de bordelen die druk bezocht werden door de nazi-officieren die zwommen in het geld, en zelfs dwaze tieners lieten zich in met Duitse militairen uit verveling of omdat ze hun lef wilden tonen. Veel van hen waren echter jonge moeders van wie de echtgenoten in krijgsgevangenenkampen zaten. Zonder de middelen om zichzelf of hun kinderen te kunnen onderhouden, begonnen ze een verhouding, in ruil voor voedsel.


  Een stuk of zes medewerkers van Colonel Rol waren naar buiten komen rennen bij het horen van de schoten.


  ‘Pak een paar dekens!’ droeg Rol hen op.


  Vervolgens richtte hij zich tot Bernard, zijn ogen vonkten van woede. Hij wees omhoog. ‘Ik wil dat er morgen posters hangen, met de waarschuwing dat er represaillemaatregelen worden genomen tegen iedereen die vrouwelijke collaborateurs mishandelt. We zullen daarmee mensen tegen het hoofd stoten, maar het is tijd dat orde en respect terugkeren in Frankrijk.’
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  Antoine Celeste liet zijn greep op het touw dat de drie hoeren samenbond verslappen. Hij keek naar de bron van de pistoolschoten en hij had het kunnen weten: ze waren afkomstig van die fatsoensrakker, Colonel Rol.


  De lange man met donker haar die naast de Colonel stond, trok zijn aandacht. Waarom maakte dat gezicht zoveel bij hem los?


  Celeste liet het touw los toen hij wat beter probeerde te kijken. Opeens wist hij het. Hij had hem maar heel even gezien, maar Celeste wist zeker dat het hem was.


  Er waren twee jaar verstreken sinds hij had moeten toezien hoe zijn broer werd geëxecuteerd, niet bij machte om tussenbeide te komen. Maar op een paar meter afstand stond de man die verantwoordelijk was voor de nodeloze dood van Philippe door toedoen van de nazi’s. Alle emoties die hij bij dat verlies had gevoeld – de schok, het verdriet, de woede – waren in één klap terug.


  Twee jaar lang had hij alles en iedereen in de gaten gehouden. Er gingen verhalen rond over wie de trein had tegenhouden, maar geen enkel aanknopingspunt had iets opgeleverd. Nu waren de puzzelstukjes op hun plaats gevallen bij Brasserie Lipp, dat bekendstond als het onofficiële hoofdkantoor van de communistische groeperingen binnen het verzet.


  Was deze man opgeklommen binnen het verzet na de tragedie bij het rangeerterrein in Pantin? Waarom zou Colonel Rol hem anders iets in het oor fluisteren, hem in vertrouwen nemen? De beroemde vrijheidsstrijder deelde zonder twijfel instructies uit wat er met die drie sletten moest gebeuren die hij met een aantal mannen had aangehouden toen ze bij een bar rondhingen.


  Het sloeg nergens op dat hem en zijn gaullistische vrienden een halt werd toegeroepen, terwijl ze deze verraders die met de nazi’s naar bed waren geweest ten voorbeeld stelden; net zo min als het ergens op sloeg om een aanslag te verijdelen op een trein waarin zo’n prachtig doelwit zat: rijksmaarschalk Hermann Göring. Het zou het verloop van de oorlog veranderd kunnen hebben.


  Nu wist hij waar hij deze overloper kon vinden, die net als die hoeren Frankrijk had verraden.


  Er was een rekening te vereffenen.
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  Door het slaapkamerraam scheen maanlicht naar binnen, dat de muziek en het gelach van een vrij volk meevoerde. Gabi liep om het tweepersoonsmatras heen om het onderlaken rond het uiteinde te vouwen. Het laken rook naar zeep en zonneschijn. Mevrouw Beaumont stond erop te helpen.


  ‘Maar mevrouw Beaumont, ik maak het bed zelf wel op.’


  ‘Geen sprake van,’ zei de oudere vrouw. ‘Je bent onze gast, net als Colette.’


  Colette maakte oogcontact met Gabi. ‘Je kunt maar beter naar haar luisteren. Ze krijgt altijd haar zin.’


  ‘Vanavond niet,’ zei Gabi op luchthartige toon en ze stopte het laken om de laatste hoek. Vervolgens legde ze er een deken over en streek de bovenkant glad.


  Met een zacht gegiechel boog Colette zich naar haar eigen deken toe. Terwijl ze dat deed, kwam het medaillon tevoorschijn uit haar bloes, wat de aandacht trok van mevrouw Beaumont. ‘Tjonge, wat een prachtig medaillon. Is het nieuw?’


  ‘Ja, Bernard heeft het me vanavond gegeven. Herkent u het?’ Mevrouw Beaumont rechtte haar rug en liep naar haar toe. ‘Laat me eens even kijken, lieverd.’


  ‘Bernard zei dat het van uw moeder is geweest.’


  ‘Echt waar?’ Ze keek nog wat beter. ‘Ik ken het niet, dat wil zeggen: ik heb nooit gezien dat mijn moeder het om had. Maar het is prachtig.’


  Er viel een pijnlijke stilte.


  ‘Misschien heb ik het verkeerd begrepen,’ zei Colette.


  ‘Dat zou kunnen.’ Mevrouw Beaumont schudde Colette’s kussen op en legde het op het bed. ‘Ik hoop dat jullie kunnen slapen met al dat lawaai. Ik denk niet dat ze snel zullen stoppen met feestvieren.’


  Gabi zag Colette’s beteuterde blik toen ze het medaillon terugstopte in haar bloes. Vervolgens keek ze naar feestgedruis op de binnenplaats. ‘Ik denk dat u gelijk hebt. Ik hoop niet dat ze verwachten dat u ze een ontbijt voorzet.’


  Mevrouw Beaumont glimlachte. ‘Nou, als dat wel zo is, dan moet ik ze teleurstellen. Welterusten, ik zie jullie morgenochtend weer.’


  Meteen nadat de deur van de slaapkamer dicht was gegaan, ging Gabi naar de badkamer om het bad te nemen waar ze al zo lang naar snakte. Een halfuur later kwam ze weer tevoorschijn en ze hing haar kleren over de rugleuning van een stoel. Er klonk een zachte bons toen de jurk die ze eerder die dag had gedragen het hout raakte. Gabi stak haar hand uit om te kijken wat het was. Ze voelde de stevige, rechthoekige vorm en herinnerde zich opeens het kleine zwarte boekje in de zak. Het leek alsof het dagen geleden was dat ze de geheime bodem onder in de kleine kluis had geopend.


  Met het dunne zwartleren boekje in haar hand gleed ze onder de lakens, dankbaar voor het bed en het bad. ‘Wat ontzettend aardig van Bernards tante dat ze Eric en mij aanbood om hier te overnachten. Ik kan me niet herinneren dat een bad ooit zo heerlijk was. Ik zag er beslist niet naar uit om nog een nacht in de auto door te brengen, maar na zo’n lange dag zou ik staande kunnen slapen.’


  ‘We zullen vannacht allemaal heerlijk slapen. Zeker weten,’ zei Colette.


  Gabi sloeg het boekje met het zachtleren kaft open en zag drie kolommen die met een keurig handschrift waren ingevuld. Een paar woorden tekst werden gevolgd door twee grote getallen. Ze sloeg snel de bladzijden om en zag dat er vijfentwintig pagina’s met gedetailleerde omschrijvingen in het Duits waren. De teksten leken te bestaan uit de namen van kunstwerken en kunstenaars… Stilleven met slapende vrouw van Matisse en Liggend naakt met Cupido van Jan Van Neck… gevolgd door kolommen met getallen, waarbij het eerste telkens lager was dan het tweede. Ze rekende snel een paar bedragen uit en ontdekte dat de eerste allemaal zo’n dertig tot veertig procent hoger waren.


  ‘Dus je werkt voor het Rode Kruis?’ onderbrak Colette haar.


  Gabi aarzelde. ‘Eh, ja, ik vind het fijn om anderen te helpen.’ Ze ging rechtop tegen een kussen zitten en hoopte dat ze overtuigend genoeg klonk om verdere vragen te voorkomen.


  ‘Wat heb je daar?’ informeerde Colette. ‘Hou je een dagboek bij?’


  Gabi keek met een niet-begrijpende blik op. Ze besefte dat Colette haar nu aanstaarde.


  ‘O, dit?’ Gabi stak het boekje omhoog. ‘Eigenlijk was ik vergeten dat ik het vanochtend in mijn zak had gestoken.’


  ‘Maar wat is het dan?’


  ‘Ik weet het ook niet. Het lijkt op een lange lijst van schilderijen.’


  Colette liep de kamer door en ging op de rand van Gabi’s bed zitten. Ze keek over haar schouder en zag de Duitse teksten. Na een paar seconden hield ze van verbazing haar adem in. ‘Waar heb je dat gevonden?’


  Gabi dacht even na. ‘Het is een lang verhaal, maar het komt erop neer dat het op de bodem van een kluis lag… daar was een geheim vak.’


  ‘Die kluis beneden, in de hoek van de eetkamer?’


  ‘Ja, Bernard zei dat hij die in een Duits bolwerk had gevonden.’ Gabi keek de vrouw aandachtig aan. ‘Het lijkt erop dat je deze namen kent. Wat zijn het?’


  ‘Dat hóór ik te weten. Het zijn de namen van schilderijen, zo te zien heb ik er veel daarvan getaxeerd voordat ze verkocht werden.’


  ‘Ze zijn verkocht? Aan wie?’ drong Gabi aan.


  Colette keek op en schudde haar hoofd. ‘De een of andere verachtelijke Duitse kolonel. Hij werkte voor rijksmaarschalk Göring en het was zijn taak om kunst aan te schaffen voor zijn collecties.’


  ‘Dus in dit boekje staat een lijst van alle schilderijen, samen met de verkoopprijzen?’


  Colette bestudeerde het opnieuw. ‘Er staan twee kolommen… zo te zien eentje met de verkoopwaarde en de andere met de werkelijk betaalde prijs. Er zit een flink verschil tussen de prijzen.’


  ‘En dat betekent…?’


  ‘Dat iemand flink zijn zakken heeft gevuld… ten nadele van Göring.’


  ‘Interessant.’


  Ze bladerden door de honderden vermeldingen. Onder aan elke bladzijde stond telkens het totaalbedrag van de kolommen.


  ‘Ik heb zo’n vermoeden,’ veronderstelde Colette, ‘dat kolonel Heller jarenlang bezig is geweest om Göring geld afhandig te maken en een aardig fortuintje bij elkaar heeft geschraapt.’


  ‘Daar lijkt het wel op. Dus jij kent die kolonel?’


  Colette zuchtte. ‘Helaas wel, ja. Hij heeft het me erg moeilijk gemaakt…’ Haar stem stierf weg.


  Gabi merkte aan de toon van Colette’s stem dat ze een gevoelige snaar had geraakt. De problemen zaten zo te horen dieper. Gabi kende haar niet genoeg om door te vragen, dus ze hield er over op, goed beseffend dat Colette dingen achterhield.


  En dan was er ook nog dat gênante moment met het gouden medaillon. Waarom had Bernard haar verteld dat het een familiestuk was, terwijl de hanger dat duidelijk niet was?


  Gabi geeuwde, maar ze was nog steeds klaarwakker. Er speelde meer bij Colette – en bij Bernard – dan op het eerste gezicht leek.


  Ze dacht koortsachtig na. Had ze een fout gemaakt… door de informatie in dit boekje te delen met een vrouw die ze nauwelijks kende?
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  Zaterdag 26 augustus 1944

  Bern, Zwitserland


  De deur ging met een zwaai open voordat Ernst Mueller het trapportaal had bereikt. Allen Dulles stond in de deuropening met in zijn hand een pijp. De rook kringelde omhoog naar het hoge, rijk versierde plafond.


  ‘Je bent mooi op tijd.’ Dulles stak zijn hand uit en gebaarde Ernst om binnen te komen.


  Ernst nam de OSS-directeur op en zag het gerimpelde voorhoofd boven de bril zonder montuur. Ernst wist als geen ander dat de bevrijding van Parijs niet betekende dat zijn dochter Gabi in veiligheid was.


  Zijn baas ging hem voor naar het formele woonvertrek, waar Ernst plaatsnam.


  ‘Heb je zin in een kop thee?’


  Ernst leunde achterover op de negentiende-eeuwse sofa. ‘Zeker, Allen. En mocht je suiker hebben, dan graag één schepje.’


  ‘Thee heb ik, maar het lijkt erop dat suiker tegenwoordig zijn gewicht in goud waard is.’ Dulles stak zijn hand uit naar een porseleinen theeservies dat op een laag, Frans antiek tafeltje stond. ‘Ik hoop dat een beetje Zwitserse honing volstaat voor een zoetekauw als jij.’


  Ernst glimlachte. Als Amerikaan met een Zwitserse vrouw had hij de laatste anderhalf jaar als geheim agent gewerkt met de medewerkers van Dulles en hij had bewondering gekregen voor de niet-aflatende hoffelijkheid van de ‘spion die altijd een heer was’. Deze voorname persoon met zijn universitaire opleiding kwam goed tot zijn recht in dit prachtige appartement in het hart van de Altstadt van Bern. Hij keek toe hoe Dulles, de man met het uitgebreide netwerk, dampende thee inschonk door een zeefje en een kopje met een fijn bloemenpatroon vulde.


  De afgelopen achtenveertig uur had Ernst zich zorgen gemaakt, ook na het opzienbarende nieuws dat Parijs was bevrijd. Toen Dulles hem eerder die ochtend had opgebeld, had Ernst gehoopt dat alles in orde was. De directeur verzekerde hem dat Gabi geen rechtstreeks gevaar liep. Vervolgens had hij gevraagd of ze elkaar in Bern konden ontmoeten. Door Dulles’ behoedzame toon en het ongebruikelijke verzoek om op zaterdag de reis van anderhalf uur vanuit zijn woonplaats Basel naar Bern te ondernemen, wist hij dat er iets belangrijks aan de hand was.


  Dulles schonk ook een kopje voor zichzelf in en kwam meteen ter zake. ‘Onze codebrekers van Bletchley Park hebben afgelopen nacht een bericht onderschept dat jou misschien zal interesseren.’


  Ernst, die de koppen van verschillende Zwitserse kranten die op een salontafel lagen, vluchtig had bekeken, ging met een ruk rechtop zitten. Het was ongelooflijk hoe vaak de mensen van de Britse geheime dienst de gecodeerde berichten van de nazi’s wisten te ontcijferen.


  ‘Wat hebben ze ontdekt?’


  Dulles nam plaats in zijn gebruikelijke oorfauteuil van bordeauxrood leer. ‘We gaan ervan uit dat het bericht afkomstig is van ene kolonel Heller, uit naam van zijn bevelvoerend officier.’


  ‘En wie mag dat zijn?’


  Dulles zette zijn bril recht. ‘Rijksmaarschalk Göring.’


  Ernst schoof wat verder naar voren. ‘Aan wie stuurde die kolonel Heller het bericht?’


  ‘Aan onze vrienden Schaffner en Kaufmann.’


  Ernst was nu één en al oor. Hij had contacten binnen de Zwitserse veiligheidsdienst en Hans Schaffner en Rolf Kaufmann waren Duitse tussenpersonen die sinds de val van Frankrijk in Zwitserland woonden. Het verhaal ging dat de twee telkens een tijdje verdwenen en dan weer opdoken – meestal in een onguur café in Niederdorf, het oude deel van Zürich, barstend van het geld.


  Zijn contacten waren ervan overtuigd dat de voornaamste taak van Schaffner en Kaufmann het witwassen van geld was voor de crème de la crème van de nazi’s. De Duitse spionnen waren ook talloze keren gezien bij het binnengaan en verlaten van Zwitserse banken aan de Bahnhofstrasse.


  Ernst nam nog een slok van zijn thee. ‘Dat verbaast me niets. Dit bevestigt nog maar eens het feit dat Göring mensen in Zwitserland heeft die naar zijn pijpen dansen.’


  ‘Maar nu wordt het interessant.’ Dulles trok zijn wenkbrauwen op terwijl hij uitlegde dat het Duitse tweetal was opgedragen om naar een kasteel buiten Annecy te gaan, waar ze de Mona Lisa in handen moesten zien te krijgen en het schilderij mee terug moesten nemen naar Zwitserland. Daar moesten ze het ‘in veilige bewaring’ geven bij de Dolder Bank.


  Tijdens het hele relaas bleef Ernst bewegingloos zitten, maar hij voelde de woede in zich opborrelen. De arrogantie en brutaliteit van Göring! Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Niets zou ons nog moeten verbazen.’


  ‘Ik heb erover nagedacht hoe we dit het beste kunnen aanpakken.’ Dulles nam een trekje van zijn pijp. ‘Als eerste moeten we een bericht sturen naar je dochter en Eric om hen instructies te geven. Ze moeten de Mona Lisa vóór Schaffner en Kaufmann te pakken zien te krijgen, maar dat vergt wat voorbereiding. Het schilderij is vermoedelijk in dat kasteel buiten Annecy, maar de precieze locatie is niet bevestigd, althans niet in het onderschepte bericht. Wat Schaffner en Kaufmann betreft zou jij je oor te luisteren kunnen leggen in Niederdorf. Praat met wat prostituees en barkeepers, dat soort lui. Ik heb begrepen dat die twee Duitsers niet bepaald discreet zijn.’ Dulles haalde een A4-envelop tevoorschijn die uitpuilde van de Zwitserse franken. ‘Dit zal je helpen om wat dingen aan het licht te brengen.’


  Ernst ging in gedachten zijn contacten in de rosse buurt van Zürich na. Hij glimlachte toen hij eraan dacht wat de mensen van zijn gemeente wel niet zouden denken van de vriendschappen die hij er in die kringen op nahield.


  ‘Er was nog een bericht.’


  ‘O?’


  ‘Kolonel Heller heeft Anton Wessner meegedeeld dat hij zou worden benaderd door Schaffner en Kaufmann en dat hij zijn volledige medewerking moest verlenen. Carte blanche, aldus het bericht.’


  ‘Anton Wessner – de president van de Dolder Bank?’


  ‘Precies. Verbaast het je dat een Zwitserse bankier heult met de nazi’s?’


  Ernst dacht even na. ‘Nee, niet dat een bankier collaboreert, maar Wessner is een gerespecteerd man in Zürich.’


  Dulles pakte zijn kopje op, maar voordat hij een slok nam, keek hij zijn agent doordringend aan. ‘Het is aan ons om hen tegen te houden. Göring mag de Mona Lisa niet in handen krijgen. Ik weet niet wat de tegenpartij in zijn schild voert, maar wat hun plannen ook zijn, de ziel van de Fransen is zo beschadigd dat ze hun nationale kunstbezit niet mogen verliezen, niet na de bevrijding.’


  ‘Helemaal mee eens. Als ik jouw zender even mag gebruiken, dan neem ik nu meteen contact op met Eric.’


  ‘Die ligt in de slaapkamer hierachter. Maar het interessante is, dat de geschiedenis zich herhaalt.’


  ‘Hoe bedoel je, Allen?’


  Dit keer nam Dulles de tijd om een flinke slok thee te drinken voordat hij antwoord gaf. ‘De Mona Lisa werd vlak voor de vorige oorlog onder de neus van de Fransen gestolen – in 1911 als ik het me goed herinner. Pas twee jaar later werd het schilderij gevonden. Dat was destijds uiterst traumatisch voor de Fransen. Ik weet zeker dat een dergelijk akkefietje wel het laatste is waar De Gaulle op zit te wachten.’


  [image: image]


  Gabi duwde het rolgordijn omhoog en keek naar de verlaten binnenplaats van Maison Beaumont. De grond was bezaaid met rommel en de keien lagen vol glasscherven. De luidruchtige feestvierders lagen nu ongetwijfeld uitgeput hun roes uit te slapen, wat op deze ochtend voor een vreemd aandoende rust zorgde.


  In een van de tweepersoonsbedden verroerde een gedaante zich. ‘Hoe ziet het eruit, daarbuiten?’ zei Colette op kreunende toon terwijl ze de deken weer over haar hoofd trok.


  ‘Het is een prachtige, zonnige dag,’ zei Gabi tegen haar nieuwe vriendin. Haar stem klonk opgewekter dan ze zich voelde. De Ost-soldaten hadden haar dromen beheerst en ze had het gevoel dat er een zware druk op haar schouders rustte.


  Colette draaide zich om in bed. ‘Hoe laat is het?’


  Gabi pakte haar horloge van het nachtkastje. ‘Later dan ik dacht. Het is net half elf geweest.’


  Colette kwam met een schok overeind en rekte zich uit.


  Ze sloeg haar hand voor haar mond, om een langdurige geeuw te verbergen. ‘Hoe laat hielden ze op met feesten?’


  Gabi, die bezig was haar kleren bij elkaar te zoeken om zich in de badkamer aan te kleden, bleef staan. ‘Volgens mij raakte de accordeonspeler even na vieren in katzwijm. Althans, toen heb ik voor het laatst op mijn horloge gekeken.’


  Door een klop op de deur keken beide vrouwen op.


  Colette sprak op fluistertoon. ‘Dat is waarschijnlijk Bernards tante, die zich afvraagt wanneer we nu eens naar beneden komen voor het ontbijt.’ Ze verhief haar stem. ‘Wie is daar?’


  ‘Eric. Is Gabi daar?’


  ‘Ja. Ik kom zo naar je toe,’ zei Gabi.


  Een stilte volgde. ‘Ik heb via de zender een boodschap van het Rode Kruis gekregen,’ zei Eric met klem.


  ‘Oké.’


  Gabi liep de badkamer in en legde haar kleren op de rand van een rieten mand. Alweer een boodschap van meneer Dulles? Ze vroeg zich af waarom de OSS-baas opnieuw contact met hen had opgenomen, vooral omdat ze elkaar gisteravond nog gesproken hadden. Dat beloofde niet veel goeds.


  Als de gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur een aanwijzing waren, dan zou het weer een dag vol verrassingen worden.
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  Eric had de morsetekens die aan hem waren doorgeseind op een schrijfblok genoteerd. Vervolgens had hij een codeboek gebruikt om het bericht te ontcijferen. Hij prentte de inhoud in zijn hoofd voordat hij het vel papier in de open haard van de slaapkamer verbrandde:


  
    Informatie uit Londen wijst erop dat het schilderij de Mona Lisa gevaar loopt in Zuid-Frankrijk. Het schilderij bevindt zich waarschijnlijk vlak bij Annecy; de exacte locatie volgt nog. Begin met het maken van voorbereidingen om naar Annecy te gaan. De Mona Lisa moet tegen elke prijs worden veiliggesteld.


    -E

  


  De Mona Lisa? Eric had al heel wat belangrijke taken uitgevoerd, maar dit… hij was compleet verbouwereerd. De Mona Lisa was het bekendste schilderij ter wereld, het grootste bezit van Frankrijk. Hij vroeg zich niet af waarom de nazi’s het wilden hebben… maar hoe konden Gabi en hij hen tegenhouden?


  Toen ze de eetkamer binnenkwam, fluisterde Eric Gabi het curieuze bericht in haar oor. Ze liet de inhoud tot zich doordringen en haar ogen werden heel even groot van verbazing. Ze knikte en glimlachte, en Eric liet langzaam zijn adem ontsnappen. Hij had er bewondering voor dat ze zo kalm bleef.


  ‘We moeten op zoek naar benzine, wat geen eenvoudige opgave zal zijn…’


  Het geluid van voetstappen van iemand die de houten trap afliep, dwong hem tot zwijgen. Hij keek op en zag Colette, waarna hij zich weer naar Gabi toedraaide.


  Gabi wierp Eric een blik van verstandhouding toe. Ze zouden hun gesprek later voortzetten.


  Terwijl Colette de eetkamer binnenliep, verscheen mevrouw Beaumont vanuit de keuken, haar handen aan haar verschoten rode schort afvegend. Ze gebaarde Eric, Gabi en Colette om plaats te nemen aan de eettafel.


  ‘Onze kippen moeten hebben begrepen dat Parijs gisteren is bevrijd,’ zei ze opgewekt. ‘Er waren vanochtend flink wat eieren. Ik heb zelfs wat comtékaas die ik door het roerei kan mengen,’ zei ze en liep terug naar de keuken.


  Eric had zijn dagelijkse portie ei, en ook vlees, gemist. ‘Dat is erg aardig van u, mevrouw Beaumont, vooral op dit late uur,’ riep hij naar haar.


  Hij keek door de geopende keukendeur en zag dat mevrouw Beaumont zes eieren in een kom brak, waarna ze ze losklopte met een vork en in een koekenpan schonk. Ze strooide stukjes romiggele kaas over het mengsel.


  De geur van gebakken ei met kaas vulde de woonvertrekken en Erics maag knorde.


  Vijf minuten later kwam mevrouw Beaumont binnenlopen met een groot bord roerei. De damp kwam ervan af, waardoor zich een heerlijke geur door het vertrek verspreidde.


  ‘Hebt u een boerderij beroofd?’ informeerde Colette.


  ‘Nee, dat komt gewoon door die tevreden kippen. Tast toe.’


  ‘Komt u bij ons zitten,’ drong Colette aan.


  Mevrouw Beaumont sloeg het aanbod af. ‘Ik heb al gegeten…’


  Colette richtte zich tot Gabi en Eric. ‘Mevrouw Beaumont kan geweldig koken, maar ze kan ook geweldig liegen.’ Met een lach in haar stem wendde ze zich weer tot mevrouw Beaumont. ‘U hebt de hele zomer alleen maar koolraap gegeten. We zijn echt niet van plan om zonder u van deze heerlijke eieren te gaan genieten.’


  ‘Nou, als jullie aandringen.’ Mevrouw Beaumont ging terug naar de keuken om nog een bord en bestek te pakken.


  Terwijl ze aanvielen op hun ontbijt van eieren en ersatzthee begon mevrouw Beaumont enthousiast de laatste roddels te vertellen die in de buurt de ronde deden. Duizenden Duitsers hadden zich overgegeven en de militairen die over de straten paradeerden, werden uitgejouwd door een scheldende menigte. Sommige Duitse soldaten werden opgepakt en met de blote hand gewurgd; anderen zetten zelf een pistool tegen hun hoofd, omdat ze dat verkozen boven de wraak van het volk.


  ‘En ik hoorde vanochtend op de radio dat de Vrije Fransen en de geallieerden plaatselijk last hebben van sluipschutters. Misschien wisten ze nog niet dat de Duitse troepen zich hebben overgegeven.’ Mevrouw Beaumont schudde haar hoofd.


  Colette zuchtte. ‘Of ze willen bij hun vertrek het laatste woord hebben – of het laatste schot.’


  ‘Daar zit wat in.’ Mevrouw Beaumont sloeg haar handen tegen elkaar. ‘Het andere grote nieuws is dat generaal De Gaulle de grote parade zal aanvoeren, vanmiddag op de Champs-Élysées.’


  Eric legde zijn vork en mes neer. ‘Ik kan me zo voorstellen dat Bernard daar ook in wil meelopen.’


  ‘Misschien. Ik weet het eigenlijk niet,’ zei Colette.


  ‘Hij heeft het er niet over gehad toen hij gisteravond vertrok van het feest. Hij zal het vanochtend wel druk hebben.’


  ‘Hoe lang weet je al dat hij bij het verzet zat?’ vroeg Gabi.


  ‘Ik had de hele tijd al zo mijn vermoedens, maar onder de heerschappij van de nazi’s werd ons al snel één ding duidelijk en dat was dat je zo’n onderwerp nooit bij iemand ter sprake moest brengen, soms zelfs niet bij je vriend. Bernard is nogal heftig in zijn politieke overtuigingen en het was duidelijk dat hij tijdens de bezetting niet lijdzaam zou blijven toekijken, maar we hebben de details nooit met elkaar besproken. Volgens mij zegt het genoeg als er een tank op je binnenplaats geparkeerd staat.’


  Mevrouw Beaumont stond op en begon de tafel leeg te ruimen. ‘Colette heeft gelijk. We leefden allemaal met de angst dat ze ons zouden verraden. Gelukkig is die periode voorbij. Ik ruim alles even op, doe alsof je thuis bent.’


  De vrouw stapelde de vorken en messen op de borden en ging terug naar de keuken, waar ze de deur achter zich sloot.


  Eric zag dat er iets was wat Colette dwarszat. ‘Moet je vandaag naar het Louvre?’ informeerde hij.


  ‘Nee, mijn baas heeft gezegd dat ik er maandag weer moet zijn. Sinds ik daar in dienst ben, hebben we onder de Duitsers moeten werken. Ik popel echt om erachter te komen wat er allemaal gaat veranderen. Ik kan me zo voorstellen dat we als eerste de kostbaarste kunst terughalen uit de schuilplaatsen.’


  Eric en Gabi keken elkaar tersluiks aan.


  ‘Ik heb me altijd afgevraagd wat er met jullie beroemdste werken is gebeurd, zoals de Mona Lisa en de Venus van Milo,’ zei Gabi.


  Colette haalde haar schouders op. ‘Ik neem aan dat dat nu geen al te groot geheim meer is. De meest waardevolle stukken uit de collectie van het Louvre werden kort nadat Hitler Polen was binnengevallen op een veilige plaats ondergebracht. Veel ervan werden in eerste instantie naar allerlei kastelen in het Loiredal verplaatst, maar toen Duitsland Frankrijk veroverde, werden de beroemdste werken nog verder naar het zuiden gebracht, naar de vrije zone. Het laatste konvooi ging een paar uur voordat de bruggen werden opgeblazen de rivier de Loire over.’


  ‘Maar wilden de nazi’s dan geen werken in hun bezit krijgen waarvan de waarde eigenlijk niet in geld is uit te drukken, zoals de Mona Lisa?’


  Colette zuchtte, alsof ze haar woorden op een goudschaaltje woog. ‘We moesten hen telkens één stap voor zijn.’


  ‘Dat moet niet makkelijk zijn geweest,’ zei Eric. ‘We hebben verhalen gehoord hoe de nazi’s hun buit onderbrachten bij Zwitserse banken.’


  ‘Dat zal zeker kloppen. Vooral als de schilderijen het eigendom waren van Joden. Duitse kunstmusea en, eh’ – Colette aarzelde even – ‘particuliere verzamelaars breidden hun collecties uit door kunst van, zoals zij het noemden, vijandelijke vreemdelingen in beslag te nemen en ze lieten zich ook in met het op grote schaal aankopen van kunst.’


  ‘Je bedoelt dat ze de kunst kochten die ze wilden hebben.’


  ‘Ja… ik hoef niet te liegen over wat ze hebben gedaan. De nazi’s hadden een onbegrensde geldstroom tot hun beschikking, afkomstig van de economieën van de landen die ze veroverden. Maar veel van onze kunstwerken in het Louvre waren niet voor geld te koop, en dat wisten de Duitsers. Het werd hen duidelijk dat er kostbaarheden waren die ze niet konden stelen.’


  Eric luisterde aandachtig, gefascineerd door wat hij hoorde. ‘Je weet er heel veel van af,’ probeerde hij, in de hoop dat ze zou toebijten.


  Colette kreeg een behoedzame blik in haar ogen en ze aarzelde even voordat ze antwoord gaf. ‘Groot museum. Weinig personeel,’ zei ze simpelweg.


  ‘Het zal vast weleens gebeurd zijn dat je in een lastige situatie terechtkwam.’


  Eric waagde het om nog wat dieper te graven. ‘Je zei gisteravond dat je conservator bent. Mag ik vragen wie er verantwoordelijk is voor de Mona Lisa?’


  Colette zweeg en keek argwanend naar Gabi, en vervolgens weer naar Eric.


  ‘C’est moi,’ zei ze. Dat ben ik.
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  De lucht was vervuld van de doordringende geur van koffie en sigaretten.


  Hans Schaffner keek de koffiebar rond tot een vrouw die voorin aan een tafel zat zijn aandacht trok. Zelfs al lette ze op een baby in een kinderwagen, hij zag dat ze hem aankeek en zijn blik vasthield. Hij had er niets op tegen om het gezelschap te zoeken van vrouwen van wie de man weg was, maar deze eventuele relatie zou moeten wachten. Hij wierp haar een warme glimlach toe en liep vervolgens met enige tegenzin snel langs haar heen.


  Hij moest zijn gedachten erbij houden en pakte daarom een exemplaar van de Neue Zürcher Zeitung van een leeg tafeltje achter in het de koffiebar, uit de buurt van de andere klanten. Door wat hij las, smaakte de kop koffie bitter.


  Zürichs oudste krant, traditioneel met grijs als hoofdkleur, was voor Europese begrippen uiterst onpartijdig in zijn berichtgeving. Heel ongebruikelijk op deze zaterdagochtend was echter dat boven de vouw op de voorpagina drie grote rechthoekige foto’s waren afgedrukt: een groepje Franse infanteristen op een Sherman-tank die langs de vol bewondering toekijkende menigte op Avenue Victor Hugo reed; een oudere vrouw in een geplisseerde zomerjurk die naar generaal De Gaulle was gerend om hem dankbaar op de wang te kussen; en slordige rijen Wehrmacht-gevangenen – met de handen omhoog – die langs de wraakzuchtige drommen mensen paradeerden.


  Nazi’s uit Parijs verdreven, schreeuwde de kop in een 72-punts-lettergrootte – ook zo’n zeldzaamheid bij de onafhankelijke Zwitserse krant. Parijs viert dag van de afrekening, aldus de onderkop.


  Schaffner wist dat zijn kansen toe- en afnamen met de opmars of aftocht van de Duitse frontlijn. De afgelopen twee jaar was het territorium van het Derde Rijk aanzienlijk geslonken – en dat gold ook voor de ‘klussen’ die hij samen met zijn partner Rolf Kaufmann deed in opdracht van kolonel Heller. Jammer genoeg was het meeste geld dat op zijn bankrekening was gezet, verspild aan losbandigheid: vrouwen, drank en middelmatige bekwaamheden aan de kaarttafel. Een rilling van wanhoop ging over zijn rug toen hij nog een slok van zijn koffie nam. Hun volgende klus moest lukken. Zijn toekomst hing ervan af.


  De deur naar het patisseriegedeelte ging open, waardoor een belletje rinkelde. Schaffner keek onbewogen boven zijn krant uit en zag Rolf Kaufmann. Kaufmanns ogen keken het halfvolle vertrek rond, waar voornamelijk koffie drinkende huisvrouwen zaten, die even op adem kwamen tijdens het winkelen op zaterdagochtend.


  Schaffner stond zwijgend op om zijn partner de hand te schudden en gebaarde hem te gaan zitten. Vervolgens draaide hij de krant naar zijn partner toe.


  ‘Ja, ik heb het gezien bij de kiosk,’ antwoordde Kaufmann. ‘Niet bepaald geweldig nieuws.’


  ‘Nou, ik heb beter nieuws. We moeten weer aan de bak.’


  ‘O?’


  ‘Een boodschap van Heller, gisteravond. Hij heeft een klus.’


  Kaufmann tikte met zijn knokkels tegen het houten tafelblad. ‘Gaan er slachtoffers vallen?’


  Een gerechtvaardigde vraag, dacht Schaffner, zeker in deze branche. ‘Die kans zit er altijd in, maar ik weet het nog niet.’


  Schaffner nam een slok van zijn koffie en gebaarde naar Kaufmann dat hij zich naar hem toe moest buigen. Hij begon zachter te praten. ‘Hij wil dat we een schilderij stelen – een heel bijzonder schilderij.’


  Zijn handlanger keek hem met een vragende blik aan. Kaufmann had wel iets weg van een rat, met zijn spitse neus en kleine oogjes.


  ‘Ja, en…?’


  ‘De Mona Lisa,’ fluisterde Schaffner.


  Kaufmann keek hem met grote ogen aan.


  ‘Ik heb vanochtend een tweede bericht ontvangen. Heller zegt dat hij zich, bij nader inzien, realiseert dat zijn verzoek ons in een, hoe zal ik het zeggen, uiterst netelige positie plaatst. Daarom heeft hij Wessner opdracht gegeven om ons vijf keer het gebruikelijke bedrag te betalen, en de helft als voorschot.’ Schaffner kreeg het een beetje benauwd bij de gedachte aan zo veel geld, maar probeerde dat te verhullen.


  Kaufmann floot zachtjes en wreef zijn duim en wijsvinger over elkaar, alsof hij het geld al in zijn bezit had. ‘Ik kan wel wat centen gebruiken. En, waar is de Mona Lisa? Ik hoop niet dat Heller van ons verwacht dat we naar Parijs gaan.’


  ‘We hebben geluk. Het schilderij bevindt zich in een kasteel, vijftig kilometer van Genève. In zijn volgende bericht geeft hij ons de precieze locatie door, maar hij wil dat we alle voorbereidingen bespreken met Anton Wessner voordat we het land verlaten.’


  ‘Wessner? De president van de Dolder Bank? Waarom zou hij zijn handen vuil maken?’


  Schaffner haalde zijn schouders op, hij streek met zijn vinger over het lepeltje waarmee hij door zijn koffie had geroerd. ‘Ik denk om dezelfde reden waarom wij het beroemdste schilderij ter wereld gaan stelen: geld. We moeten het schilderij aan hem overhandigen, zodat hij het kan bewaren in de kluis onder de Bahnhofstrasse, en daar zal hij vorstelijk voor worden betaald, daar ben ik van overtuigd. Zodra hij de Mona Lisa in zijn bezit heeft, zal iedereen beschermd zijn door de Zwitserse bankwetten, ook Heller.’


  ‘Je bedoelt Göring.’


  ‘Dat is in feite één pot nat. Hoewel het erom spant wie de meeste poen naar Zürich heeft weggesluisd, gezien de manier waarop Heller de boel afroomt. Daar zinspeelde Wessner althans op toen hij een glaasje te veel op had.’ Hij glimlachte, ingenomen met zichzelf dat hij zelfs wist hoe hij bankpresidenten aan het praten kon krijgen.


  Kaufmann stak een hand op. ‘Het verbaast me niets, zeker niet als je ziet hoe de oorlog verloopt. Iedereen is aan het hamsteren voor de lange winter die voor ons ligt. Toch zal de kolonel geen lang leven beschoren zijn als Göring erachter komt. Er kan een nieuw hoofdstuk worden toegevoegd aan het martelhandboek van de Gestapo als Göring met hem heeft afgerekend, maar dat is zijn probleem.’ Kaufmann streek met een vinger over zijn hals, een mes nabootsend. ‘En wanneer beginnen we?’


  ‘Zodra we de naam van het kasteel weten, gaan we op pad. Eerst moeten we Wessner te pakken zien te krijgen. Ik heb naar zijn huis gebeld, maar daar werd niet opgenomen. Hij is waarschijnlijk in zijn chalet in de buurt van Luzern. Het schijnt dat hij daar ‘s zomers ieder weekend naartoe gaat. Maar ook daar werd niet opgenomen.’


  Kaufmann sloeg zijn armen over elkaar en keek Schaffner recht in de ogen. ‘Kort samengevat is het dus zo dat het schilderij zich thuis bij een particulier bevindt, zonder politiebescherming, een uur van de grens, en dat heel Frankrijk last heeft van een kater? Dat klinkt al te gemakkelijk.’ Hij grinnikte zachtjes.


  ‘Ben ik met je eens, maar het komt allemaal aan op onze timing.’


  Kaufmann kneep zijn ogen tot spleetjes en er verscheen een zelfgenoegzaam glimlachje rond zijn lippen. ‘Wat dacht je, Hansi, misschien moeten we dat schilderij zelf houden? We hebben maar weinig werk gehad.’


  ‘Dat is bij mij ook opgekomen,’ reageerde Schaffner meteen. ‘Maar er zijn twee redenen waarom we dat niet moeten doen. Allereerst kunnen we de Mona Lisa aan niemand kwijt, zelfs niet voor een fractie van de waarde. En ten tweede is de gedachte dat de Gestapo ons zal willen opknopen niet bepaald aanlokkelijk.’


  Schaffner wist dat dit zijn laatste grote buit was. Maar één ding zat hem dwars: wat ging de rijksmaarschalk doen met een schilderij van onschatbare waarde?


  Kolonel Hellers gezicht was rood aangelopen en hij begon zich steeds gefrustreerder te voelen. Zijn hartslag bonkte in zijn oren terwijl hij de hoorn van de telefoon vastklemde.


  ‘Ik heb gisteren met Parijs gebeld,’ brulde hij. ‘Wat bedoel je, dat het telefoonverkeer platligt? Von Choltitz heeft zich zonder ook maar één schot af te vuren overgegeven!’


  ‘Maar meneer,’ onderbrak de telefoniste hem, ‘af en toe lukt het wel, vanochtend – wacht even, de lijnen zijn weer open. Ik verbind u door.’


  ‘Bonjour, Musée du Louvre.’


  Heller haalde diep adem om tot rust te komen en ging over op Frans. Hij deed zijn best om zijn Duitse accent zoveel mogelijk te verhullen.


  ‘Zijn jullie vandaag open?’


  ‘Nee, voor bezoekers zijn we gesloten,’ antwoordde de vrouwenstem.


  ‘Ik had gedacht dat iedereen, met de bevrijding, in het Louvre zou zijn om het te vieren.’ Heller moest zichzelf dwingen om een luchtige toon aan te slaan. Het werkte op zijn zenuwen dat hij net moest doen of hij blij was met de gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur.


  ‘Nee, we zijn vandaag gesloten, er zijn alleen een paar medewerkers. We verwachten over een week weer open te gaan, meneer.’


  ‘Eigenlijk ben ik op zoek naar iemand… naar een van uw conservators, mademoiselle Perriard.’


  ‘Ze is er vandaag niet, meneer. U kunt het beste maandag terugbellen.’


  Er klonk een klik en de telefoniste was weer aan de lijn.


  ‘Ik wil een ander nummer proberen.’ Heller keek in zijn aantekeningen en noemde vervolgens het telefoonnummer van het appartement van Colette Perriard. Er werd opgenomen, maar de stem klonk niet als die van Colette.


  ‘Ik ben op zoek naar Colette Perriard. Is zij er?’


  ‘Nee, het spijt me, meneer,’ zei de vrouwenstem. ‘Ik heb haar sinds gisterochtend niet meer gesproken. Volgens mij is ze bij haar vriend.’


  Heller dacht even na. ‘Hebt u zijn telefoonnummer? Ik moet haar dringend spreken.’


  ‘Even kijken… ja, hier heb ik het.’


  Heller noteerde het nummer en bedankte de kamergenote omstandig.


  Hij hing op en zocht opnieuw verbinding met de telefoniste, hopend dat er zich niet weer een storing zou voordoen.


  Dit keer had hij minder geluk. Hij gooide de hoorn neer, haalde diep adem en dwong zichzelf om kalm te blijven.


  De Duitse kolonel sloeg een klein notitieboekje open en ging naar de bladzijde met een ezelsoor. Verschillende aantekeningen waren onderstreept; onderaan stonden de namen van een kasteel en een plaats.


  Als hij Colette vandaag niet te pakken kreeg, dan moesten Schaffner en Kaufmann het daarmee doen.
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  Gelukkig begint de parade vanmiddag pas om twee uur, dacht Bernard. Nadat ze de ‘geweldigste nacht die de wereld ooit had gekend’ hadden gevierd – zoals een van de presentatoren van Radio France het ademloos had omschreven – trokken de met champagne volgepompte inwoners van Parijs er begrijpelijkerwijs de volgende ochtend de nodige tijd voor uit om weer op gang te komen.


  Ondanks die katers was het in het bevrijde Parijs nog steeds niet volkomen rustig. Bernard voelde aan zijn slapen, zich duidelijk bewust van zijn eigen hoofdpijn. Hij had begrepen dat de stad niet volledig was ontdaan van Duitse sluipschutters. Ze hielden zich schuil op hun hooggelegen posities, ofwel onbekend met het nieuws of huiverig om in uniform te worden gezien.


  Er waren ook berichten dat een gevechtseenheid van de tweede Franse pantserdivisie op weg was naar vliegveld Le Bourget, waar een grote groep Duitse militairen met een tegenaanval dreigde. Niemand in de feestvierende stad wilde er ook maar aan denken dat de Duitsers zouden proberen om de stad te heroveren, maar Bernard had de gedachte niet volledig uit zijn hoofd gezet.


  Nadat hij de nacht had doorgebracht in het appartement van Dubois in het achtste arrondissement had hij een wandeling gemaakt en dingen gezien die gemengde gevoelens bij hem opriepen. Op Place de la Madeleine had een klein meisje een Amerikaanse soldaat gevraagd om ‘nog een bal’.


  In haar handjes hield ze voor het eerst van haar leven een sinaasappel vastgeklemd.


  Die aanblik deed hem pijn. Deze jonge kinderen hadden alleen de bezetting gekend. Vervolgens had hij een jonge vrouw van Colette’s leeftijd gezien die stilhield bij een Amerikaanse militair en hem in haperend Engels vroeg: ‘Zal ik uw uniform wassen?’ Hij zat ónder de modder, van zijn helm tot de neuzen van zijn gevechtslaarzen. Zijn gezicht was zo vies dat Bernard niet kon zijn of hij een baard had. Hij keek toe hoe ze de soldaat meenam naar een appartementengebouw waar hij zich kon opfrissen.


  Onderweg naar Place de la Concorde kwam hij langs het vijfsterren Hôtel de Crillon, waar portiers in smoking voorkwamen dat toevallige bezoekers naar binnen liepen.


  Plus ça change, plus c’est la même chose. Hoe meer de dingen veranderen, hoe meer er hetzelfde blijft.


  Hij schudde vol afschuw zijn hoofd: Hôtel de Crillon – eersteklas, luxueus, overdadig – stond symbool voor de uitspattingen van de bourgeoisie waarin hij en zijn kameraden van het Franse communisme hoe dan ook verandering wilden brengen. Marx’ credo kwam bij hem op ‘Van ieder overeenkomstig zijn mogelijkheden naar ieder overeenkomstig zijn behoeften’. Dat was het droombeeld dat hem voor ogen stond en waarvoor hij streed: dat Frankrijk een land zou worden waar iedereen naar zijn of haar beste vermogen een bijdrage leverde aan de maatschappij en van die maatschappij alleen datgene verbruikte wat hij of zij nodig had. Die droom was nu meer dan ooit haalbaar.


  Onderweg via de Champs-Élysées naar de Arc de Triomphe zag hij honderden spandoeken met VIVE DE GAULLE uit de ramen op de eerste en tweede verdieping hangen. Ook de majestueuze gebouwen tegenover de indrukwekkendste boulevard ter wereld waren getooid met honderden van dergelijke spreuken. Dubois had hem verteld dat de drukpersen tot in de vroege ochtend bezig waren geweest en de hele ochtend had de radio de ‘mars van De Gaulle’ over de Champs-Élysée aangekondigd.


  Hij voelde de spieren in zijn hals verstrakken en zijn voetstappen werden zwaarder. Kon hij de naam van De Gaulle maar uit ieders geheugen wissen. Met elk spandoek dat hij zag namen zijn frustratie en woede toe.


  Waar was De Gaulle toen het bloed van het verzet had gevloeid? Zonder twijfel in Engeland, in veel comfortabeler omstandigheden dan zijn landgenoten. Hij en zijn kameraden waren degenen die het zware werk hadden opgeknapt. Zijn schouders zakten nu hij besefte dat hij gewoon één van de vele naamloze strijders was die op een zijspoor waren gezet door een generaal die voorbijging aan hun opofferingen.


  Dit was De Gaulle’s ontmoeting met de geschiedenis, hadden de radioreporters gezegd, de climax van een kruistocht die vier jaar had geduurd, het onofficiële referendum waarin hij zijn gezag zou vestigen en zijn politieke rivalen tot zwijgen zou brengen. Er werden miljoenen toeschouwers verwacht langs de route tijdens de parade van de Arc de Triomphe naar de Notre Dame, waar De Gaulle en plaatselijke hoogwaardigheidsbekleders een dankmis zouden bijwonen in de beroemde kathedraal.


  Hij zag een affiche met VIVE DE GAULLE op het trottoir van de Champs-Élysées, bukte omlaag om het te pakken, keek er peinzend naar en verfrommelde het papier tot een bal. Met één handbeweging gooide Bernard het in de goot.


  De Franse communisten en hij waren op veel manieren opzij gezet door een aanmatigende en doortrapte generaal die dacht dat hij wist wat voor het Franse volk het beste was.


  Vive De Gaulle? Niet als hij en zijn kameraden iets in de melk te brokkelen hadden.
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  Vanaf hun uitkijkpunt aan Place de la Concorde keek Gabi over de Champs-Élysées, waar dikke rijen juichende toeschouwers stonden. Jongetjes waren in bomen en lantaarnpalen langs de route geklommen. Mannen, vrouwen en kinderen stonden gespannen te kijken in de hoop een glimp op te vangen van hun nationale held.


  Het was een paar minuten voor tweeën en overal waar ze keek – op de balkons, de toppen van daken, ramen en trottoirs – bereidden honderdduizenden Parijzenaars zich voor om Charles de Gaulle en de zegevierende geallieerden officieel welkom te heten in Parijs. Dit was hun kans om de echte vrijheid te begroeten die ze vier jaar lang niet hadden gekend.


  Zij stond samen met Eric en Colette samengedromd achter een keten van politieagenten en brandweermannen, die met de armen in elkaar gehaakt probeerden om de oprukkende menigte vanaf het plein tegen te houden. Ze verloren terrein. Om hen heen was het een gedrang van jewelste en Gabi had behoefte aan frisse lucht.


  ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien.’ Colette legde een hand op haar borst. ‘Volgens de radio worden er twee miljoen mensen langs de route van de parade verwacht.’


  ‘Hier, kom maar voor mij staan.’ Eric zette een stap naar achteren en maakte wat ruimte voor Gabi achter de gearmde bewakers. ‘Dan kun je het beter zien.’


  Gabi was blij met haar nieuwe, beschutte uitkijkpost. De parade stond op het punt te beginnen. Eric sloeg zijn armen om haar heen en er trok een glimlach over haar gezicht.


  Vive la France.
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  Bernard stond naast zijn leider, Colonel Rol, en haalde diep adem. De woede en frustratie begonnen geleidelijk plaats te maken voor een gevoel van opwinding. Het was onmogelijk om, als je omringd werd door honderdduizenden juichende landgenoten, niet te worden meegesleept door hun enthousiasme. Bovendien was duidelijk dat dit de enige openbare erkenning zou zijn die zijn tak van het verzet kreeg voor het op het spel zetten van hun leven gedurende vier lange jaren. Zijn gedachten gingen uit naar degenen die waren gestorven. Hij zou ten overstaan van iedereen met opgeheven hoofd lopen, voor zijn kameraden.


  Ze stonden onder de grootse Arc de Triomphe, die zijn schaduw wierp over degenen die het hadden overleefd. Bernard keek omhoog naar de diepe hoeken van de boog, vervolgens naar alle bevelhebbers en daarna naar de juichende menigte. Op een dag zou hij zijn kleinkinderen over dit moment vertellen.


  Generaal Charles de Gaulle, lang en beheerst, stond kaarsrecht voor het graf van de Onbekende Soldaat, waar hij een krans van rode anjers legde op de enorme granieten plaat. Daarna strekte De Gaulle met een symbolisch gebaar zijn hand uit met daarin een fakkel en hij stak opnieuw de eeuwige vlam van het graf aan, de eerste Fransman die sinds juni 1940 deze plechtige taak op zich nam.


  De menigte verstomde, wat Bernard de gelegenheid gaf om zijn gedachten te ordenen. Hij richtte zijn blik op De Gaulle die zich – met alle ogen op zich gericht – omdraaide om de tanks en gepantserde voertuigen van Leclerc te inspecteren die in een kring op de Étoile stonden. De statige houding van De Gaulle en zijn afgemeten passen spraken boekdelen over de politieke macht die hij over Frankrijk verwachtte te krijgen.


  De stoet werd aangevoerd door politiewagens – één met een luidspreker die verkondigde dat De Gaulle Parijs ‘geluk en voorspoed wenste’ – gevolgd door vier tanks van de tweede pantserdivisie. Bernard had nog nooit eerder een dergelijke samenkomst meegemaakt en hij begreep de bezorgdheid van de politie. Onder hen konden zich nog steeds vijanden schuilhouden. Het liquideren van De Gaulle zou een kleine maar belangrijke overwinning zijn voor de Duitsers, zelfs nu ze zich met de staart tussen de benen hadden teruggetrokken. De aangedane toeschouwers, die zich aan de zijkanten opdrongen, werden tegengehouden door leden van de Vrije Fransen en door politieagenten.


  Zoals verwacht, zorgde De Gaulle, een hoofd groter dan het gezelschap om hem heen, ervoor dat bij het begin van de parade alles om hem draaide. ‘Heren, denk eraan om achter mij te blijven,’ zei hij toen de mars over de Champs-Élysées begon en de menigte bijna hysterisch ‘Merci!’ en ‘Vive De Gaulle!’ schreeuwde.


  Het donderend gejuich van het volk was begonnen.
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  Op een afstand van meer dan anderhalve kilometer kon Eric de opwinding voelen in de mensenmenigte rond Place de la Concorde, met zijn gigantische Egyptische obelisk.


  Vanaf het punt waar Eric toekeek, zag de stoet politiewagens en tanks er gedisciplineerd uit, maar de rest van de parade die over de Champs-Élysées stroomde, leek een ongeorganiseerde warboel. Er verstreken verscheidene minuten terwijl de naderbij komende stoet zich langzaam maar in een gelijkmatig tempo voortbewoog. Een halfuur later, toen De Gaulle vlak bij het punt was waar zij stonden, glipte een klein meisje door de benen van de volwassenen en overhandigde de generaal een boeket bloemen. Hij nam het met een glimlach aan en tilde haar hoog op, waarna hij het meisje weer neerzette en haar terug wees naar haar ouders. De Gaulle draaide zich vervolgens om en overhandigde het boeket aan – Bernard Rousseau!


  Eric wreef zich de ogen uit, om er zeker van te zijn dat hij het goed zag, maar het was inderdaad de Fransman.


  ‘Salut, Bernard!’ schreeuwde Colette.


  Bernard keek op bij het horen van de vertrouwde stem. Hij glimlachte en maakte aanstalten naar hen toe te lopen, maar terwijl hij een stap naar voren zette, klonk over het plein een geweerschot.


  Bij het horen van de knal lieten duizenden toeschouwers zich op de grond vallen. Eric trok zowel Gabi als Colette onder zijn uitgestrekte armen terwijl er kreten van paniek door de menigte gingen. Eric hurkte neer, maar was nog net getuige van een historisch moment. Terwijl duizenden mensen zich tegen de grond drukten, onder wie leden van het verzet die meeliepen in de parade, bleef De Gaulle’s houding kaarsrecht en liep hij onbewogen door, de chaos en de paniek volledig negerend.


  Hij vervolgde zijn weg met afgemeten tred terwijl de parade de hoek omging naar Rue de Rivoli. Het leek wel alsof de mensenmassa voor hem boog.


  Terwijl hij verder liep, ging de paniek over in applaus; eerst wat kabbelend, vervolgens aanzwellend tot een golf van toejuichingen. De mensen waren nu één en al verering. De Gaulle had zich in de ogen van het Franse volk onsterfelijk gemaakt. De onbedoelde kroning was een feit, begeleid door een luid ‘Vive De Gaulle!’


  Een moedig man, dacht Eric. Hij gaf geen krimp.


  Bernard worstelde zich naar Colette toe en sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Alles in orde met je?’ vroeg hij.


  ‘Prima,’ antwoordde Colette boven het lawaai uit. ‘Zo te zien is er niemand gewond geraakt.’


  ‘Ik moet gaan,’ zei Bernard. ‘Ik zie je na de parade bij Brasserie Lipp.’


  ‘Wacht!’ Colette stak haar arm uit naar haar vriend, maar hij was al opgegaan in de zee van mensen die achter de parade aanliep.
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  Vanaf de voet van een pilaar bij de Obelisk van Luxor tuurde Antoine Celeste door een verrekijker naar het voorste gedeelte van de parade, om te kijken of er iemand was geraakt. Hij zag dat een man heel even naar de kant van de weg ging en vervolgens zijn positie naast Colonel Rol weer innam.


  Hij begon te koken van woede toen hij het gezicht herkende. De te vroege dood van zijn broer zou nooit in de vergetelheid raken.


  Celeste’s wraak zou onverwacht en pijnlijk zijn.
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  In Brasserie Lipp was het feest nog steeds aan de gang. Gabi en Eric liepen langs de volle tafels, achter Bernard en Colette aan, door het restaurant naar achteren, waar een roodfluwelen gordijn het algemene gedeelte scheidde van een besloten gedeelte. Eric had beschermend zijn hand op die van Gabi gelegd en ze zag dat hij al lopend de ruimte in zich opnam.


  Zelfs tijdens de festiviteiten om de bevrijding van Parijs te vieren, was Eric bedacht op mogelijk gevaar. Ze waardeerde dat in hem, in de wetenschap dat zijn oplettendheid haar had beschermd. Ze wist dat hij haar altijd voor gevaar zou behoeden.


  Gabi kwam maar langzaam vooruit, omdat het na de parade van De Gaulle stampvol was in Brasserie Lipp. Buiten wachtten ruim twintig mensen om iets te bestellen van het menu met beroemde gerechten uit de Elzas, hoewel ze zich kon voorstellen dat de keus de afgelopen jaren beperkt was geweest.


  Eenmaal in het besloten deel zag Gabi dat er twintig of dertig mensen zaten. De meesten hadden een alpinopet op en ze waren allemaal druk in gesprek in dit gedeelte van het restaurant dat was gereserveerd voor verzetshelden. Ze zaten in groepjes bij elkaar, zelfgerolde sigaretten rokend en met een glas chardonnay voor zich.


  Bernard pakte haar arm vast. ‘Kom, dan stel ik je aan een paar vrienden voor.’ Hij leidde haar en Eric naar een oudere man zonder pet met een kuiltje in zijn kin. Zijn innemende glimlach deed haar denken aan Roland Mueller, haar grootvader.


  ‘Gabi en Eric, dit is Marcel Bertille, het brein achter het verzet.’


  Zijn collega wimpelde die typering af. ‘Bernard, je doet jezelf tekort. Jij was altijd degene die de moffen een stap voor was.’


  Bertille ging wat dichter bij Gabi en Eric staan. ‘Heeft hij jullie ooit verteld over die keer dat hij helemaal in zijn eentje een trein tegenhield die op weg was naar Berlijn?’


  Gabi schudde haar hoofd en zag dat Eric hetzelfde deed.


  Bernard stak afwerend een hand op. ‘Mon ami, daar moeten we onze gasten niet mee vermoeien. Dat is al heel lang geleden gebeurd.’


  ‘Ik wil het verhaal graag horen.’ Colette glimlachte naar haar vriend.


  ‘Vandaag is niet de aangewezen dag om dingen uit het verleden te vertellen.’


  Gabi’s nieuwsgierigheid was ook geprikkeld, maar ze zag dat Bernard niet in de stemming was om verhalen op te dissen. Ze keek om zich heen en zag allerlei verzetsleden rondlopen, met een sigaret in de hand. Uit hun lichaamstaal viel af te lezen dat ze heftige gesprekken voerden en ze merkte dat er een onderstroom van spanning door het vertrek ging. Misschien wist Bernard iets wat zij niet wist – of was de bevrijding niet wat die leek te zijn.


  ‘Gaan jullie maar aan onze tafel zitten.’ Bertille riep een ober om de asbak te legen en de gebruikte wijnglazen weg te halen. ‘Ik moet met wat andere mensen praten. Willen jullie me verontschuldigen? Je zou denken dat ons werk erop zit nu de nazi’s vertrokken zijn, maar tot nu toe is daar geen sprake van.’


  Gabi zette een stap naar achteren, om ruimte te maken voor Bertille. Hij heeft geen flauw idee, overpeinsde ze. Als ze eens wisten van Görings plan om de Mona Lisa te stelen.


  Bernard bedankte Bertille en de twee stellen trokken een stoel bij en gingen rond de gehavende houten tafel zitten. Een ober kwam toegesneld om het tafeltje af te vegen met een vieze handdoek.


  ‘Hebben jullie trek?’ vroeg Bernard.


  Gabi’s maag knorde. ‘Ik ben uitgehongerd.’


  De Fransman richtte zich tot de ober. ‘Hebt u misschien een menukaart voor ons?’


  ‘Helaas is bijna alles op, we hebben alleen nog de Pied de porc farci, meneer.’


  Eric draaide zich naar Gabi toe en sprak in het Duits tegen haar. ‘Had hij het over gevulde varkenspoot?’


  Gabi knikte lachend en vertaalde het vervolgens voor Bernard en Colette. ‘Volgens mij wil Eric een dubbele portie.’


  Eric grinnikte, net als de anderen rond de tafel. ‘De kok heeft vast nog wel iets anders,’ zei hij tegen de ober.


  Vijf minuten later kwam de ober terug met een half roggebrood, boerenpaté en kommen tomatensoep.


  Gabi richtte zich tot Bernard. ‘Het is een dag om feest te vieren en dankbaar te zijn, maar het valt me op dat sommige van je collega’s het niet zo naar hun zin lijken te hebben. Ik zie geen enkele glimlach. Is er iets aan de hand?’


  ‘Heel opmerkzaam, mademoiselle Mueller.’ Bernard was opeens formeel geworden. ‘Ze hebben het over de sluipschutter die bij de Notre Dame op De Gaulle schoot.’


  ‘Je bedoelt toch zeker op Place de la Concorde?’ informeerde Eric.


  ‘Nee, er was nog een tweede aanslag.’ Bernard legde zijn stuk brood met paté terug op zijn bord. ‘Jullie hebben gezien dat een kogel die op De Gaulle werd afgevuurd hem niet van zijn stuk bracht. Nou, er is nóg een aanslag geweest, bij de Notre Dame, waarbij meer kogels werden afgevuurd. Ik heb het gezien. Net als mijn collega’s.’ Hij bewoog zijn hoofd naar de mannen die zich in het besloten gedeelte verzameld hadden.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Er trok een bezorgde blik over Colette’s gelaat.


  Bernard boog zich naar voren. ‘We liepen naar het plein voor de Notre Dame; ik keek omlaag, naar de toren aan de linkerkant. In die toren zag ik door een opening de lopen van drie geweren steken. Voordat ik iemand kon waarschuwen, werden er schoten op het plein afgevuurd. De Franse soldaten wisten niet zeker waar de schoten vandaan kwamen, dus zochten ze de daken van de huizen af. Je kunt je de paniek voorstellen toen de mensen begonnen te gillen en probeerden dekking te zoeken, hoewel er geen enkele plek was waar je kon schuilen. En opnieuw liet het De Gaulle koud dat er kogels zijn kant op kwamen. Hij schreed de kathedraal binnen alsof het kerstochtend was. De kerkbanken in de Notre Dame waren vol, maar op het moment dat ik binnenkwam, had iedereen geprobeerd dekking te zoeken.’


  ‘Ging de dienst gewoon door?’ vroeg Gabi.


  Bernard knikte. ‘De Gaulle liep door het middenpad, terwijl we op het plein nog steeds schoten hoorden. Hij nam zijn ereplaats in, net voor het middenpad, waarna hij samen met de priester de lofzang van Maria reciteerde. Toen ze dat hadden gedaan, beseften ze denk ik allebei dat het onverstandig was om door te gaan, dus de Gaulle vertrok met diezelfde onverstoorbare tred. Ik keek naar de gezichten van iedereen. Ze keken naar hem alsof hij over water liep. Als het nieuws naar buiten komt wat er bij de Notre Dame gebeurd is, dan eet heel Frankrijk uit zijn hand.’


  Terwijl Gabi luisterde, viel alles op zijn plaats. Het verzet in Parijs werd gedomineerd door groepen en organisaties die door communisten werden geleid, maar De Gaulle veroverde de sympathie van het volk op precies het juiste moment in de geschiedenis. Geen wonder dat de verzetsleden in Brasserie Lipp ontsteld waren.


  ‘Colonel Rol denkt dat de Vrije Fransen een beetje in het wilde weg hebben geschoten,’ vervolgde Bernard. ‘Dat het doorgestoken kaart was, zodat de komst van De Gaulle leek op de wederkomst van Jezus.’ Hij vloekte zachtjes.


  Gabi keek Eric aan, maar ze zwegen allebei. Ze begon te begrijpen dat de oorlog nog lang niet voorbij was. Het was duidelijk dat de leiding van de Franse communisten woedend was nu Charles de Gaulle hen schaakmat had gezet.


  Ze vroeg zich af wat hun volgende zet zou zijn.
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  Eric voelde de spanning in het vertrek ook, zelfs aan hun tafel. Maar het werd tijd dat hij aan de slag ging – om de hulp te zoeken die hij nodig had – anders zou Frankrijk nog veel meer verliezen dan nu al het geval was.


  ‘Colette, we moeten je iets vertellen.’ Eric sprak op zachte toon, zodat alleen zij en Bernard het konden horen. ‘Gabi en ik zitten ook bij een ondergrondse beweging, hoewel we ons werk voor de geallieerden aan de Zwitserse kant van de grens uitvoeren.’


  ‘Echt waar?’ zei Colette. ‘Zijn jullie een soort spionnen?’


  ‘Dat woord gebruiken we zelf niet.’ Gabi bleef heel kalm. ‘Maar we helpen waar we kunnen, daarom zijn we gisteren naar Parijs gekomen met medicijnen en voorraden van het Rode Kruis.’


  ‘Waarom vertel je me dit?’ Colette keek hen sceptisch aan.


  ‘Omdat we je hulp nodig hebben.’


  ‘Met…?’


  ‘De Mona Lisa.’


  Eric zag de geschokte blikken en ook de onverzettelijkheid bij het noemen van hun nationale kunstbezit.


  ‘Laat me even uitpraten,’ zei hij op dringende toon, omdat hij zag dat Colette zich aan het gesprek wilde onttrekken.


  ‘We hebben betrouwbare informatie dat Duitse spionnen het schilderij willen stelen.’


  ‘Hè?’ Colette fronste vol ongeloof de wenkbrauwen.


  ‘Hoe kunnen jullie dat weten? En waarom willen ze La Joconde nu stelen?’


  Bernards gezicht verstrakte. ‘Dat schilderij kan nooit aan een andere verzamelaar worden verkocht. Het is van onschatbare waarde. Zelfs als het wordt verkocht, zullen de dieven worden betrapt.’


  ‘En daardoor is het schilderij ideaal als troef om mee te onderhandelen,’ merkte Gabi op. ‘Het is pure speculatie, maar wij denken dat de een of andere hoge pief bij de nazi’s het schilderij misschien wil gebruiken om de strop te ontlopen als de oorlog voorbij is.’


  ‘Hebben jullie enig idee om wie het gaat?’ vroeg Bernard.


  ‘We hebben het sterke vermoeden dat een zekere kolonel Heller erbij betrokken is,’ antwoordde Eric snel.


  Colette’s kin trilde en in haar ogen stonden tranen. Eric zag dat ze in de war was door het nieuws – en vooral ook door het noemen van de naam Heller.


  Eric keek de vrouw strak aan. ‘Zegt de naam Heller je iets?’


  Colette pakte haar handtas en nam er een zakdoek uit, waarmee ze over haar vochtige ogen wreef. ‘Sorry. Ik was tijdens de bezetting bang voor iets dergelijks, maar niet…’


  De conservator zweeg even. ‘Wat ik bedoel, is dat ik – of Frankrijk – het niet zou kunnen verdragen als de Duitsers de Mona Lisa in hun bezit krijgen. Dat zou voor iedereen verschrikkelijk zijn. Het is onvoorstelbaar, zeker nu we zijn bevrijd.’


  ‘Wat weet je van Heller?’ drong Eric aan.


  Bernard keek Colette met een doorborende blik aan terwijl ze zich vermande.


  ‘Het is nogal ingewikkeld…’ Colette’s ogen stonden gekweld.


  Bernard legde zijn hand op die van haar. ‘Maar je kent die mof, is het niet?’


  ‘Helaas wel, ja. Ik ken die kolonel maar al te goed,’ begon ze. ‘Hij zit me al dwars sinds ik bij het Louvre begon te werken. Volgens mij werkt hij voor Göring en koopt hij uit zijn naam kunst aan – en dan heb ik het over enorme hoeveelheden.’ Ze zweeg even en keek de tafel rond. ‘Kolonel Heller is heel geslepen en vastberaden. Hij moet niet worden onderschat.’


  Het werd door de onverwachte onthulling stil aan tafel, iedereen dacht koortsachtig na. Alle ogen bleven strak op Colette gericht.


  ‘Denk je dat Heller echt weet waar de Mona Lisa verborgen is?’ Bernard keek Colette met harde blik aan. ‘Want dat is toch een zorgvuldig bewaard geheim?’


  Colette hield in een wanhoopsgebaar haar handen voor zich, met de palm naar boven. ‘Maar natuurlijk. Het is sinds het begin van de oorlog verschillende keren van plaats veranderd. Niemand weet of Heller over die informatie beschikt. Hij is meedogenloos. Hij is tot alles in staat, ook tot afpersing of moord.’


  Gabi gaf aan dat zij ook iets wilde zeggen. ‘We willen niet dat er iets gebeurt met de Mona Lisa. We kunnen jullie helpen om het schilderij terug te halen.’


  ‘Weet je zeker dat de informatie die jullie hebben betrouwbaar is?’ vroeg Colette.


  ‘Dat weet ik heel zeker.’


  ‘Dan moeten we er alles aan doen om de Mona Lisa hiernaartoe te krijgen. Als Heller het schilderij als eerste te pakken krijgt, dan zal het voor altijd verloren gaan.’


  Eric richtte zich tot Bernard. ‘Wil je met ons meegaan? We weten niet wie of wat we zullen aantreffen, maar jij hebt heel wat praktijkervaring.’


  Bernard glimlachte. ‘Maar natuurlijk. Ik zal alles doen om ons nationale kunstbezit te redden.’


  ‘Mooi. Allereerst hebben we benzine nodig.’ Eric stond te popelen om van start te gaan.


  Bernard fronste. ‘Benzine hebben we in Parijs nog niet. Ik heb begrepen dat dat maandag komt. En ik denk dat er een rij zal staan, zo lang als de Champs-Élysées.’


  ‘Misschien weet ik wel iemand die ons kan helpen,’ zei Eric.


  Als Dulles de juiste mensen zou weten te bereiken, zou in Parijs hun auto als eerste worden volgetankt.


  De avond was gevallen in de Stad van het Licht.


  Terwijl het groepje opstond om uit de brasserie te vertrekken, zei Bernard tegen de anderen dat zij alvast moesten gaan. ‘Ik moet nog met iemand praten.’


  Nadat het drietal was weggegaan, trok Bernard de aandacht van Bertille en hij gebaarde hem naar de tafel te komen.


  Hij kwam meteen ter zake. ‘We moeten Colonel Rol te spreken zien te krijgen.’


  ‘Is er iets gebeurd?’


  ‘Ja.’ Ze gingen wat afzijdig staan en Bernard vertelde over de opzienbarende nieuwe ontwikkeling. Wat hij niet zei, was dat de Duitse spionnen konden weten waar de Mona Lisa op het moment verborgen werd gehouden. Hij was bang dat Colette die informatie had doorgegeven, maar hoopte dat dat niet zo was.


  Bertille trok aan zijn rechter oorlel, in gedachten verzonken. ‘Ik weet wat de Colonel zal gaan zeggen.’


  ‘En dat is?’


  ‘Nous faisons d’une pierre deux coups.’ We kunnen twee vliegen in één klap slaan.


  ‘Ik snap niet helemaal…’


  ‘Jij brengt de Mona Lisa in veiligheid, waarmee één probleem is opgelost. Vervolgens leveren wij, op het juiste moment, La Joconde af onder een zo groot mogelijke publieke belangstelling, waarmee het andere probleem is opgelost.’


  Bernard fronste. ‘Het klinkt alsof je me vraagt om de Mona Lisa te stelen voordat de Duitsers dat doen.’


  ‘Precies, kameraad. Als wij La Joconde in ons bezit hebben terwijl De Gaulle alleen maar vanaf de zijlijn kan toekijken, dan brengen we het vertrouwen in zijn leiderschap aan het wankelen. Wij kunnen ons tot het volk richten en zeggen: “Kijk, De Gaulle is één week aan de macht en het eerste wat er gebeurt, is dat de nazi’s ons kroonjuweel stelen! Zoiets zou niet zijn gebeurd bij een democratische, socialistische regering.” Vervolgens komen wij met de Mona Lisa op de proppen, en winnen we de slag, net als tijdens de bezetting, terwijl De Gaulle aan het theeleuten was in Engeland.’


  Bernard zag de voordelen van Bertille’s gedachtegang. De mensen zouden de gaullisten er zeker de schuld van geven als het schilderij in Duitse handen viel – wat voor de perfecte aanslag op hun populariteit zou zorgen. Colonel Rol kon een verhaal verspreiden dat de Mona Lisa gestolen was, waarna zij, op een zo ideaal mogelijk moment, het beroemde kunstwerk zouden ‘terugvinden’ en de genegenheid van het volk zouden winnen – en steun voor de communistische partij.


  Maar dat hield in dat hij Colette de Mona Lisa afhandig zou moeten maken. Wat zou er met haar gebeuren? Hij verdedigde het voor zichzelf: als informant was dat haar verdiende loon, wat de uitkomst ook zou zijn, maar het zou erger zijn als het schilderij als verloren moest worden beschouwd. Hoe dan ook, alle beschuldigende vingers zouden wijzen naar zijn vriendin en naar haar loslippigheid. Hij zou, uiteraard, al het mogelijke doen om haar te beschermen, maar één ding stond vast: het zou het einde betekenen van hun relatie.


  Het raakte Bernard. Hij stond in tweestrijd tussen Colette en de toekomst van Frankrijk. Maar aan de andere kant, stel dat ze er zelf iets mee te maken had? Ze leek verdrietig en bezorgd door het nieuws… misschien kwam die bange blik door het feit dat ze was betrapt. Er was zoveel dat hij niet wist en Colette had zelf toegegeven dat ze had geholpen bij het verkopen van kostbare kunstwerken van hun land aan Heller. Dan kon hij haar toch niet vertrouwen?


  Hij kon het niet laten gebeuren dat zijn politieke doel verloren ging door zijn genegenheid voor een vrouw die verraad had gepleegd. Als hij moest kiezen tussen Colette en de politieke richting van Frankrijk onder een communistische regering… nou, die beslissing was niet zo moeilijk.
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  Antoine Celeste zat aan het uiteinde van de bar en nam kleine slokjes van zijn glas bier. Hij keek toe hoe Rousseau en Bertille naar voren liepen door het restaurant om gebruik te maken van de telefoon. De twee mannen stonden dicht bij elkaar bij de ingang terwijl Bertille het telefoontje pleegde, waarschijnlijk naar hun leider, Colonel Rol.


  Met zijn hoed zo laag mogelijk op zijn hoofd, zodat de rand zijn ogen zou verbergen, zag hij dat Rousseau – met de rug naar hem toe – aandachtig luisterde naar het telefoongesprek van zijn collega.


  Dit was zijn kans. Hij overbrugde snel de afstand tussen hen, met zijn hand weggestopt in de zak van zijn jas. Zijn vingers omsloten de steel van een scherp mes met een lemmet van zeker vijftien centimeter. Hij zag het gezicht van zijn stervende broer voor zich.


  Toen, net op het moment dat hij zijn doelwit bijna had bereikt, wrong een ober met een blad vol lege bierglazen hoog boven het hoofd zich tussen hen, waardoor Celeste werd gedwongen te stoppen.


  De ober liep met zwiepend schort langs hem heen. Celeste keek op en stond oog in oog met Rousseau. Van een verrassingsaanval was geen sprake meer. Hij bleef één pijnlijk moment lang als aan de grond genageld staan. Rousseau knikte hem in een soort groetende beweging toe en instinctief knikte Celeste op zijn beurt ook, waarna hij door de voordeur wegglipte.


  Buiten op het trottoir probeerde Celeste zijn trillende rechterhand tot bedaren te brengen. Hij stak een sigaret op om tot rust te komen en te overdenken wat er zojuist was gebeurd. Hij had die landverrader bijna koud gemaakt, maar het moment dat zo gunstig had geleken, was verstreken. Hij had Rousseau neer kunnen steken en door alle commotie kunnen opgaan in de menigte.


  Zijn wraak zou moeten wachten.
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  Zondag 27 augustus 1944

  Zürich, Zwitserland


  Hans Schaffner stapte met doelbewuste passen over de Bahnhofstrasse, die leidde naar het populaire zakendistrict. Naast hem liep Rolf Kaufmann. Het was fijn om weer aan het werk te zijn, zelfs al ging het om de roekeloze opdracht om de Mona Lisa te stelen.


  Schaffner wist dat Göring en Heller geen van beiden de Mona Lisa ooit echt in handen zouden krijgen. Het kostbare schilderij moest bij bankier Anton Wessner worden afgeleverd, die het in bewaring zou nemen. En van daaruit… ja, wie zou het zeggen? Het enige waar hij zich druk om maakte, was zijn vergoeding en de vrijheid die het geld hem zou geven.


  Ze hadden op deze rustige zondagmiddag een afspraak met Wessner. Drie of vier jaar geleden zouden Duitsers op de bank zijn uitgenodigd om met elkaar te praten in een duur kantoor of tijdens een overdadig diner in Alt Züri, een van de beste restaurants van Zürich. Maar toen het tij van de oorlog keerde – vooral nadat de geallieerden vaste grond onder de voeten hadden gekregen in Normandië – werd je als Duitser persona non grata. Die Zwitsers konden blijven wauwelen dat hun neutraliteit hen heilig was, maar ze wisten heel goed welke kant ze moesten kiezen als de afloop niet langer onzeker was.


  Het was dan ook geen verrassing: Wessner wilde hen niet ontmoeten in een openbare gelegenheid.


  De warenhuizen en winkels aan Zürichs beroemde Bahnhofstrasse waren dicht vanwege de sabbat. Alleen een paar restaurants bleven open, waaronder de Zeughauskeller. Nu de kerk uit was, was het er stampvol met mensen die genoten van een flinke bratwurst en een halve liter kloosterbier.


  Het tweetal liep langs het drukke restaurant en ging linksaf de hoek om. Aan de overkant van de weg zagen ze een geparkeerde olijfgroene Mercedes 170V staan, met de neus de andere kant op. Wessner hield hen in zijn achteruitkijkspiegel in de gaten. Met zijn linkerhand tikte hij tegen het portier om hun aandacht te trekken.


  Ze naderden de auto aan de passagierskant en Wessner boog zich opzij over de bijrijdersstoel heen, en opende het portier. Schaffner stapte voorin en Kaufmann nam achterin plaats.


  ‘Goedemiddag, heren.’ Wessner stak zijn hand uit. Hij was achter in de veertig en had kortgeknipt, zwart haar, met hier en daar wat grijs. Zijn glimlach leek oprecht, maar zijn manier van doen was kortaf.


  ‘Zullen we meteen ter zake komen? Om te beginnen hoor ik graag wat jullie plan is om het schilderij in bezit te krijgen.’ Wessner draaide zich naar hen toe.


  Schaffner keek Kaufmann aan, die een knikje gaf, om aan te geven dat hij wilde dat zijn partner het voortouw nam.


  ‘Het zal moeilijk zijn om aan voldoende benzine te komen, zelfs met smeergeld,’ begon hij. ‘Ik weet niet hoe we eerder dan morgen, halverwege de ochtend, uit Zürich kunnen vertrekken.’


  ‘Misschien kan ik helpen…’ Wessner riep zichzelf een halt toe. ‘Nee, mijn verontschuldigingen. Bij nader inzien is het beter dat jullie dit probleem zelf oplossen. Ik neem aan dat onze gemeenschappelijk kennis dit heeft voorzien, omdat ik gemachtigd ben jullie een aanzienlijk voorschot te geven.’


  ‘Zoiets dacht ik al.’ Schaffner had nog nooit een bankier ontmoet die zijn handen vuil wilde maken. ‘Over geld gesproken…’


  ‘Alles wat je nodig heb, ligt onder je stoel.’


  Schaffner boog zich voorover en keek onder zijn stoel, waar hij een donkere, leren attachékoffer zag.


  ‘Daarin zit vijftigduizend Zwitserse frank, in verschillende munteenheden,’ zei Wessner. ‘Dat is alvast een begin. Nog eens vijftigduizend frank zal in tweeën worden gedeeld en op jullie privérekening worden gestort bij aflevering van het schilderij.’


  Schaffner knikte. Gedurende de vier jaar dat ze samenwerkten, was Wessner altijd heel stipt geweest met zijn betalingen, groot of klein, en vijftigduizend frank was heel veel geld – genoeg om tien huizen in Zwitserland te kopen. Als deze taak erop zat, dan was hun kostje gekocht. Een zweem van een glimlach speelde rond zijn lippen terwijl hij probeerde zijn opwinding te verbergen.


  ‘Hebben jullie het adres gekregen?’ informeerde Wessner. ‘Ik was op de terugweg vanuit Luzern en kon vanochtend geen berichten ontvangen.’


  ‘Ja en nee,’ antwoordde Schaffner. ‘Heller heeft een uur geleden een bericht gestuurd, waarin stond dat hij zijn contactpersoon in Parijs niet kon bereiken. Maar vorige maand is hem verteld dat de Mona Lisa zich in Château de Dampierre bevond, ergens buiten Annecy. Dat is alles wat we weten. Hij heeft geen adres, alleen de naam van het kasteel.’


  ‘Château de Dampierre? Klinkt als een wijndomein.’


  Schaffner haalde zijn schouders op. ‘Zou kunnen. Hoe dan ook, we vinden het wel. Het duurt misschien wat langer, maar kastelen vallen nogal op. We zijn van plan om op weg te gaan zodra we de bevestiging van Heller hebben.’


  ‘Hoe is jullie Frans?’ vroeg Wessner.


  ‘Niet meer zo best. Hoe zit het met jou, Rolf?’


  ‘Beter, maar dat komt omdat ik hou van de Franse meisjes.’ Kaufmann grijnsde wellustig.


  Schaffner richtte zich tot Wessner. ‘We redden ons wel. En zo niet, dan toveren we onze pistolen tevoorschijn.’


  ‘En als jullie de Mona Lisa eenmaal in bezit hebben?’ Wessner trommelde met zijn linkerhand op het stuur. Uit het geld bleek dat de bankier het hen toevertrouwde om de klus te klaren, maar zijn zenuwachtige gedoe was daarmee in tegenspraak.


  ‘Als we ons zonder problemen uit de voeten kunnen maken, dan verwachten we geen problemen bij de grens.’ Schaffner sprak vol vertrouwen, in een poging Wessner op zijn gemak te stellen. De Duitser had zo zijn eigen zorgen, maar hij vertrouwde op zijn intuïtie. Het was hen tot nu toe altijd gelukt om niet in moeilijkheden te raken. Dit keer zou het niet anders zijn.


  Schaffner stak zijn kin naar voren en ging verder. ‘We wachten tot laat in de avond en gaan via een achterafweggetje naar Zwitserland, waarschijnlijk vlak bij Annemasse. De grenswachten op die kleine buitenposten houden er elke avond om zes uur mee op, wat er ook gebeurt. Met een beetje geluk zijn we vijf, zes uur later bij u in die ondergrondse kluis. U kunt misschien beter alvast voorbereidingen treffen voor als we de zaken midden in de nacht komen afhandelen.’


  ‘Prima. Maar neem de Mona Lisa niet mee terug naar Zürich.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Een paar weken geleden kreeg ik een tip van ene Dieter Baumann. Kennen jullie hem?’


  Schaffner ging in gedachten al zijn contacten na, maar de naam kwam hem niet bekend voor. Aan de andere kant was het zo: omdat die naam hem niets zei, wilde dat niet zeggen dat hij de man niet kende. In deze business onthulden maar weinigen hun ware identiteit. Hij schudde langzaam zijn hoofd.


  ‘Het is een Zwitser die voor de Amerikanen werkt, maar hij eet graag van twee walletjes, als jullie begrijpen wat ik bedoel.’ Wessner liet zijn opmerking even doordringen voordat hij verder ging. ‘Hij vertelde me dat onze bank in de gaten wordt gehouden door Amerikaanse spionnen, hoewel hij er niet over wilde uitweiden. Als dat zo is, zou het dom zijn om met de Mona Lisa de Dolder Bank binnen te gaan – ook al is het midden in de nacht.’


  Eindelijk herinnerde Schaffner zich het gezicht dat bij de naam hoorde. Knap, maar meedogenloos. ‘O ja, ik weet het weer. Ik heb Baumann ontmoet. Ik vertrouwde hem niet. Die zou zijn eigen moeder nog verraden. Ik neem aan dat die tip niet gratis was.’


  ‘Klopt. Ik heb hem met alle plezier betaald.’


  De Zwitserse bankier ging rechtop zitten. ‘Ik wil dat jullie het volgende doen. Jullie komen in plaats daarvan naar mijn chalet in de bergen, net buiten Luzern. Ik zal een gepantserde auto laten komen om het schilderij op te halen. Mijn chalet ligt nogal afgelegen, dus als er iemand aan het rondsnuffelen is, dan zal dat ons niet ontgaan.’
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  Gabi genoot van Erics arm om zich heen en ze nestelde zich tegen hem aan. Het afgelopen uur hadden ze langs de rivier de Seine gewandeld, om te bespreken wat ze konden doen om het plan van de Duitsers om de Mona Lisa te stelen te verijdelen. Ze waren allebei teleurgesteld dat ze vandaag nog niet op pad konden, maar hadden er begrip voor dat er geen benzine te krijgen was in het moegestreden Parijs. De weinige voorbereidingen die nodig waren om vroeg op weg te kunnen gaan, zaten erop. Nadat ze mevrouw Beaumont hadden geholpen om de binnenplaats schoon te maken na het feest konden ze niets anders doen dan wachten. Naar buiten gaan om een luchtje te scheppen, was gewoon een manier om niet gek te worden van verveling.


  ‘Ik ben bang dat Hellers tussenpersonen eerder in Annecy zijn dan wij. Stel dat ze nu al op weg zijn?’ vroeg ze.


  Eric bleef staan en draaide zich naar haar toe. ‘We kunnen niets doen, maar Dulles noemde in zijn boodschap dat Londen geen berichten van Schaffner of Heller meer heeft onderschept, dus we moeten ervan uitgaan dat ze nog niet uit Zürich zijn vertrokken. De baas weet dat we benzine nodig hebben voordat we kunnen vertrekken en dat gaat ook wel lukken – maar niet eerder dan morgen. Hopelijk lukt het Colette om de graaf of gravin telefonisch te bereiken om hen te waarschuwen.’


  Gabi zuchtte en ze liepen verder. Aangekomen bij een stenen muur hielden ze stil en ze keken naar de kalme rivier. De rondvaartboten lagen nog steeds aangemeerd, ongetwijfeld als gevolg van het brandstoftekort. Alleen een handvol roeiboten gleed over het gladde oppervlak.


  ‘Laten we naar de Pont Neuf lopen.’ Eric liep met haar naar de brug en ze gingen naar een smeedijzeren reling op een van de middeleeuwse bogen, waar ze uitzicht hadden op de rivier en op het druppelvormige eiland Île Saint-Louis. ‘Gek dat ze het de Pont Neuf noemen, de nieuwe brug, hoewel het de oudste brug van Parijs is. Als het aan Hitler had gelegen, was deze brug een paar dagen geleden veranderd in een hoop puin. Dat zou echt erg zijn geweest.’


  ‘Ja, dat zou me een Seine hebben gegeven,’ zei ze grinnikend.


  Eric schudde zijn hoofd. ‘Leuk gevonden.’


  Gabi ging dicht tegen hem aan staan. ‘Hoe laat worden we verwacht met het eten?’


  ‘Het is de bedoeling dat we Bernard en Colette om zeven uur vanavond in Brasserie Lipp ontmoeten. Maar Bernard zei dat hij ons wil meenemen naar een ander restaurant.’


  ‘Prima. Ik hoopte al op iets anders dan de brasserie. In een stad die bekendstaat om zijn geweldige eten moet er meer dan één plek zijn om te genieten van een goed maal.’


  ‘Er is een terrasje tegenover de brasserie. Zullen we daar wachten en een cappuccino bestellen?’


  Gabi drukte hem nog dichter tegen zich aan. ‘Klinkt geweldig.’
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  De callgirl in La Boîte à Bonbons, oftewel de Trommel met Snoepjes, kende haar klanten en ze was één grote bron van informatie. Ernst Mueller was haar zeer erkentelijk en overhandigde haar vijf bankbiljetten van forse waarde.


  Op haar aanwijzing ging hij naar een steegje net voorbij de Zeughauskeller, waar vanuit zijn Peugeot goed te zien was hoe Schaffner en Kaufmann de weg overstaken en in een groene sedan stapten. Ze hadden hun achtervolger geen moment opgemerkt.


  Een kwartier later zag hij de twee Duitsers uit de auto stappen en het viel hem op dat Schaffner een klein koffertje bij zich had. Ze keken beide kanten op en gingen terug in de richting van waaruit ze gekomen waren. Hij kon het gezicht van de bestuurder niet zien, maar de wagen voldeed aan de beschrijving die Dulles hem had gegeven van Anton Wessners auto.


  Ervan uitgaand dat het koffertje niet de notulen van de jaarvergadering bevatte, veronderstelde Ernst dat er een voorschot was betaald.


  Hij keek toe hoe de groene sedan optrok en bij de eerstvolgende hoek linksaf sloeg. Meteen reed Ernst behoedzaam weg uit het steegje en bij de volgende kruising bleef hij staan; hij zag nog net dat Schaffner en Kaufmann binnengingen bij de Zeughauskeller.


  Uit hun trage manier van doen sprak geen enkele haast – wat alleen maar kon betekenen dat ze vandaag nog niet naar Annecy gingen. Morgen, waarschijnlijk.


  Toen Ernst was vertrokken uit het appartement van Dulles in Bern had de OSS-directeur gezegd dat de codekrakers op Bletchley Park het berichtenverkeer nauwlettend volgden, op zoek naar verdere communicatie tussen de samenzweerders. Er was niets boven water gekomen. Ernst hoopte dat dat betekende dat de twee Duitse tussenpersonen nog steeds wachtten op een bevestiging waar ze naartoe moesten gaan. Door het zelfvertrouwen dat ze uitstraalden, zagen de twee eruit als arrogante dieven die er vast van overtuigd waren dat ze op het punt stonden het beroemdste schilderij ter wereld te stelen.


  Hij wilde dat hij hen een halt kon toeroepen, maar er waren te veel getuigen en zijn gemeente zou misschien niet begrijpen waarom hun predikant was gearresteerd voor het neerschieten van twee mannen voor een druk restaurant. Hij parkeerde bij de hoek, waar hij goed zicht had op de ingang.


  Een uur later waren ze nog steeds in de Zeughauskeller. Ernst werd ongeduldig en besloot naar binnen te gaan. Er waren inmiddels wat minder bezoekers, maar hij zag zijn doelwitten nergens toen hij de ruimte overzag. Hij hield een van de obers aan, gaf een korte beschrijving en vroeg of hij hen had gezien.


  ‘Die zijn vijf minuten geleden vertrokken,’ antwoordde de ober, ‘maar ze zijn naar achteren gegaan, naar de herentoiletten.’


  Nadat hij de toiletruimte had gecontroleerd en leeg aantrof, haastte Ernst zich naar buiten.


  Ze waren verdwenen.
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  Eric en Gabi arriveerden een halfuur voor het tijdstip waarop ze voor het eten hadden afgesproken en ze vonden een tafeltje voor twee op het terras. De zon wierp lange schaduwen over Boulevard Saint-Germain, waar allerlei stelletjes rondslenterden op deze late namiddag waarop ze geen verplichtingen hadden. Er hing een sfeer van algemene opluchting.


  Eric riep een langslopende ober aan. ‘Twee cappuccino, alstublieft.’


  Gabi ging in een rotan stoel zitten en nam de aanwezige klanten op. Als agente wist ze dat ze altijd op haar hoede moest blijven, maar terwijl ze rondkeek – en over de tafel heen haar blik op Eric liet rusten – voelde ze dat ze zich ontspande. ‘Dit is precies wat ik wilde doen voordat we uit Parijs zouden vertrekken – op een terrasje zitten en de wereld aan je voorbij laten trekken.’


  ‘Het is moeilijk te geloven wat er allemaal gebeurd is sinds we weggingen uit Zwitserland.’ Eric zweeg even. ‘Nou, eigenlijk is het de hele maand al raak.’


  Gabi knikte instemmend. In gedachten ging ze terug naar de gebeurtenissen, nog maar een paar weken geleden, die vooraf waren gegaan aan hun autorit naar Parijs. ‘Ik vraag me af hoe het met gezagvoerder Palmer gaat. Die Amerikaan was me de piloot wel, zeg. Als hij niet zo moedig was geweest in dat vliegtuig, had ik hier niet meer gezeten. Ik neem aan dat hij in een Zwitserse bioscoop zit om naar zijn favoriete film van Humphrey Bogart te kijken.’


  ‘Hij vond het heerlijk om teksten uit Casablanca te spuien.’ Eric grinnikte.


  ‘Volgens mij kende hij de hele film uit zijn hoofd nadat hij hem zo vaak had gezien in Davos, samen met de andere geallieerde piloten daar. Maar ik weet wat je nu gaat zeggen.’


  Eric ging over op Engels. ‘Darling, we’ll always have Paris,’ zei hij, het nasale stemgeluid van Humphrey Bogart imiterend.


  Gabi legde omslachtig haar servet neer op het tafeltje. ‘Zelfs als Bogart een roodharige Zwitserse zuivelboer was geweest, dan nog zou het een vreselijke imitatie zijn!’


  Haar glimlach verdween langzaam toen ze naar iets aan de overkant van de straat keek. Eric draaide zich om in zijn stoel om te zien wat haar aandacht had getrokken.


  ‘Kijk eens naar die vent daar – die met die vieze baard, die tegen dat gebouw leunt. Hij ziet er zo ongedurig uit en zijn ogen schieten heen en weer alsof hij op zoek is naar iemand.’


  ‘Die man met dat geelbruine overhemd?’


  ‘Hm-mm.’


  ‘Die is iets van plan,’ zei Eric.


  ‘Hij staat daar al sinds wij zijn gaan zitten.’


  ‘Zie je nog iets dat niet in de haak is?’


  Gabi’s blik dwaalde over de brede trottoirs aan Boulevard Saint-Germain en vervolgens naar de ingang van Brasserie Lipp, dat zich direct aan de overkant van de brede straat bevond.


  ‘Nee, verder is er niets opvallends te zien – o, wacht even. Daar komen Bernard en Colette aan.’


  Gabi trok Colette’s aandacht en gebaarde dat ze naar hen toe moesten komen. Ze pakten een paar stoelen van een tafeltje vlakbij en begroetten hun vrienden.


  Nadat iedereen had plaatsgenomen, keek Gabi weer naar de overkant van de weg. De man stond er nog steeds en staarde naar hen. ‘Kennen jullie die man?’ informeerde Gabi.


  Bernard en Colette keken in dezelfde richting als Gabi.


  Zodra de vreemdeling zag dat ze zijn kant op keken, draaide hij zich om en liep de hoek om.


  ‘Ik heb hem gisteravond gezien. Hij botste tegen me aan in de brasserie.’


  Bernard vertelde over het pijnlijke moment. ‘Ik wist niet wie hij was, maar dat heb ik met de meeste klanten daar. Misschien verwarde hij me met iemand anders of bewonderde hij mijn knappe kop.’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk ons schitterende gezelschap.’ Eric tilde zijn kopje op naar Gabi en vervolgens naar Colette. ‘Hebben jullie ook zin in een cappuccino?’


  ‘Heerlijk,’ antwoordde Colette. Gabi zag de gespannen blik van Colette. Ze was beslist niet meer dezelfde vrolijke meid die mevrouw Beaumont vanochtend had geplaagd bij het opmaken van het bed.


  Het moest Eric ook zijn opgevallen. Hij stak twee vingers op naar de ober en richtte zich tot Colette. ‘Hoe is het vandaag gegaan in het Louvre?’


  ‘Ik heb wel twintig keer geprobeerd om het kasteel te bellen. Blijkbaar liggen de lijnen tussen Parijs en Annecy eruit. Geen mens weet hoe lang het nog duurt voordat ze weer in orde zijn. Ik ben van plan om morgenochtend naar kantoor te gaan om het nog één keer te proberen.’


  ‘Geen punt. Als we die benzine eenmaal hebben, halen Bernard en ik je op bij het Louvre.’


  ‘Ook moet ik meneer Rambouillet nog spreken voordat we vertrekken. Hij heeft toezicht gehouden toen de Mona Lisa afgelopen voorjaar naar Château de Dampierre werd vervoerd, dus hij kan zeggen hoe we moeten rijden.’


  ‘O, ja, voordat ik het vergeet: ik heb een tafel gereserveerd in een kleine bistro vlak bij het huis van mijn tante,’ zei Bernard. ‘Het heet Café de Flore. De Poulet à la Montrachet is hun visitekaartje. Jullie zullen het heerlijk vinden.’


  Eric draaide zich naar Gabi toe. ‘Dat klinkt als een heerlijk gerecht om ons avondje uit in Parijs te vieren.’
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  Zoals Bernard had beloofd, vond Colette de specialiteit van Café de Flore heerlijk: gebakken kip in een paddenstoelenroomsaus.


  Ze gaf haar overgebleven geroosterde aardappelen aan Bernard, die ze doormidden sneed en elke helft door de weinige saus haalde die nog op zijn bord lag. Colette zag zijn lege bord en had graag gezien dat er meer was. De Franse keuken was altijd en overal uitstekend, maar de porties waren te klein.


  Als dessert deelden ze met zijn vieren een perentaart met een klein beetje slagroom, maar Colette nam niet meer dan één hapje. Ze geeuwde aanstekelijk en had het wel gehad voor vandaag. Ze zat zo dicht naast Bernard dat ze de spanning gewoon van hem af voelde stralen.


  Colette stond zwijgend naast Bernard terwijl Eric afrekende. Toen ze vlak bij de deur waren, kondigde Gabi aan dat ze wat dingen wilde kopen die ze tijdens hun reis konden opeten.


  ‘Misschien is de kok bereid om afstand te doen van een klein deel van zijn voedselvoorraad – of van een overgebleven taart,’ zei ze met een glimlach.


  Eric sloeg Bernard op de schouder. ‘Laat je door ons niet weerhouden om alvast op pad te gaan. Wij halen jullie wel weer in.’


  Colette liep achter Bernard aan het trottoir op, opgelucht dat ze weer buiten was.


  Bernards oom en tante woonden maar een paar straten van Boulevard Saint-Michel vandaan en ze liepen die kant uit. Bernard stak zijn arm door die van haar en ze liepen over de schaars verlichte straat, blij dat ze na het eten een wandeling konden maken.


  Colette was bang geweest dat Bernard haar achter de broek zou zitten en meer informatie over Heller wilde hebben, dus ze was aangenaam verrast dat hij niets zei, niets vroeg. Hoe kon ze hem uitleggen wat ze had gedaan?


  Bij het passeren van een smal steegje naast het restaurant zag Colette dat er vanuit de duisternis sigarettenrook wegdreef. Eenmaal voorbij het steegje hoorde ze achter zich voetstappen.


  Ze draaide zich als eerste om en zag de schittering van glad staal terwijl een man opdook uit het steegje en naar Bernard rende. Haar stem bleef steken en ze dwong zichzelf om geluid te maken.


  ‘Bernard, kijk uit!’ schreeuwde ze.


  Net op het moment dat Bernard zich omdraaide, ging het lemmet omhoog. Instinctief duwde ze Bernard opzij terwijl het scherpe lemmet met een maaiende beweging omlaag kwam. De vlijmscherpe rand raakte de mouw van haar jasje. Ze voelde dat ze haar evenwicht verloor en gilde het uit. Ze struikelde en viel op het trottoir. Haar schouder raakte de grond eerst en vervolgens viel ze met haar wang op de grond. De pijn schoot door haar arm.


  Colette kromp ineen, een tweede aanval verwachtend. De aanvaller haalde opnieuw uit naar Bernard en ze zag dat het de man was die op de loer had gestaan bij Brasserie Lipp.


  ‘Hou op!’ schreeuwde Colettte.


  Bernard sprong weg van de man, net toen het lemmet weer omlaag kwam. Ze keek hulpeloos toe hoe de twee omzichtig om elkaar heen cirkelden. De bebaarde man trok het brede, getande mes omhoog, klaar om te steken.


  ‘Wie ben je?’ schreeuwde Bernard.


  ‘Je kent me niet, maar je weet vast nog dat je mijn broer hebt vermoord!’


  Had Bernard dat echt gedaan? Colette sloeg haar hand voor haar mond en vroeg zich af of ze het op een rennen moest zetten om hulp te halen. In plaats daarvan bleef ze door de angst als aan de grond genageld zitten.


  ‘Je hebt de verkeerde voor je!’


  De aanvaller maaide met zijn mes naar Bernards borstkas en sneed door het kakikleurige overhemd heen toen die wegdook.


  Colette krabbelde overeind. De geagiteerde man zag eruit alsof hij maar op één ding uit was: de dood van zijn broer te wreken. Hij haalde opnieuw uit met het mes en was vlak bij Bernard.


  ‘Het rangeerterrein bij Pantin. Twee jaar geleden. Jij hield die trein tegen.’


  Bernard week terug. ‘Ja, en daarmee werden tientallen Fransen gered!’


  ‘Maar mijn broer niet!’


  De verdwaasde man stormde naar voren, in een nieuwe poging het lemmet in Bernards borst te stoten. Bernard ontweek de uitval en greep de pols van de aanvaller. Door de kracht waarmee de man naar voren was gedoken, werd Bernard naar achteren geworpen, waardoor ze beiden op het betonnen trottoir vielen. Colette stapte weg en keek hulpeloos toe, aarzelend of ze tussenbeide moest komen om de twee van elkaar los te rukken terwijl ze met wild zwaaiende armen over het trottoir rolden.


  ‘Colette! Bernard!’ Van ergens vlakbij klonk Erics stem terwijl hij naar hen toerende.


  ‘Snel!’ De schreeuw klonk als een wanhopige snik terwijl ze toekeek hoe de mannen probeerden elkaar te overmeesteren. Opeens tuimelden de twee met een bons van het trottoir op straat.


  Ze bewogen geen van tweeën.


  Eric snelde toe en greep gehaast het achterpand van het overhemd van de aanvaller vast. Met verbazingwekkende kracht trok Eric hem van Bernard af.


  Colette’s knieën knikten en de tranen sprongen haar in de ogen toe ze zag hoe een grote, rode vlek zich op Bernards overhemd begon te vormen.


  Colette vloog naar hem toe. ‘Je bent gewond!’


  Bernard hapte naar lucht, zijn ogen stond wild. Hij liet een hijgend geluid horen, en nog een keer. Uiteindelijk schudde Bernard met zijn hoofd. Hij moest nog steeds op adem komen toen Colette hem hielp overeind te komen.


  Eric draaide de aanvaller op zijn rug; de man kreunde, maar bleef bewegingloos liggen. Een zwarte handgreep was het enige dat nog zichtbaar was van het mes dat net onder zijn oksel uitstak.


  Bernard kroop naar de aanvaller en schudde de schouder van de man heen en weer. ‘Waarom probeerde je mij te vermoorden? Het was mijn schuld niet!’


  ‘Vuile… landverrader!’ siste de aanvaller met opeengeklemde tanden. Zijn gierende ademhaling werd onderbroken door zwak gehoest.


  ‘Toen jij die trein… tegenhield… heb je… Philippe… vermoord. Hij was… was uit op Göring.’


  ‘Maar Göring zat niet in die trein!’


  De gewonde man keek heel even verbijsterd. Vervolgens rolden zijn ogen omhoog terwijl zijn hoofd naar achteren viel en met een harde smak op het asfalt kwam.


  Zijn schreeuw om wraak was voor altijd verstomd.
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  De noodlottige aanslag maakte een einde aan de broze vrede die met de bevrijding was ingeluid. Twee dagen nadat het Duitse leger zich uit Parijs had teruggetrokken moest je nog steeds op je hoede zijn.


  Ondanks de warme augustusavond huiverde Gabi terwijl zij en de anderen geduldig de vragen beantwoordden van een politieagent, die op de fiets was gearriveerd. De agent noteerde hun verklaringen in een zakboekje, terwijl hij probeerde erachter te komen wat er was gebeurd of wat de reden was van de moordaanslag op Bernard.


  De politieman kende de aanvaller. Antoine Celeste heette hij. Welbekend als lid van de Vrije Fransen. Een verzetsheld, maar ook geestelijk instabiel na de executie van zijn broer, door de nazi’s, twee jaar geleden.


  ‘Ça suffit.’ Ik weet voldoende. De agent sloeg langzaam zijn notitieboekje dicht. ‘Omdat er verder geen ooggetuigen waren bij het voorval op het rangeerterrein van Pantin schrijf ik dit toe aan Celeste’s onvermogen om om te gaan met zijn verdriet.’


  Nog zo’n tragische oorlogsgebeurtenis, dacht Gabi.


  Ze zag hoe Bernard door Eric naar de kant getrokken werd terwijl een ploeg van het lijkenhuis met paard en wagen het lichaam van Celeste wegvoerde.


  ‘Gaat het een beetje?’


  De vermoeide Fransman zuchtte. ‘Het was hij of ik en ik wilde niet degene zijn die het veld moest ruimen.’


  Gabi keek toe hoe Bernards blik zich verplaatste naar Colette, die vlakbij op de stoep zat. Ze had haar armen over elkaar geslagen en hield ze dicht tegen zich aan. Aan haar gebogen hoofd en hangende schouders was duidelijk te zien dat ze aangeslagen was. Colette’s reactie was begrijpelijk. Ze had – heel even – gedacht dat haar vriend dood was.


  Wat Gabi niet begreep, was de reactie van Bernard. Terwijl hij naar Colette keek, zag Gabi geen bezorgdheid of verdriet. Ze zag spijt in zijn ogen.


  Waar heeft hij spijt van? Dat hij haar in gevaar heeft gebracht? vroeg Gabi zich af.


  Bernard legde zijn hand op zijn voorhoofd en liep vastberaden naar Colette toe.


  Hij geeft om haar, dacht Gabi bij zichzelf. Ik kan zien dat hij van haar houdt. Het was nooit zijn bedoeling om de vrouw van wie hij houdt in een dergelijke situatie te brengen.
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  Met verbeten gezichten stapten de twee stellen Maison Beaumont binnen, waar Irene Beaumont een pot thee zette na het horen van het nieuws over de aanslag. Eric en de anderen gingen om de eettafel zitten en vertelde hun kant van het verhaal aan de vrienden van de Beaumonts die op bezoek waren.


  Er werden de nodige woedende opmerkingen gemaakt en Eric zag dat de vrienden van de Beaumonts één voor één vertrokken, tot ze nog met hun eigen groepje waren.


  Eric was er dankbaar voor dat Bernard en Colette niet gewond waren geraakt. Hij had hen nodig. Hoe groot zijn vertrouwen in Gabi ook was – en in zijn eigen inventiviteit – ze konden de Mona Lisa niet met zijn tweeën redden.


  De telefoon ging en mevrouw Beaumont nam op. Ze riep Bernard naar zich toe, die luisterde en weinig zei totdat hij de beller bedankte en ophing. Hij bleef even zwijgend staan, alsof hij het gesprek in gedachten opnieuw afspeelde in een poging te geloven wat hij zojuist had gehoord.


  ‘Heb je benzine gevonden?’ vroeg Eric.


  ‘Het is meer zo dat de benzine ons heeft gevonden,’ antwoordde Bernard met beduusde blik. ‘Zo te horen kunnen we morgenochtend vroeg naar het depot van de tweede gepantserde divisie rijden bij de École Militaire. Ene kolonel Tollet verwacht ons daar. Blijkbaar heeft hij een bericht uit Londen gekregen, waarin stond dat hij ons zoveel benzine moet geven als we nodig hebben. Meer stond er niet in. Maar wie… hoe… wisten ze dat ze hiernaartoe moesten bellen?’


  Hij was totaal van zijn stuk gebracht. ‘Voor wie werken jullie ook alweer?’


  ‘Ik heb niet… maar hoe vroeg kunnen we daarheen? Ik wil hoe dan ook eerder dan die Duitsers in Annecy zijn.’


  ‘Ze zeiden dat het niet voor zeven uur kon.’


  ‘Dat is prima. Als we eenmaal gepakt en gezakt zijn, hoelang zijn we volgens jou dan onderweg?’


  ‘Even kijken.’ Bernard vouwde een gehavende wegenkaart van Frankrijk open en spreidde hem uit over de tafel. ‘Ik heb begrepen dat het een uur of negen, tien is…’ Hij mat op de kaart met zijn duim en wijsvinger een afstand van honderd kilometer op de schaalverdeling af en berekende op die manier met beide vingers de afstand van Parijs naar het zuidoosten.


  ‘Et voilà. Zo’n vijfhonderd kilometer. Als we gemiddeld zo’n vijftig of zestig kilometer per uur kunnen rijden, moeten we er tussen zes en zeven uur zijn, vooropgesteld dat we voor negenen uit Parijs vertrekken. Hoeveel jerrycans hebben jullie?’


  ‘Twee,’ antwoordde Eric. ‘Dat was voldoende om vanuit Bern hier te komen en het moet meer dan genoeg zijn om Annecy te bereiken.’


  ‘Heb je iets gehoord hoe het met de wegen gesteld is?’ informeerde Gabi. ‘De Duitsers trekken zich terug…’


  ‘Ze zijn in oostelijke richting naar het Vaderland vertrokken’ – Bernard spuugde de woorden er bijna uit – ‘maar wij gaan naar het zuiden. Toch moeten we op onze hoede blijven.’


  ‘We mogen geen vertraging oplopen,’ zei Colette. ‘Als die twee Duitsers er eerder zijn, dan zijn we de Mona Lisa kwijt – misschien wel voor altijd.’


  ‘We rijden zo vlug als we kunnen.’ Bernard leunde voorover, met zijn ellebogen op tafel. ‘Eric zei dat hij na de oorlog autocoureur wil worden, dus hij heeft nu de kans om wat ervaring op te doen.’


  Gabi keek Eric quasi verbaasd aan, het eerste vrolijke moment van de avond.


  Eric glimlachte. ‘Bernard maakt jullie maar iets wijs. Maar als de wegen goed zijn, ga ik plankgas. Het kan natuurlijk zijn dat sommige wegen overhoop liggen door bommen of dat ze versperd zijn door voertuigen met pech. We weten het gewoon niet.’


  Hij bekeek de kaart, dankbaar dat Bernard er zoveel van afwist. ‘Wil je het even laten zien… welke route we nemen?’


  ‘Uiteraard. We vertrekken langs Porte d’Italie uit Parijs en nemen dan de Route de Fontaintebleau in zuidelijke richting.’


  Eric volgde Bernards vinger en zag dat ze door Rozay-en-Brie zouden komen. Hij zei niets en een snelle blik op Gabi’s onbewogen gezicht maakte duidelijk dat zij het voorval met de Ost-soldaten niet opnieuw ter sprake zou brengen.


  In de tien minuten die volgden, legde Bernard nauwkeurig de hele route uit die ze zouden volgen. Eric merkte dat hij uiterst precies was in zijn benadering en ook in zijn berekeningen.


  ‘Colette, zou je even willen vertellen wat jij van die mensen af weet?’ vroeg Bernard.


  ‘In het kasteel wonen een graaf en gravin,’ antwoordde Colette. ‘Ik heb herhaaldelijk gecorrespondeerd met gravin Ariane Valois. En tot vorige week belden we elkaar elke veertien dagen als de lijnen dat toelieten. Maar ik heb haar man nooit ontmoet.’


  ‘Jammer dat je hen niet kon bereiken,’ zei Gabi.


  ‘Ik heb het verschillende keren geprobeerd. Ik maak me zorgen over de veiligheid van de gravin en van La Joconde. We kunnen er alleen maar het beste van hopen.’


  ‘Is het de bedoeling dat we de ochtend daarop terugrijden naar Parijs?’ vroeg Eric.


  ‘Afhankelijk van wat we daar aantreffen, is het antwoord ja.’


  Gabi keek van de kaart naar Colette. ‘Als we daar de nacht doorbrengen, waar verblijven we dan?’


  Colette grinnikte voor het eerst in uren. ‘Blijkbaar heeft dit “kleine” kasteel vijftien slaapkamers. Ik kan me zo voorstellen dat de gravin zal aanbieden dat we daar overnachten, gezien de ongewone omstandigheden.’
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  Bernard vouwde de kaart dicht toen iedereen opstond om naar bed te gaan.


  Het begon allemaal mooi vorm te krijgen, hoewel hij, nu hij steeds meer te weten kwam over Eric en Gabi en over hun connecties, meer op zijn hoede was. Je moest met hen geen geintjes uithalen, zeker niet als de situatie met de Mona Lisa penibel werd.


  In gedachten nam hij nog wat dingen door die hij moest inpakken, zoals een pistool, munitie, een mes, een ploertendoder en handboeien.


  Het kwam allemaal aan op de voorbereidingen. Hij zou zijn tijd afwachten tot het juiste moment, en dan zou hij toeslaan.
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  Er werd op de deur van de slaapkamer geklopt.


  Colette zat rechtop in bed. Ze wist dat het Gabi niet was, omdat haar vriendin een bad nam. Ze trok de deken over zich heen.


  ‘Binnen,’ zei Colette.


  Het was mevrouw Beaumont. ‘Ik weet dat het al vreselijk laat is, maar er is een meneer aan de telefoon die je per se wil spreken.’


  ‘Wie belt er nu om elf uur ‘s avonds?’ Colette had een akelig voorgevoel.


  ‘Ik weet het niet, maar hij zei dat het iets dringends was met het Louvre.’


  Colette stond op en trok een ochtendjas aan, haar hart bonkte. Ze haastte zich langs mevrouw Beaumont en liep snel naar beneden. Ze wist wie het kon zijn… maar wilde het niet geloven.


  Toen ze de zwarte hoorn aan haar oor zette, merkte ze dat haar hart als een razende tekeer ging en ze voelde zich een beetje misselijk.


  ‘Oui?’


  ‘Mademoiselle, u bent de laatste dagen heel moeilijk te bereiken.’


  ‘Hoe bent u aan dit nummer gekomen?’ snauwde ze.


  ‘Ik heb nog steeds een paar betrouwbare contacten in Parijs. Onze soldaten zijn dan misschien vertrokken uit jullie geliefde stad, maar er zijn bronnen die bereid zijn te helpen, tegen een bepaalde prijs.’


  ‘Ik ben niet langer een van uw “bronnen”. Nu Parijs bevrijd is, is er geen enkele noodzaak meer om contact met mij op te nemen. Ik wens u een fijne avond.’ Colette wilde de hoorn erop gooien, maar iets bracht haar ertoe om dat niet te doen. Als Heller wist hoe hij haar telefonisch kon bereiken, dan kon hij ongetwijfeld zijn ‘betrouwbare contacten’ op haar afsturen – en op hen allemaal.


  ‘Ik maak me bezorgd om de veiligheid van mevrouw Beaumont,’ vervolgde Heller op kille toon. ‘Het zijn onzekere tijden.’


  Colette verstijfde van angst. Ze kon de oudere vrouw horen neuriën bij het opruimen van de keuken. Als Heller in staat was om haar midden in de nacht op te sporen, dan kon hij ook zijn dreigementen uitvoeren.


  ‘Wat wilt u?’


  ‘Alleen een bevestiging dat de Mona Lisa nog steeds op de plaats is die u me een maand geleden opgaf.’


  Colette haalde diep adem en dacht even na. Ze ademde langzaam uit en hoopte dat de woorden die gingen komen overtuigend zouden klinken. ‘Nou, het is eigenlijk zo dat het schilderij op dit moment op de terugweg is naar het Louvre.’ Haar stem klonk luider door haar gespeelde zelfvertrouwen.


  ‘Ik begrijp het. Dat is uiterst betreurenswaardig. Nou ja, c’est la vie. Ik hoop niet dat u hebt geprobeerd om me voor te liegen, mijn lieve Colette. Het zou een vreselijke tragedie zijn als mevrouw Beaumont onnodig moest lijden, net als uw moedige vriend.’ De verbinding werd verbroken.


  Colette bleef even bewegingloos staan. Haar handen trilden toen ze de deur naar de eetkamer openduwde. In gedachten herhaalde ze het gesprek en ze hoopte dat ze overtuigend was geweest. Het probleem was dat hij haar had overrompeld en ze wist dat ze, als de rollen zouden zijn omgedraaid, de poging tot misleiding zou hebben doorzien.


  Hoewel ze nog steeds ongedurig was door de angst van de afgelopen avond was er meer nodig dan een telefoontje om haar af te schrikken.


  Ze zou Heller niet laten winnen.


  Dit keer niet.
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  Duizend kilometer in oostelijke richting had kolonel Heller zijn antwoord. Op zijn gezicht verscheen een brede, afstotelijke grijns. Colette’s ademhaling en de korte pauze hadden hem duidelijk gemaakt dat ze blufte. Het schilderij was nog steeds net buiten Annecy; zij was in Parijs. Uiteraard zou het vervoer van een dergelijk belangrijk kunstwerk plaatsvinden onder het toeziend oog van de conservator zelf.


  Heller, die bekend was met marteling en ondervraging, ging er prat op dat hij een meester was in het lezen van de gevoelens van anderen, vooral vooral met behulp van intimidatie. Hij wist een leugen te herkennen en deze had de klassieke kenmerken daarvan. Terwijl hij het gesprek in gedachten nog eens doornam, was hij overtuigd van zijn intuïtie. Met een beetje geluk zouden Schaffner en Kaufmann vóór Colette bij het kasteel arriveren, maar het zou erom spannen.


  Hij pakte de hoorn weer van de haak en zei tegen de telefoniste dat hij dringend een bericht moest sturen aan Hans Schaffner.
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  Maandag 28 augustus 1944

  Parijs, Frankrijk


  ‘Daar zijn ze.’ Bernard wees naar de dubbele deuren die de uitgang vormden van de Sully-vleugel. Colette, met een dossier tegen zich aangedrukt, kwam hun kant op. Gabi liep naast haar.


  Eric en hij zaten in de Rode Kruis-auto die geparkeerd stond bij het Cour Carrée van het Louvre. Het was even na acht uur ‘s ochtends. Drie dagen na de bevrijding waren een tiental arbeiders in blauwe overalls, verspreid over de enorme binnenplaats, bezig met opruimen en met allerlei andere klusjes als voorbereiding op de heropening van het imposante museum. De arbeiders hadden met een armgebaar aangegeven dat de auto het plein mocht oprijden nadat ze een van hun eigen medewerkers hadden herkend: Bernard Rousseau.


  De Fransman stapte uit de auto, gevolgd door Eric.


  ‘Is het gelukt?’ vroeg Bernard toen Colette naderbij kwam.


  Ze fronste. ‘Ik heb niet met gravin Valois kunnen praten – of met de instanties in Annecy. De telefoon doet het nog steeds niet. Meneer Rambouillet zei dat hij het zou blijven proberen. Ik had gehoopt dat ik haar kon doorgeven dat ze de plaatselijke politie moest bellen om te vragen om beveiliging.’


  Gabi mengde zich in het gesprek. ‘Jammer dat je hen niet kon bereiken. Wij hebben vanochtend een bericht ontvangen dat er verder nog niets bekend is over het doen en laten van de Duitsers, dus daar hebben we ook weinig aan. Het enige wat we kunnen doen, is opschieten.’


  Colette knikte instemmend en haalde diep adem. Ze overwoog of ze moest vertellen over het telefoontje van Heller de vorige avond.


  Dat kon ze niet doen.
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  Vanaf de achterbank van de Rode Kruis-Mercedes keek Gabi achterom om nog een laatste blik op te vangen van de Eiffeltoren, maar het negentiende-eeuwse ijzeren bouwwerk dat bepalend was voor de skyline van Parijs was achter de horizon verdwenen. Een gevoel van weemoed overviel haar toen de ontzagwekkende stad na Porte d’Italie, de zuidelijke uitvalsweg van Parijs, plaatsmaakte voor weilanden.


  Na de schokkende aanslag op Bernard was de algehele stemming nog steeds somber. Toch stelde Gabi, nadat er driekwartier lang vrijwel geen woord was gezegd, de vraag die iedereen op de lippen brandde. ‘Bernard, wat is er precies gebeurd op dat rangeerterrein bij Pantin?’


  ‘Hoewel de meesten misschien denken dat ik de een of andere held ben, was het gewoon heel tragisch wat er die dag is gebeurd.’ Hij vertelde het hele verhaal, beschreef de kratten met schilderijen die in de trein werden geladen, de sprint door de straten van Parijs op zijn fiets en het besluit, dat hij in een fractie van een seconde nam, om voor de Berlin Express te gaan staan.


  Colette stak vanaf de achterbank haar arm naar voren en legde een hand op zijn schouder. ‘Het is heel erg dat er een Fransman is omgekomen, maar hij is vermoord door de nazi’s, niet door jou. Iedereen die de feiten kent, zal begrijpen dat je het leven van heel veel onschuldige Fransen hebt gered. Je hebt ook uiterst kostbare kunst gered. En daarom ben je wél een held!’


  ‘De oorlog zit vol van dit soort ongelukkige voorvallen.’ Eric draaide heel even zijn hoofd opzij om Bernard aan te kijken. ‘Die verzetsmensen wisten dat ze elke dag hun leven op het spel zetten.’


  De anderen waren het daarmee eens en Bernard knikte langzaam.


  Gabi zuchtte. ‘Vandaag is het precies zo… we weten dat we misschien een hoge tol moeten betalen voor het in het veiligheid brengen van de Mona Lisa. Het gaat hier om een hoger doel en daarom troost het mij om te weten dat we uiteindelijk in Gods handen zijn.’


  Colette stemde daarmee in, waarna ze weer door het zijraampje naar buiten staarde. Ze waren allemaal in gedachten verzonken en het landschap trok als een waas aan hen voorbij.


  Nadat er verscheidene minuten waren verstreken, tikte Gabi Colette op de schouders. ‘Zeg, vertel eens… waarom is de Mona Lisa eigenlijk het beroemdste schilderij ter wereld?’


  Colette’s gezicht klaarde op. ‘De eerste keer dat ik het schilderij zag, zat ik nog op school. Mijn ouders namen me in de vakantie mee naar het Louvre en ik smeekte hen om eerst naar de Mona Lisa te gaan. Ik vond haar meteen ongelooflijk mooi. Die perfecte houding met rechte schouders en die handen over elkaar heen. Ze had een eenvoudige jurk aan, droeg geen sieraden, zelfs geen trouwring. Ze had een nogal uitgesproken gezicht, vooral bij de jukbeenderen, een hoog voorhoofd en een puntkin. Haar neus was smal en haar mondhoeken waren een heel klein beetje opgetrokken door die beroemde glimlach van haar.’


  ‘Die glimlach brengt me helemaal in de war,’ antwoordde Gabi. ‘Eerst glimlacht ze, toch? Vervolgens verdwijnt die glimlach, maar komt toch weer terug. Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Toen de vrouw poseerde voor het portret, had Da Vinci iemand bij zich om haar met allerlei grappen te vermaken, om te voorkomen dat ze droevig ging kijken, zoals zo vaak op portretten het geval was. Op de een of andere manier is het Da Vinci gelukt om heel vaag een trieste glimlach vast te leggen, iets wat de Italianen sfumato noemen. Dat betekent wazig, onscherp – het wordt aan de fantasie overgelaten. Omdat Da Vinci erin is geslaagd om deze meerduidigheid, zeg maar, over te brengen op een olieverfschilderij is de Mona Lisa een meesterwerk. Zeker als je weet dat de Mona Lisa is geschilderd op populierenhout, niet op linnen.’


  Colette draaide zich naar Gabi toe en keek haar aan. ‘Tijdens dat eerste bezoek aan het Louvre had ik het gevoel dat de warme, zelfverzekerde bruine ogen van de Mona Lisa alleen voor mij waren bestemd, ook al stonden er altijd tientallen mensen tegelijk te kijken.’


  Gabi was geraakt door Colette’s beschrijving. ‘Da Vinci was een Italiaanse schilder. Waarom is de Mona Lisa dan in Frankrijk terechtgekomen?’


  ‘Ook zo’n interessant verhaal. We zijn er vrij zeker van dat Da Vinci de Mona Lisa tussen 1503 en 1506 in Florence schilderde, maar hij hield het portret zelf omdat het zijn lievelingsschilderij was. Aan het eind van zijn leven bood Frans I van Frankrijk hem veel geld om in het koninklijk kasteel in Amboise te komen wonen, waar de Franse koning vaak verbleef.’


  ‘Amboise? Waar ligt dat?’


  ‘In de streek Charolais Brionnais in Midden-Frankrijk. Frans I besloot dat de beste manier om de ideeën van de Italiaanse renaissance naar Frankrijk te halen via de allergrootste kunstenaar van die tijd was. Dus de laatste drie jaar van zijn leven prutste Da Vinci wat aan zijn technische vindingen en ging hij op de thee bij zijn koninklijke beschermheer. Nadat Da Vinci in 1519 op zevenenzestigjarige leeftijd overleed, kocht Frans I het schilderij van zijn erfgenaam voor vierduizend gouden florijnen – een smak geld in die tijd – waarna het in zijn koninklijke badkamer werd opgehangen. Vanaf dat moment maakte het schilderij onderdeel uit van de kunstcollectie van de Franse monarchie. Het was eeuwenlang het pronkstuk in allerlei paleizen door heel Frankrijk heen: Fontainebleau, Versailles en de Tuilerieën.’


  Eric minderde vaart om twee koeien te passeren die in de berm van het hoge gras stonden te grazen. Toen hij weer gas gaf, ging Colette door met haar verhaal.


  ‘Tijdens alle chaos van de Franse Revolutie in 1789 werd de Mona Lisa verborgen in een pakhuis. Lodewijk XVI stierf onder de guillotine en zijn paleizen en bezittingen werden eigendom van de nieuw gevormde regering. Nadat Napoleon aan de macht was gekomen, kreeg het schilderij een ereplaats in de luxueuze slaapkamer van de keizer. Maar nadat paleis het Louvre was omgebouwd tot een voor iedereen toegankelijk museum kwam de Mona Lisa in het voormalige paleis terecht en is daar altijd gebleven. Behalve gedurende de tijd dat het was gestolen.’


  Gabi schrok van de in één zin gebruikte woorden ‘Mona Lisa’ en ‘gestolen’ en het zette Eric ertoe aan deel te nemen aan het gesprek.


  ‘Heeft iemand ooit de Mona Lisa gestolen?’ riep hij uit vanaf zijn stoel voorin. ‘Wanneer is dat gebeurd?’


  ‘Op 21 augustus 1911. Het was de grootste kunstroof ooit, hoewel niemand er nog over praat.’


  ‘Omdat wij proberen te voorkomen dat de Mona Lisa wordt ontvreemd, kunnen we er misschien iets van opsteken,’ stelde Gabi voor.


  ‘Ik betwijfel het. Zelfs nu nog is die brutale diefstal niet te bevatten, zoiets als wanneer de Eiffeltoren zou omvallen. Maar op een dinsdagochtend in 1911 liep een suppoost de Salon Carré in en ontdekte hij dat de Mona Lisa niet meer op de gebruikelijke plek aan de muur hing. Het enige wat resteerde, waren vier ijzeren haken en een rechthoekige vorm, wat tinten donkerder dan de ruimte eromheen. De suppoost dacht dat de Mona Lisa was meegenomen om te worden gefotografeerd. Fotografie was in die tijd nog betrekkelijk nieuw en in het Louvre was een project gaande om de hele collectie te fotograferen. Het idee daarachter was dat het museum in geval van beschadiging, verdwijning of toekomstige restauratie een exacte afbeelding had om mee te werken.


  ‘Er verstreken een paar uur en de Mona Lisa was nog steeds niet terug. Iemand stelde voor om het na te vragen bij de fotostudio, maar daar wist niemand er iets van. Ze hadden een probleem.’


  Eric keek in zijn achteruitkijkspiegel en ving Colette’s blik. ‘Je bedoelt dat de beveiliging in 1911 zo nonchalant was dat je het Louvre kon bezoeken, om met de Mona Lisa onder je arm weer naar buiten te gaan?’


  ‘Blijkbaar wel. In die tijd werden kunstschatten slecht bewaakt. Er waren meer dan honderd sleutels van het Louvre in omloop. Het museum was de dag ervoor gesloten geweest, een maandag, dus iedereen had er rond kunnen lopen. Het beroemdste schilderij ter wereld was zelfs niet aan de muur vastgemaakt of vergrendeld; het hing gewoon aan vier eenvoudige haakjes. Toen de leiding van het Louvre besefte dat de Mona Lisa was gestolen, was heel Frankrijk gechoqueerd. Er verschenen extra edities van de Parijse kranten, waarin met grote letters stond: MONA LISA A DISPARU! Het Louvre werd tot nader order gesloten, terwijl de Parijse politie een onderzoek startte. Ze hielden auto’s aan die Parijs wilden verlaten. Treinen werden doorzocht. Boten geinspecteerd. De grenzen van Frankrijk werden gesloten. De conservators van het Louvre verwachtten dat het schilderij snel zou worden gevonden of dat er losgeld zou worden gevraagd, maar dat gebeurde niet. Ondertussen ging het verhaal over de verdwijning de hele wereld over.’


  ‘Gingen ze ervan uit dat er een ingewijde achter zat?’ vroeg Gabi.


  ‘Eerst wel, ja, want de politie had geen enkel aanknopingspunt. Ze stonden enorm onder druk om de zaak op te lossen en het schilderij terug te vinden. Het Louvre ging een week nadat de Mona Lisa was verdwenen weer open en er liepen hele drommen mensen door de Salon Carré om te kijken naar de lege plek aan de muur, als rouwenden bij een begrafenis. Toen de weken en daarna de maanden verstreken en de ontkenning overging in aanvaarding, ging iedereen ervan uit dat het schilderij als verloren moest worden beschouwd.’


  ‘Dus de Mona Lisa werd niet meteen gevonden?’ Gabi zag de lange rijen rouwenden voor zich.


  ‘Zeker niet. Een jaar en drie maanden na de verdwijning zette Frankrijk het onderzoek officieel stop. De publieke opinie was veranderd van geschoktheid in verdriet, van verontwaardiging in teleurstelling. Bij het verschijnen van de nieuwe catalogus van het Louvre, in januari 1913, was de Mona Lisa niet opgenomen in de collectie. Het leek op de perfecte misdaad, hoewel het schilderij door heel Europa zogenaamd werd gezien, in België, Nederland en zelfs bij jullie, in Zwitserland. Toch was de algemene verwachting dat de Mona Lisa voorgoed was verdwenen.’


  Eric richtte zich tot Bernard. ‘Jij kent dit verhaal zeker wel, of niet?’


  Bernard knikte. ‘Ja, de manier waarop het schilderij is teruggevonden, is behoorlijk spectaculair. Toen Colette me het verhaal vertelde, kon ik het nauwelijks geloven.’


  ‘Nou… ga verder,’ drong Gabi aan. ‘Ik ben echt benieuwd.’


  Colette boog zich naar de voorbank toe. ‘De zaak werd stomtoevallig opgelost. Een Italiaanse antiekhandelaar, Alfredo Geri, zette een kleine advertentie in een paar Italiaanse kranten dat hij bereid was een goede prijs te betalen voor kunstvoorwerpen. Dat was in de herfst van 1913. Hij kreeg een brief van een man uit Parijs die zichzelf Leonardo noemde. Hij zei dat hij in het bezit was van de gestolen Mona Lisa. De Italiaanse antiekhandelaar geloofde hem niet. Geri schreef een brief terug, waarin stond dat hij het schilderij wilde zien voordat hij een prijs kon noemen. En of hij met het schilderij naar Italië kon komen om het hem te laten zien. Op 10 december 1913 kwam een Italiaanse man met snor in Geri’s kantoor in Florence. Hij zei dat hij Leonardo Vincenzo heette en dat hij de Mona Lisa in zijn hotelkamer had. Hij legde uit dat hij het schilderij had gestolen om het terug te geven aan Italië nadat het was ontvreemd door Frankrijk. Daarom had hij als voorwaarde dat het zou worden opgehangen in kunstmuseum Uffizi in Florence en dat het nooit meer terug mocht naar Frankrijk. Hij wilde ook een half miljoen lire voor de moeite. Geri dacht snel na. Hij zei dat de directeur van het Uffizi moest bevestigen dat het echt de Mona Lisa was voordat hij het geld overhandigde. Ze maakten een afspraak voor de dag daarop. Toen ze de volgende middag naar zijn hotelkamer gingen, haalde Leonardo een houten kist tevoorschijn. Hij deed hem open, nam er wat ondergoed, een oud overhemd en een paar schoenen uit en verwijderde vervolgens een dubbele bodem. Daar lag de Mona Lisa! Geri en de museumdirecteur draaiden het schilderij om en zagen een verzegeling van het Louvre. De museumdirecteur zei dat hij het schilderij moest vergelijken met ander werk van Da Vinci; hij moest het schilderij dus meenemen. Ik begrijp niet waarom Leonardo dat goed vond, maar hij zei ja. Geri en de museumdirecteur namen de Mona Lisa mee het hotel uit en ze haalden de politie erbij. Die stormde de kamer binnen en arresteerde de man; zijn echte naam was Vincenzo Peruggia.’


  ‘Dus de vent die de Mona Lisa heeft gestolen, was wel een Italiaan?’ vroeg Gabi.


  ‘Ja, hij was in Italië geboren, maar was verhuisd naar Parijs, waar hij sinds 1908 in het Louvre werkte. Alle suppoosten kenden hem. Blijkbaar had hij op die gedenkwaardige maandagochtend, toen het Louvre officieel gesloten was, gezien dat er niemand in de Salon Carré was. Hij pakte de Mona Lisa, ging ermee naar de trap, haalde het schilderij uit de lijst en liep het Louvre uit met het schilderij onder zijn schilderskiel. Niet te geloven, hè, dat hij gewoon wegliep met het beroemdste kunstwerk ter wereld?’


  ‘Ik neem aan dat de Fransen dolgelukkig waren nadat ze te horen kregen dat het schilderij terecht was?’


  ‘Ze waren door het dolle heen! Nadat het in heel Italië tentoon was gesteld, kwam het op 30 december 1913 weer naar Frankrijk, met veel tamtam.’


  ‘Wat is er met Peruggia gebeurd?’ informeerde Eric.


  ‘Hij kreeg veertien maanden gevangenisstraf, maar werd in Italië geroemd om zijn liefde voor het vaderland. Zijn diefstal werd in de pers omschreven als een “crime passionnel”. Hij werd een volksheld in Italië.’


  ‘Ik denk niet dat de Franse pers Görings poging om de Mona Lisa te stelen een “crime passionnel” zal noemen,’ merkte Gabi op. ‘Een “oorlogsmisdaad” komt meer in de buurt.’


  ‘Ik hoop alleen dat het bij een poging blijft,’ antwoordde Colette.


  Gabi knikte instemmend; ze zag er peinzend uit. ‘Als het Franse volk er al zo ondersteboven van was in vredestijd, wat zal het kwijtraken van de Mona Lisa dan nu wel niet met hen doen? Ze hebben al zoveel moeten lijden. Diefstal zou een verpletterende slag betekenen.’
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  Bernard vouwde de kaart open en bekeek de route. ‘We zijn bijna bij Rozay-en-Brie,’ meldde hij.


  Gabi, die in gedachten verzonken was, keek met een grimmige blik op.


  ‘Bernard zei dat dit de kortste weg is naar Annecy.’ Eric maakte oogcontact via de achteruitkijkspiegel. Gabi had een gekwelde blik in haar ogen, wat zijn vermoeden bevestigde.


  Hij greep het stuur wat steviger was en gaf wat minder gas; hij wist dat ze hun ontmoeting met de Ost-soldaten opnieuw beleefde.


  Gabi wendde zich met een strak en bleek gezicht af.


  Vijf minuten later zag Eric de romaanse, middeleeuwse kerk die boven alle andere gebouwen in het dorpje uitstak. Het zag er allemaal bekend uit: de grote graanvelden buiten het gehucht, met korenaren die erop wachtten te worden geoogst; de verschoten schuren en de bouwvallige boerderijen her en der in het landschap; en de onverharde weg die naar de stad voerde. Dit keer telde Eric zes mannen die op de velden werkten, niet langer bang voor Duitse soldaten.


  ‘Stop!’ schreeuwde Gabi.


  Eric trapte geschrokken en in een reflex hard op de rem. De vier wielen blokkeerden terwijl de auto tot stilstand kwam, een beetje scheef. De auto werd omring door een wolk stof. Alle ogen richtten zich op Gabi, die als verlamd door het raam keek. Ze hoorden dat het portier met een klik ontgrendeld werd, waarna ze uitstapte en naar de kant van de weg ging. Vervolgens liep ze langzaam rechtdoor, voor de auto uit, en onderzocht de greppel.


  Eric stapte ook uit en hij liep snel naar haar toe. Gabi was blijven staan. Met de armen over elkaar stond ze naar iets te kijken.


  De lichamen waren verdwenen, maar aan de linkerkant van de landweg waren roodbruine kringen opgedroogd bloed zichtbaar.


  Gabi sloeg een arm om Eric heen en keek hem met een flauwe glimlach aan. ‘Het gaat prima met me. Om de een of andere reden moest ik het nog een keer zien.’ Ze zuchtte diep. ‘Er was een bepaalde reden voor dat we het hebben overleefd.’


  ‘Zo denk ik er ook over.’ Eric trok haar dicht tegen zich aan terwijl ze langzaam terugliepen naar de auto.


  Colette keek met een bezorgde blik toe. Eric schudde zijn hoofd alsof hij wilde zeggen: Vraag maar niets. Ik leg het later wel uit.


  De Ost-soldaten?’ vroeg Bernard.


  Gabi knikte en deed het portier dicht.
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  Eric stuurde de sedan langzaam naar het pittoreske dorpsplein van Rozay-en-Brie, waar het deze week levendiger was. Op het uit keien bestaande plein sloegen vrouwen natte kleding tegen een steen, terwijl hun jonge kinderen vlakbij aan het spelen waren. Aan de overkant zaten twee oudere mannen op een bank, elk met een hand rustend op een houten wandelstok. Het zag er allemaal heel vredig uit.


  ‘Zullen we een korte pauze inlassen?’ stelde Gabi voor.


  Eric reed naar een boerderij, bezaaid met kleurige geraniumbakken, en parkeerde de auto achter een lege kinderwagen. Hij stapte uit en keek in de richting van de oude mannen die aan de andere kant van het plein zaten. De een tikte tegen zijn pet en Eric reageerde op dezelfde manier. Ook de anderen kwamen de auto uit en strekten hun benen.


  ‘Hebben jullie zin in brood?’ vroeg Colette. Ze stak haar hand in de tas die ze bij zich had en haalde een bruin brood tevoorschijn. ‘Mevrouw Beaumont heeft ook kaas, tomaat en mayonaise meegegeven als beleg.’


  Eric glimlachte. ‘Graag. Bernard en ik hebben als ontbijt alleen wat fruit op, omdat we snel naar de École Militaire moesten.’


  Colette, die de motorkap van de auto als geïmproviseerde tafel gebruikte, vouwde een stuk tafellaken open en maakte met hulp van Gabi het brood klaar.


  Eric ging naast haar staan. ‘Dat was een fascinerend verhaal, hoe de Mona Lisa is gestolen. Waar ben je dat allemaal te weten gekomen?’


  ‘Ik heb kunstgeschiedenis gestudeerd aan de École des Beaux-Arts in Straatsburg, waar ik ben opgegroeid.’


  ‘Straatsburg? Die stad van jou stuitert al eeuwenlang heen en weer tussen Frankrijk en Duitsland.’


  ‘Nou, wij wonen op de grens. Straatsburg viel na de Eerste Wereldoorlog weer onder Frankrijk en nu maken de nazi’s er de dienst uit, maar niet zo lang meer, hopelijk. Ik maak me zorgen om mijn ouders.’


  ‘Verstehst du Deutsch?’ vroeg Eric. Spreek je Duits?


  Ze weifelde even. Nog steeds in het Frans zei ze: ‘We moesten op school Duits leren, maar dat van mij is niet zo goed.’


  Eric merkte dat ze niet over Straatsburg wilde praten en begreep dat ze zich zorgen maakte over haar ouders. Het afgelopen jaar was de stad gebombardeerd door geallieerde vliegtuigen.


  Hij keek naar Bernard. ‘En, mon ami, hoe ver is het nog?’


  Bernard nam een lange haal aan zijn sigaret voordat hij antwoordde. ‘Ik denk nog een uur of zes, zeven, als er geen problemen opduiken. Het moeilijkste deel zit erop. We zitten ten zuiden en ten westen van mogelijke Duitse soldaten…’


  In de verte klonk een aanzwellend, dreunend geluid. Eric draaide zijn gezicht naar de heiige lucht waar ook wat blauw te zien was.


  ‘Horen jullie dat?’ vroeg hij.


  ‘Kijk daar nou!’ Colette wees naar de bron van het dreunende geluid.


  Eric strekte zijn hals uit en zag zeker een paar honderd B-24- en B-17-bommenwerpers, die naar het oosten, in de richting van Duitsland, vlogen. De luchtvloot werd begeleid door Mustangs, die er naast de grote viermotorige bommenwerpers uitzagen als muggen.


  De rij bommenwerpers had iets weg van een zwerm bijen.


  ‘Churchill noemt het “de klok rond bombarderen”,’ zei Eric. ‘De Amerikanen vliegen overdag en de Engelsen ‘s nachts. Binnen een uur gaat een stad in Duitsland eraan – München, denk ik zo.’


  Colette hield haar hand boven haar ogen en keek omhoog. ‘Ik hoop dat een van die bommen het op Heller heeft gemunt.’
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  Met de kaart opengevouwen op zijn schoot volgde Bernard met zijn ogen de route tussen Parijs en het Rhônedal. Hij plaatste zijn vinger op Annecy, een middeleeuws stadje aan de voet van de Franse Alpen.


  Ze hadden nog een hele afstand te gaan, maar schoten goed op. Door de vieze voorruit flitste het idyllische landschap voorbij. Landbouwgrond werd geflankeerd door beboste heuvels, met daarop ommuurde dorpjes, waarvan vele getooid met de Franse vlag. Bernard keek omhoog en zag een statig kasteel met een rood-wit-blauwe vlag aan een stenen torentje. ‘Nieuws verspreidt zich snel,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder.


  Hij onderdrukte een knagend gevoel van schuld en concentreerde zich op zijn rol als plunderaar. Als hij kon terugkeren naar Parijs met de Mona Lisa in bezit, dan zouden hij en de Franse communisten een spektakelstuk opvoeren waarbij de Italiaanse diefstal van de Mona Lisa zou verbleken.


  Als de mensen De Gaulle het vuur na aan de schenen leggen, moeten we nog maar eens zien hoe hij reageert. In het voor hem gunstigste geval zal het vertrouwen in hem aan het wankelen worden gebracht.


  Hij wist dat Colette niet zou begrijpen waarom hij de Mona Lisa tijdelijk in bezit wilde nemen. Ze maakte deel uit van de kortzichtige kunstwereld, wat van haar een speelbal van de bourgeoisie maakte. Net als miljoenen domme Fransen besefte ze niet dat ze werd meegezogen door een vloedstroom die was begonnen in 1917, toen Vladimir Lenin het communisme invoerde om de economische problemen in Rusland te bestrijden, die waren veroorzaakt door de burgeroorlog. Frankrijk zou het volgende grote communistische land worden, een paradijs voor arbeiders, waar bezit en geld gelijkelijk verdeeld zouden worden. Ze zou wel bijdraaien als zich in Frankrijk een nieuw tijdperk aankondigde.


  Hij keek opnieuw naar de kaart om hun locatie te controleren. Eric jakkerde flink door sinds ze uit Rozay-en-Brie waren vertrokken; hij stuurde de zware Mercedes langs kuilen zoals een ervaren skiër een slalomparcours neemt. Als er geen wegen waren afgesloten, zouden ze rond zeven uur in Annecy arriveren, wat overeenkwam met zijn verwachting.


  Wat er ging gebeuren als ze daar aankwamen, zou de koers van het naoorlogse Frankrijk veranderen.
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  Colette sloot haar ogen en deed alsof ze sliep, waardoor de velden met zonnebloemen en lavendel aan haar voorbijgingen. Het landschap interesseerde haar op het moment niet. Ze dacht maar aan één ding, en dat werd veroorzaakt door de zware verantwoordelijkheid die aan haar was toevertrouwd. Als het mislukte, zou dat een enorme klap betekenen voor het moreel van het volk en het zou haar carrièrekansen tot een minimum beperken. Ze verafschuwde Heller dat hij haar dwong om te kiezen tussen haar liefde voor Bernard en haar beroepsmatige plicht tot geheimhouding.


  Ze waren op een punt aanbeland waarop niets kon worden gedaan om hun reis te bespoedigen. Alleen het vooruitzicht dat ze binnenkort bij Château de Dampierre zouden zijn om de Mona Lisa in bezit te krijgen, zorgde ervoor dat ze wat ruimer ademhaalde.


  Erics vraag of ze Duits sprak, had haar van haar stuk gebracht. Als Bernard wist dat ze het vloeiend sprak, zou hij vragen stellen – vervelende vragen. Binnenkort, als de tijd daar rijp voor was, zou ze hem de waarheid over kolonel Heller vertellen, dat ze informatie had uitgewisseld in ruil voor zijn veiligheid. Maar nu nog niet.


  Bernard zat op nog geen meter afstand van haar, maar het was alsof zich tussen hen een diepe kloof bevond. Ze hadden elkaar gevonden tijdens die donkere oorlogsdagen; het leek niet juist dat de vrijheid een gapend gat tussen hen veroorzaakte. Het deed haar pijn dat hij had gelogen over het medaillon. Maar de afstandelijkheid die ze in zijn ogen zag, raakte haar nog veel meer. Ze zette die gedachten van zich af. Bernard was op het moment niet haar grootste zorg.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Gabi. ‘Hier zijn we niet geweest toen we onderweg waren vanuit Bern.’


  ‘Dit is een snellere weg,’ zei Eric.


  Bernard raadpleegde zijn kaart. ‘We zijn net Vincelles gepasseerd en de volgende stad is… Cravant, over een kilometer of drie. Vlak voordat we daar doorheen rijden, komen bij de rivier de Yonne over een brug. Mijn ouders namen mijn broer en mij elke zomer mee naar dit deel van Frankrijk.’
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  Sinds ze de Rive Gauche achter zich hadden gelaten was het Eric opgevallen dat Bernard niet alleen hun gids was, maar ook een politiek commentator, die met allerlei drogredenen de toekomst van Frankrijk besprak. Eén ding stond vast: Bernard en zijn communistische kameraden zouden hun politieke tegenstellingen met De Gaulle en zijn loyalisten niet bij een glas wijn kunnen oplossen.


  Terwijl Bernard maar bleef doorratelen over de problemen waar De Gaulle de komende weken ongetwijfeld tegenaan zou lopen, draaide Eric zijn raampje open om wat frisse lucht binnen te laten en het commentaar wat te overstemmen. Hij keerde zijn blik van de weg af, die voor zover hij kon kijken kaarsrecht was. Ze kwamen langs appelboomgaarden, boordevol fruit, aan beide kanten van de tweebaansweg. Hij keek op zijn benzinemeter en zag dat ze in het komende uur moesten bijtanken door een van hun jerrycans te gebruiken. Opeens trok iets in de lucht zijn aandacht.


  Een spoor bruine rook hing achter een P-51 die hoogte verloor… en snel ook! De kanariegele neus en een opschrift op de staart in diezelfde kleur gaf aan dat het om een Amerikaans gevechtsvliegtuig ging. Het toestel bevond zich nog geen driehonderd meter van de grond en bewoog zich binnen Erics gezichtsveld van links naar rechts. De vleugels van het vliegtuig gingen op en neer, duidelijk een teken dat de piloot zijn uiterste best deed om in de lucht te blijven.


  ‘Kijk nou toch! Die moet boven Duitsland zijn geraakt door afweergeschut,’ zei Eric. ‘Hij gaat neerstorten.’


  ‘Waar zal hij neerkomen?’ Bernard boog zich naar voren in zijn stoel om het beschadigde jachtvliegtuig te kunnen volgen. ‘Hopelijk weet hij een weiland te vinden, maar hier in de buurt zie ik niets. Tenzij…’


  Door wat er daarna gebeurde, verstrakte Erics greep om het stuur. Het gehavende toestel helde sterk naar rechts en kwam hun richting uit.


  ‘Hij komt onze kant op!’ schreeuwde Bernard. ‘Hij gaat op deze weg landen!’


  De vrouwen achterin zeiden niets, ze doken naar voren om een glimp op te vangen van het snel dalende vliegtuig. Eric dwong zichzelf om zijn mogelijkheden te overwegen.


  ‘Hij gaat ons raken!’ gilde Colette.


  Ze had gelijk. De piloot van de P-51 maakte zich klaar om op de weg te landen en hij kwam recht op hen af. Eric keek snel naar links en vervolgens naar rechts, maar door de diepe sloten van de weg af gaan was geen oplossing.


  De P-51 kwam sneller dichterbij dan hij verwachtte. In een fractie van een seconde nam Eric een beslissing en hij trapte boven op de rem, waarna de auto met gierende banden tot stilstand kwam.


  ‘Ik wil eruit!’ Bernard stak zijn hand uit naar het portier, maar Eric rukte aan zijn overhemd.


  ‘Wacht even!’ Hij zette de auto in zijn achteruit en gaf plankgas. De Mercedes reageerde met een schokkende beweging op de plotseling verhoogde snelheid.


  ‘Ben je gek geworden?’ schreeuwde Bernard. ‘Laat me eruit…’


  Eric negeerde hem terwijl hij over zijn schouder keek om door de achterruit de weg te zien. De versnellingsbak liet een hoge fluittoon horen toen Eric in een rechte lijn achteruit bleef rijden en zich op de weg richtte. Het had geen zin om het aanstormende vliegtuig in de gaten te houden. Dit was zijn enige mogelijkheid.


  De snelheidsmeter ging de veertig kilometer voorbij en vervolgens de vijftig. Aan de gezichten van Gabi en Colette kon hij zien dat het vliegtuig dichterbij kwam.


  Het kon elk moment zover zijn dat het beschadigde toestel moest landen. Als zijn aandacht ook maar een seconde verslapte, zou de P-51 Mustang met zijn rondtollende propeller zich in de Mercedes met zijn vier inzittende boren.


  ‘Gabi, wat gebeurt daar? Ik kan niet omkijken.’
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  ‘Sneller! Hij gaat bijna landen!’


  Gabi’s blik was strak op de P-51 gericht, die met nog uitgeklapte wielen fladderde als een vlinder in een briesje. De vleugelkleppen waren uitgeschoven om zoveel mogelijk luchtmoleculen onder de vleugels te krijgen. De piloot trok de gele neus van het vliegtuig omhoog in een poging de Mustang in de lucht te houden en hun auto meer tijd te geven plaats te maken voor de landing. Het vliegtuig bevond zich tien meter boven het wegdek, op vierhonderd meter afstand, en het karakteristieke geluid van de motoren en van de machinegeweren op de vleugel kwam snel dichterbij.


  Ze zag dat Eric het gaspedaal nog dieper probeerde in te drukken, maar hij reed al plankgas. De versnellingsbak krijste om genade toen de snelheidsmeter zestig kilometer per uur aanwees.


  Het vliegtuig was nog maar honderd meter van hen verwijderd op het moment dat het zware gevechtstoestel onbeholpen de weg raakte en van het ene op het andere wiel stuiterde, waarbij telkens wolken stof omhoog kwamen als het rubber met het wegdek in aanraking kwam. Het gebrul van de motor van de P-51 overstemde het schrille gekrijs van de versnellingsbak van de Mercedes en Gabi zag de grimas op Erics gezicht.


  Ze groef haar nagels in de leren stoel. ‘Je gaat het redden. Hij zal nu snel vaart minderen.’


  Ze schatte de afstand in om Eric te kunnen helpen, die tandenknarsend probeerde de Mercedes op de weg te houden. ‘Honderd meter… vijftig meter… vijfentwintig meter… hij mindert vaart… tien meter…’


  Het vliegtuig leek rechtstreeks af te koersen op de kenmerkende ster van de auto. ‘God, red ons alstublieft,’ fluisterde ze.


  Met nog een paar meter tussen hen en het vliegtuig, waarbij het toestel nog steeds terrein won, klonk er een oorverdovende explosie. Gabi en Colette gilden gelijktijdig toen van alle zes de machinegeweren halverwege de vleugel de vuurmond witgloeiend tot leven kwam. Het geweervuur brandde door de lucht.


  Probeert hij ons uit de weg te ruimen? Weet hij niet dat wij aan zijn kant staan?


  Gabi dook van schrik omlaag, bang dat ze allemaal zouden worden gedood door het Amerikaanse vuur. Ze keek achter zich en volgde de stortvloed van kogels. Een paar honderd meter van de weg af boorden de groot kaliber kogels zich in de boomgaarden; dikke takken werden versplinterd en het fruit spatte uiteen. Door de harde terugslag van de zes boordwapens minderde het vliegtuig met een schok vaart en de afstand tussen het toestel en hun auto werd groter.


  ‘Het vliegtuig stopt!’ schreeuwde Gabi.


  Nadat het gedreun van de Mustang wat was afgenomen, liet Eric het gaspedaal iets omhoog komen, waarop de motor even leek tegen te sputteren en vervolgens reageerde. De hoge fluittoon verstomde langzaam. Nadat ze volledig tot stilstand waren gekomen, vielen ze alle vier terug in hun stoel. Door de wolken stof, de uitlaatgassen en het verbruikte kruit, in combinatie met de heftige schrik, wisten ze geen van allen een woord uit te brengen.


  ‘Wat was dat allemaal?’ zie Gabi, de stilte doorbrekend.


  Eric schudde zijn hoofd. ‘Waarschijnlijk ging het vliegtuig langzamer door de terugslag van de machinegeweren. Ik betwijfel of je dat leert tijdens je vliegopleiding.’


  Het stof dwarrelde neer rond de nu stille Mustang en de auto van het Rode Kruis, waarvan de motor niet meer draaide. De twee voertuigen stonden op een spookachtige manier met de neus naar elkaar toe, als twee gladiatoren in een arena die hadden afgesproken om niet te gaan vechten. Opeens gleed de kap van de rokende Mustang open. Gabi zag hoe de piloot op de vleugel stapte en op de grond sprong, met zijn vliegenierspet en beschermende bril nog intact. Hij liep naar hun auto toe.


  Met twee armen gebaarde hij naar Eric om verder naar achteren te rijden. De rook rond het getroffen vliegtuig begon dikker te worden. Eric gaf zonder aarzeling gehoor aan de aanwijzing en ging een meter of twintig terug. Toen hij opkeek, zag hij dat de piloot hun kant op rende. Uit de romp van het toestel kringelden vlammen omhoog.


  Vervolgens verdwenen de weg en het vliegtuig in een steeds groter wordende oranje vuurbal. De explosie en de schokgolf deden de auto schudden en binnenin werd het verzengend heet. Door de luchtdruk werd de piloot omvergeblazen en hij gleed met uitgestrekte armen naar voren.


  ‘Hij staat in brand!’ Eric sprong uit de auto en rende naar hem toe. Snel begon hij de vlammen op de broek van de piloot te doven met handenvol aarde uit de berm. Benard volgde zijn voorbeeld. Eric boog zich over de man, die nog steeds op de grond lag, wat hen tegelijkertijd beschermde tegen rondvliegend metaal.


  Eric en Bernard hielpen de aangeslagen piloot overeind; de man kreunde. Ze begeleidden hem naar de andere kant van het geopende portier van de auto, wat beschutting bood tegen de hitte.


  ‘Dat scheelde maar weinig.’ De piloot begon op adem te komen en stak zijn hand uit. ‘Ik ben luitenant T.J. Rawlings. Maar jullie begrijpen waarschijnlijk geen woord van wat ik zeg.’


  ‘Nou, ik wel.’ Gabi stapte de auto uit. ‘U hebt daar een brandplek.’


  ‘Niet meer dan een schrammetje, m’vrouw.’ Rawlings antwoordde met een verlegen grijns terwijl hij naar de verschroeiende vlammenzee keek. ‘’t Had heel wat erger kunnen zijn.’


  ‘Laat me eens even naar dat been kijken.’ Het was geen vraag. Gabi leidde hem naar de achterbank, waar hij zijn leren vliegenierspet en bril afzette; hij vertrok van de pijn. Colette bood hem een slok water aan uit de veldfles.


  Nadat Eric haar een eerstehulpdoos uit de kofferbak had overhandigd, knipte Gabi een broekspijp van het vliegenierspak open. Op het onderbeen dat tevoorschijn kwam, was al een reeks blaren te zien. Ze bracht wat zalf aan en bedekte zijn kuit met steriel gaas. ‘U bent niet ernstig gewond, maar u moet toch naar een dokter. Brandwonden kunnen heel makkelijk infecteren. Als alles goed gaat, kunt u binnen de kortste keren weer vliegen.’


  ‘Da’s goed nieuws, m’vrouw, want we meppen die nazi’s uit de lucht als vliegen met deze nieuwe Mustangs. Het zijn mieterse toestellen!’


  ‘Fijn om te horen. Maar, T.J., als u het niet erg vindt, brengen we u naar de dichtstbijzijnde dokter.’


  ‘Ja, baas.’ De piloot keek links en rechts naar de andere inzittenden. ‘Ik begin me volgens mij al beter te voelen.’


  Eric manoeuvreerde de auto soepel langs het verwrongen stalen skelet dat nog omgeven was door vlammen. Zelfs met gesloten ramen kwam de intense hitte de auto binnen. Door de explosie was de romp van het vliegtuig naast de weg terechtgekomen, waardoor ze net voldoende ruimte hadden om er langs te gaan.


  De Amerikaanse piloot had een sombere blik in zijn ogen toen hij zag hoe de vuurzee zijn vliegtuig verteerde. ‘Tot ziens, Sally. Je hebt je werk altijd uitstekend gedaan,’ fluisterde T.J.


  Even later keek hij weer voor zich en hij tikte Eric op de schouder. ‘Dat was me een machtig staaltje rijkunst, daarnet, jôh. Ben je autocoureur of zo?’


  Eric en Gabi lachten terwijl Bernard en Colette een vragende blik in hun ogen hadden en wachtten op een vertaling.


  ‘Hij is hard aan het nadenken over een nieuwe carrière na de oorlog,’ antwoordde Gabi.


  ‘Nou, als er wedstrijden achteruitrijden zijn, dan zet ik op jou in,’ zei T.J. met een stalen gezicht, waarna hij breed begon te glimlachen.


  Tien minuten later reden ze Cravant binnen, waar ze de plaatselijke dokter opzochten. Het groepje begeleidde T.J. naar de spreekkamer en Gabi legde de verwondingen van de piloot uit aan de arts. Ze voelde zich verplicht om te blijven om te kunnen tolken, maar toen T.J. eenmaal goed en wel in de wachtkamer zat om zijn beurt af te wachten, zag ze dat de anderen stonden te popelen om weer op weg te gaan.


  ‘We verliezen te veel tijd. We moeten zo snel mogelijk in Annecy zien te komen,’ zei Colette geërgerd. ‘Je begrijpt toch zeker wel…’


  Gabi dwong zichzelf om zich in te houden. ‘Je hebt gelijk. Ik wil alleen zeker weten dat de dokter geen vragen meer heeft voor luitenant Rawlings.’


  ‘M’vrouw, is er iets mis?’ T.J. worstelde zich overeind en hinkte naar Gabi toe. ‘Ik hoorde mijn naam noemen, maar begreep verder niet wat er gezegd werd.’


  ‘Het is alleen zo dat we vandaag beslist ergens moeten zijn…’


  ‘Ga maar. Ik red me wel. Neem maar van mij aan dat ik zou vergaan van de pijn als het Sally en mij niet was gelukt met horten en stoten het Franse luchtruim binnen te vliegen.’


  De druk die ze had gevoeld om hem bij te staan, gleed van Gabi af. ‘Weet u het zeker?’


  De piloot knikte. ‘Ga maar.’


  ‘Oké, bedankt voor uw begrip.’


  Eenmaal terug in de Rode Kruis-auto voelden ze de urgentie van hun missie weer. Ze moesten nodig verder.


  Nadat ze het dorp Cravant achter zich hadden gelaten, stootte Gabi Colette zachtjes aan. ‘Als dat vliegtuig ons had geraakt…’


  ‘Ja, dan hadden we onze kans gemist.’ Meer zei Colette niet.


  Gabi wist dat zij de enige schakel waren tussen een aan grootheidswaanzin lijdende nazi en de belangrijkste kunstschat van het hele land. Ergens daarginds was nog een stel mensen bezig om La Joconde in hun bezit te krijgen. Colette had gelijk: de Amerikaanse piloot wist zichzelf wel te redden.


  Gabi’s vingers omklemden de deurkruk. Ze hoopte niet dat ze hun kans hadden verspeeld om het schilderij veilig in handen te krijgen.
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  Colette bladerde het dossier van La Joconde twee keer door voordat ze het juiste vel papier vond.


  ‘We hoeven niet helemaal naar Annecy zelf,’ zei ze. ‘We moeten uitkijken naar Saint-Martin-Bellevue. Van daaruit is het volgens deze aanwijzingen via de Route d’Annecy nog vier kilometer rijden naar Château de Dampierre.’


  ‘Begrepen,’ zei Eric vanaf de voorbank.


  Colette ademde diep in en uit. Ze boog zich naar voren om haar aantekeningen door te kijken en ze voelde hoe het rugpand van haar jurk – nat van het zweet – loskwam van de leren bekleding. Het was een lange, broeierige dag. Hoewel de reis een kwelling was geweest, was dat nog niets vergeleken bij de spanning in haar lichaam die toenam als een snaar die te strak werd gespannen en op knappen stond.


  Ze dacht na over hun aankomst en had geen idee wat ze kon verwachten – maar er zou ongetwijfeld iemand bij het kasteel zijn, of dat nu gravin Valois was of de butler. Toen de Mona Lisa bij het gezin in bewaring werd gegeven, was een van de voorwaarden dat er op het kasteeldomein altijd “iemand met gezag” aanwezig was.


  ‘Het is de bedoeling dat ik uitkijk naar een gigantisch kasteel met slaven die op de velden werken, toch?’ Bernards plagerige glimlach was in tegenspraak met zijn verbolgenheid over het klassenverschil tussen de landadel en het proletariaat.


  ‘Zoals meestal het geval is bij kastelen geloof ik niet dat Château de Dampierre protserig is,’ zei Colette, die zijn scherpe opmerking negeerde. Kastelen in dit deel van Frankrijk waren grote herenhuizen of adellijke buitenverblijven – niet de spectaculaire koninklijke paleizen die in de geschiedenisboeken stonden afgebeeld. Colette wist niet precies wat ze moest verwachten, want ze had geen foto in haar dossier.


  Terwijl Eric de kronkelweg volgde langs door hagen geflankeerde luzernevelden zag Colette verschillende grote gebouwen. Ze keek naar de rechterkant van de weg en zag een renaissancekasteel van enorme afmetingen boven een hoge stenen muur uitsteken. Het statige gebouw van twee verdiepingen was gemaakt van beige stenen met een dak van blauwe leisteen dat naar buiten geknikte vlakken had met daarin dakkapellen. Op elke hoek stond een ronde toren met een taps toelopende punt en de brede terrassen waren getooid met balustrades, omslingerd door wijnranken.


  ‘Leuk optrekje.’ De ironie in Bernards stem was onmiskenbaar.


  Eric sloeg rechtsaf en reed een oprijlaan op die bedekt was met fijne granietkorrels. Een fors smeedijzeren hek met daarnaast twee stenen zuilen beschermde Château de Dampierre.


  ‘Als het goed is, zit er aan de linkerkant een bel,’ zei Colette.


  ‘Ik zie hem.’ Eric zette de auto in z’n vrij en liep naar de stenen zuil links van hem.


  Meteen nadat hij op de knop had gedrukt, klonk vanuit een houten schuur op het terrein het geluid van blaffende honden. Al snel verscheen een arbeider, die zijn handen aan een doek afveegde en hun kant opkwam.


  ‘Ik regel dit wel.’ Colette stapte uit de auto met het dossier in haar hand. Ze liet hem allerlei papieren zien en de man knikte. Het hek ging open, waarna ze op een lang, rond pad kwamen dat langs de imposante ingang liep. Net achter een stenen nis waren in een ingewikkeld patroon uitgevoerde houten deuren met ijzeren klinknagels zichtbaar.


  ‘Fantastisch,’ merkte Eric op. ‘Het enige dat ontbreekt is een gracht en ophaalbrug.’ Hij reed verder over het zalmkleurige pad, langs een spuitende stenen fontein en stopte voor de statige ingang, waar hij de motor afzette.


  Colette huiverde toen ze de ramen langsging om te zien of er iets bewoog. Precies op dat moment ging de kolossale deur open. Gravin Ariane Valois kwam naar buiten lopen, met haar hand op de schouder van een meisje dat zo te zien een jaar of tien was. De gravin was gekleed in een eenvoudige witte bloes op een zachtpaarse A-lijn plooirok tot op de enkels, wat raffinement en eenvoud uitstraalde.


  Colette haastte zich de auto uit en liep de drie treden op. ‘Bonjour, gravin Valois. Ik ben Colette Perriard van het Louvre.’


  ‘Quelle surprise!’ De gravin opende ter begroeting haar armen.


  Colette liet zich verbaasd omarmen. Ze had van een adellijk iemand een wat stijvere manier van doen verwacht, zeker tegenover burgers.


  ‘Ik ken u al heel goed door onze correspondentie. Welkom op Château de Dampierre!’


  ‘Dank u.’


  ‘Toen ik hoorde dat er bezoek was, wist ik niet goed wie ik kon verwachten in een auto van het Rode Kruis.’


  Colette keek achterom naar de vieze auto, met daarnaast Gabi, Eric en Bernard. Ze gebaarde dat ze naar haar toe moesten komen op het bordes.


  ‘De auto is van twee vrienden van me, Gabi Mueller en Eric Hofstadler. En dit is mijn… collega van het Louvre, Bernard Rousseau.’


  ‘Wat een genoegen jullie te ontmoeten,’ zei de gravin. ‘En dit is mijn dochter Kristina.’ Nadat ze alle vier ook Kristina de hand hadden geschud, keek de gravin naar haar dochter. ‘Weet je waarom we vandaag bezoek hebben?’


  Het meisje schudde haar hoofd.


  ‘Omdat ze jouw vriendin mee terug willen nemen naar Parijs.’


  ‘Maar mama, dat wil ik niet.’ Ze keek opeens niet meer blij.


  De gravin aaide haar dochter over de wang. ‘Weet je nog? We hebben ervoor gebeden dat deze dag zou komen. Dat betekent dat Frankrijk weer een vrij land is.’


  Kristina sloeg haar arm rond haar moeders middel en verstopte verlegen haar hoofd. De gravin wendde zich glimlachend weer tot haar gasten. ‘En, wat is er allemaal gaande in Parijs? We hebben het geweldige nieuws over de bevrijding gehoord.’


  Bernard straalde. ‘De moffen – ik bedoel, de Duitsers – zijn als geslagen honden afgedropen. Het is één groot feest in Parijs. We kunnen weer in vrijheid leven.’


  ‘Wat een spektakel moet dan zijn geweest, die festiviteiten bij de Champs-Élysées.’ De gravin glimlachte en streek met haar hand door het zijdeachtige haar van haar dochter. ‘Ik heb zaterdag naar Radio France geluisterd en was erg geraakt toen ik hoorde hoe generaal De Gaulle een krans legde bij het graf van de Onbekende Soldaat.’


  Colette zag dat Bernard rood aanliep. Ze wist dat hij de generaal verafschuwde en hoopte dat hij snel tot bezinning kwam. Voor haar was die Franse politiek tijdsverspilling. Ze hadden weer de macht over hun eigen land. Wat kon je je nog meer wensen? Ze konden hun tijd beter besteden aan het weer gezond en trots maken van hun land – niet aan het elkaar bevechten binnen de landsgrenzen.


  ‘Wij waren erbij,’ zei Bernard op zakelijke toon. ‘De generaal gedroeg zich gereserveerd en dat hoort ook op zo’n plechtig moment.’


  ‘Bernard is te bescheiden,’ onderbrak Eric hem. ‘We waren er inderdaad allemaal bij, maar hij maakte deel uit van de officiële ceremonie bij de Arc de Triomphe. Hij liep met de leiding van het verzet over de Champs-Élysées, helemaal naar de Notre Dame.’


  ‘U zat bij het verzet?’ vroeg de gravin. ‘Dus we hebben een echte held in ons midden.’


  Bernard glimlachte. ‘De plicht riep me, gravin. Niets meer en niets minder.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat u veel te bescheiden bent. Kom, laten we naar binnen gaan.’


  Ze stapten de ontvangsthal van het kasteel binnen en het duurde een paar seconden voordat Colette’s ogen gewend waren aan de donkerder omgeving. De hal was prachtig: een houten vloer met visgraatmotief, een wenteltrap die naar de woonvertrekken op de eerste verdieping liep, een officiële ontvangstkamer met een gelambriseerde bibliotheek en vier dubbele openslaande deuren, die naar een groot terras aan de achterkant van het kasteel voerden.


  De gravin ging hen voor naar de officiële woonkamer. ‘Het is heel jammer dat mijn man er niet is. Hij is voor zaken in Sainte Foy-la-Grande.’


  De gravin bleef staan. ‘Hebben jullie al gegeten? Ik heb voor vanavond boeuf bourguignon gemaakt. Er is genoeg.’


  Colette keek de anderen aan. ‘We hadden haast om hier te komen, dus we hebben nog niet gegeten. Heeft meneer Rambouillet u vandaag kunnen bereiken?’


  ‘Nee, de telefoon doet het maar heel af en toe. Is er iets mis?’


  ‘Eigenlijk wel.’ In de minuten die volgden, deed Colette verslag van het gevaar dat de Mona Lisa bedreigde.


  ‘Dank u dat u me de situatie hebt uitgelegd,’ zei de gravin. ‘Dan moeten we opschieten. Ik zal het eten meteen gaan afmaken. Dat duurt maar een paar minuten.’


  ‘Dat zou geweldig zijn.’ Colette vond dat ze het aanbod van de gravin niet konden weigeren, maar daarna moesten ze snel weer verder.


  Kristina trok opeens aan de rok van haar moeder. ‘Mama, mag ik het aan hun laten zien?’


  ‘Wat wil je laten zien?’ vroeg ze plagend.


  ‘Je weet wel…’


  Vervolgens gebaarde het meisje dat haar moeder zich naar haar toe moest buigen, zodat ze haar iets in het oor kon fluisteren.


  Colette keek vertederd naar moeder en dochter.


  ‘Wat wil je ons laten zien?’ Ze keek Kristina met een zogenaamd niet-begrijpende blik aan.


  Kristina stak haar hand uit en trok Colette met zich mee. De anderen liepen erachteraan terwijl ze de lange trap op liep.


  ‘Zouden jullie over vijf minuten weer terug willen zijn?’ riep de gravin. ‘Dan staat het eten op tafel.’ Vervolgens ging ze naar de keuken.
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  Gabi voelde de voorpret met elke stap groter worden. De wetenschap dat ze zo dicht bij de Mona Lisa was dat ze het schilderij voor het eerst kon zien, was uiterst opwindend.


  De lange gang naar de slaapkamer van het jonge meisje was smaakvol opgesierd met allerlei kunstwerken, waaronder olieverfschilderijen, veel daarvan volgens de trompe-l’oeiltechniek.


  Kristina liet Colette’s hand los en rende het laatste stukje, waarna ze beide handen op de deurknop legde.


  ‘Zijn jullie klaar om te kijken?’


  Gabi knikte, maar zei verder geen woord. Ze volgde Colette de slaapkamer in en daar, aan een muur achter het hemelbed, hing La Joconde.


  Gabi hield haar adem in. Het schilderij van Da Vinci was zo prachtig, zo perfect – zo ontroerend mooi. Ze vergat bijna om adem te halen.


  De anderen liepen langzaam de kamer binnen, alsof ze zich op gewijde grond bevonden en ze gingen aan het voeteneind van Kristina’s bed staan. Iedereen keek gebiologeerd naar het meesterwerk. Zeker een minuut lang zei niemand iets.


  Gabi was vol ontzag en ze voelde haar wangen kleuren toen Eric een arm om haar middel sloeg.


  ‘Alles wat wordt gezegd over de Mona Lisa is waar,’ fluisterde ze. ‘Je raakt gefascineerd door die glimlach.’


  Bernard sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik begrijp waarom geen enkel ander schilderij zo tot de verbeelding spreekt als dit.’


  ‘Het is prachtig.’


  Alle hoofden draaiden zich naar de stem in de deuropening. Gravin Ariane liep naar de zijkant van het bed. ‘Ze heeft iedere nacht sinds haar komst in februari over Kristina gewaakt. La Joconde is haar vriendin geworden.’


  ‘Ik wil niet dat ze weggaat, mama.’


  ‘Maar je weet toch mon petit chou, dat de Mona Lisa niet van ons is. Ze is van heel Frankrijk en het is tijd dat ze naar huis gaat… en dat wij naar beneden gaan om te eten.’


  ‘Kunnen we haar in Parijs bezoeken?’


  Gabi zag dat Colette naar Kristina toeliep en neerknielde, zodat ze op ooghoogte was met het meisje. ‘Ik zal ervoor zorgen dat jij helemaal alleen bij haar mag zijn, elke keer als je haar komt bezoeken. Je mag zelfs na sluitingstijd bij haar blijven. Beloofd!’
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  Paquis was een wijk waar Hans Schaffner zich helemaal op zijn gemak voelde.


  Dit deel van Genève was een smeltkroes van dieven, zakkenrollers en oplichters – het soort buurt waar prostituees openlijk op de straathoeken bij elkaar stonden terwijl ze wachtten op klanten die vanuit de Rive Droite naar hen toe kwamen.


  In een kitscherige bar aan Rue de Berne gingen Schaffner en Kaufmann aan een tafeltje zitten. De aardige serveerster die onmiddellijk hun bestelling opnam, ging over op vrij goed Duits toen ze hun klungelige Frans hoorde. Schaffner had niet het idee dat ze de eerste Duitsers waren die de rosse buurt van Genève bezochten.


  Ze waren in het schemerdonker naar de grensstad gereden en bij aankomst was de Jet d’Eau al verlicht: de fontein spoot een straal water, afkomstig uit het meer, tot hoog boven de imposante gebouwen langs de zuidoostelijke oever. Ze lagen precies op schema, dankzij hun karakteristieke Duitse veerkracht om tegenslagen tijdens hun reis te boven te komen.


  Een onderbreking in Genève om een hapje te eten bood hen de gelegenheid om hun plannen nog eens goed door te nemen. Schaffner zei tegen zijn partner dat hij eigenlijk meer problemen verwachtte met het vinden van het kasteel dan met het bemachtigen van de Mona Lisa.


  ‘Een pluspunt is dat de maan helder zal schijnen, dus hoogstwaarschijnlijk steekt zo’n hoog gebouw goed af,’ zei Schaffner. ‘Laten we nog eens op de kaart kijken.’


  Château de Dampierre lag aan de weg naar Annecy, een parel van een stadje in de bergen, waar hij voor de oorlog was geweest. Niet meer dan vijfendertig kilometer van de grens, dus nog geen uur rijden.


  ‘Zeven kilometer voor Annecy moeten we deze afslag nemen… Het lijkt me zo simpel als wat.’


  De grenzen tussen Zwitserland, Frankrijk en Duitsland waren sinds 1939 gesloten, maar Schaffner had wat speurwerk verricht en hij had een landweg gevonden in Thônex, een kleine stad buiten Genève waar weinig werd gecontroleerd en waar de grensposten aan beide kanten van de weg om zes uur ‘s avonds dichtgingen. Als ze Frankrijk eenmaal waren binnengeglipt, stond niets hen in de weg om Annecy te bereiken.


  ‘Heb je de Mona Lisa ooit gezien?’ vroeg Schaffner.


  Zijn partner schudde zijn hoofd. ‘Alleen op foto’s.’


  ‘Ik begrijp dat gedoe eromheen niet. Ze ziet eruit alsof ze last heeft van obstipatie, als je het mij vraagt.’


  Kaufmann grinnikte en nam een hap van zijn eten. ‘Denk jij dat we op verzet moeten rekenen?’ Omdat hij zijn mond vol had, kwamen de woorden er half mompelend uit.


  ‘Volgens Heller niet. De graaf is blijkbaar niet thuis, die is op een van zijn wijngaarden in de Bourgogne. Als het goed is, hou je dan alleen de gravin en hun dochtertje over en een paar arbeiders die zich ergens op het terrein ophouden. Misschien komen we ergens een boer met een hooivork tegen. Ik weet het niet. Maar ik kan je één ding zeggen: niets zal me tegenhouden om de andere helft van onze vergoeding te incasseren.’
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  ‘Ik heb zeker al een jaar geen rundvlees gegeten en het was het wachten waard.’


  Colette at met smaak van de boeuf bourguignon. Het was een heerlijk gerecht, dat door de gravin zelf was klaargemaakt. Ze kon heel goed koken en was een geweldige gastvrouw, dus toen ze aanbood om nog een keer op te scheppen, konden zij en de anderen maar moeilijk weigeren.


  Maar hoe Colette ook genoot van de maaltijd, ze voelde de spanning weer stijgen. Elk miniem geluid trok haar aandacht; Kristina liet een mes vallen en ze schrok zich een ongeluk. Het eten duurde te lang.


  Gravin Ariane legde haar zilveren vork op haar bord. ‘We hebben gelezen over alle ontberingen in Parijs en het doet me deugd dat het eten jullie wat opmontert.’


  ‘Vindt u het goed dat ik me nog een derde keer laat opmonteren?’ Bernard hield zijn bord op, wat voor gelach zorgde aan de lange tafel in de officiële eetkamer. Als hij wat dichterbij had gezeten, had Colette hem een por tegen zijn ribben gegeven. Snapte hij niet dat ze naar Château de Dampierre waren gekomen om een serieuze taak te vervullen… en niet om zich te buiten te gaan aan eten?


  De ogen van de gravin begonnen te schitteren. ‘Kom maar hier met dat bord, jongeman. Jullie hebben nog een lange nacht te gaan.’ De gravin schepte opnieuw een flinke hoeveelheid van het gerecht uit de geëmailleerde stoofpan.


  Met elke minuut die verstreek, kwamen de Duitsers dichter in de buurt. Colette legde haar vork met meer lawaai neer dan de bedoeling was geweest en ze zag dat alle blikken op haar werden gericht. ‘Hoe graag we ook willen blijven, we moeten echt op de terugweg naar Parijs – zo snel mogelijk.’


  Colette richtte zich tot Kristina, die naast haar zat. ‘Het spijt me, lieverd, maar we moeten La Joconde gaan inpakken. Ik hoop niet dat je dat vervelend vindt.’


  Kristina hield zich groot, maar ze was bijna in tranen. ‘Moet ze echt weg?’


  ‘Ja, liefje.’ Colette sloeg een arm om haar heen.


  ‘Je moet zeker wel heel erg voorzichtig zijn als je zo’n kostbaar schilderij vervoert?’ onderbrak Gabi haar, in een poging van onderwerp te veranderen.


  ‘Je had eens moeten zien hoe dat ging toen het hier kwam,’ zei de gravin, die het weer helemaal voor zich leek te zien. ‘De Mona Lisa lag in een beschermend krat en nadat de vrachtwagen bij de voordeur was gestopt, werd ze door vier mannen naar binnen gedragen, net als Cleopatra op de Nijl. Het was een heel spektakel.’


  ‘Waar staat het krat waarin het schilderij werd vervoerd?’ vroeg Colette aan de gravin.


  ‘Dat ligt onder Kristina’s bed.’


  Terwijl Bernard de laatste restjes jus van zijn bord depte, forceerde Colette een glimlach en ze friemelde aan het servet in haar handen.


  Ze stond op, niet in staat om zich nog langer in te houden. Ze moest beginnen met het inpakken van de Mona Lisa – nu.


  ‘We moeten echt verder. Mevrouw, zou Kristina u misschien een beetje kunnen helpen met opruimen terwijl wij boven aan de slag gaan?’


  De gravin glimlachte begripvol. ‘Ze kan me helpen met afwassen, maar ik weet dat Kristina zielsverdrietig zal zijn als ze geen afscheid kan nemen.’


  ‘Prima. Als u klaar bent, wilt u dan naar boven komen. Maar het zal niet langer dan vijftien of twintig minuten duren voordat we alles in gereedheid hebben gebracht.’


  Colette liep, met Bernard achter zich aan, de kalkstenen trap op naar Kristina’s slaapkamer, waar haar blik opnieuw werd getrokken naar de hypnotiserende glimlach. Ze haalde diep adem om al het andere van zich af te zetten en liep in gedachten het hele inpakproces door. Ze was blij dat de Mona Lisa niet achter glas zat, want dat zou voor nogal wat problemen hebben gezorgd voor het vervoer. Glassplinters met messcherpe randjes en tere, eeuwenoude olieverf… geen goede combinatie.


  ‘Bernard, wat vind jij ervan, als klusjesman?’ Ze gebaarde naar de vloer onder het bed. ‘Ik wil zeker weten dat er niets mis is met het originele krat dat voor het vervoer van de Mona Lisa werd gebruikt. Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn.’


  Ze had verhalen gehoord over dingen die fout waren gegaan bij het vervoeren van kunstwerken – krassen, beschadigde verf, zelfs tranen op het doek. Dat zou in haar bijzijn niet gebeuren. De dame uit Florence moest te allen tijde volledige bescherming genieten.


  Bernard ging op zijn knieën zitten, tilde de zware, tot op de grond reikende sprei op en sloeg die over het bed heen. Hij stak zijn arm onder het bed en trok er een rechthoekige, houten kist uit die was bedekt met wit linnen. Op het weefsel lag een dun laagje stof, maar het krat zag er als nieuw uit.


  De Fransman keek op toen Eric de kamer binnenkwam, met in zijn hand een kleine, grijze gereedschapskist. Gabi liep vlak achter hem.


  ‘Waar wil je deze hebben?’ vroeg Eric.


  ‘Zet hem daar maar neer.’ Colette wees naar het raam dat uitkeek over de ronde oprit. Ze richtte haar aandacht weer op de houten kist voor haar. Het deksel was langs de rand vastgemaakt met zes kruiskopschroeven.


  ‘Kom, laat mij maar.’ Bernard liep naar de metalen gereedschapskist. Nadat hij de kruiskopschroevendraaier had gevonden, begon hij met het losdraaien van de schroeven.


  ‘Voorzichtig.’ Colette wist dat ze zich gedroeg als een overdreven beschermende moeder, maar ze wilde niet dat Bernard het krat beschadigde.


  Binnen een paar minuten lagen de schroeven op de grond, waardoor Bernard het bovenste deel eraf kon nemen.


  In de speciaal gemaakte kist was een uitholling op maat gemaakt die was bekleed met dieppaars fluweel. Het geheel kwam precies overeen met de afmetingen van de ingelijste Mona Lisa. Op de bodem van het krat lag een opgevouwen paarse hoes met trekkoord dat over het schilderij kon worden aangebracht. Er lagen ook twee houten steunen in, gewikkeld in fluweel, om het schilderij in het krat op zijn plaats te houden.


  ‘Het ziet er allemaal nog prima uit,’ zei Colette. ‘Wat vinden jullie?’


  Bernard streek met zijn vingers over de fluwelen rand en controleerde het krat op scheurtjes. ‘Volgens mij is er niets mis mee.’


  ‘Mooi.’ Colette sloeg haar handen tegen elkaar. ‘Bernard, Eric – willen jullie de Mona Lisa hierheen brengen? Je moet het schilderij recht omhoog tillen, zodat het loskomt uit de vier haakjes.’


  De twee keken elkaar aan en Colette zag hun blikken, waaruit vastberadenheid sprak.


  ‘We kunnen beter eerst het bed verplaatsen,’ zei Eric.


  ‘Goed idee, maar pas op dat je niet tegen de lijst stoot.’


  Bernard knikte instemmend terwijl Eric en hij allebei halverwege aan een kant van het bed gingen staan. Ze tilden het gelijktijdig op. Vervolgens verplaatsten ze het zware bed met kleine passen van de muur, zodat er voldoende ruimte ontstond om te staan.


  Colette keek nog steeds bezorgd. ‘Denk je dat jullie het redden?’


  ‘Het is niet zwaar, toch?’ informeerde Bernard.


  ‘Volgens mijn aantekeningen weegt het schilderij met de lijst eromheen tien kilo, omdat het is geschilderd op hout. Dat is niet echt zwaar, maar misschien meer dan je zou verwachten van een traditioneel op linnen geschilderd doek.’


  ‘We zullen heel voorzichtig zijn,’ stelde Eric haar gerust.


  Colette legde haar hand op haar hart toen ze de Mona Lisa een paar centimeter opbeurden, zodat het schilderij niet meer vasthing aan de muur.


  ‘Heb je hem?’ vroeg Bernard.


  ‘Ik heb ‘m.’


  Ze liepen heel voorzichtig met het schilderij naar het krat.


  ‘Klaar om te draaien?’


  ‘Eén, twee, drie.’


  De beide mannen draaiden de Mona Lisa op zijn kant en lieten het schilderij langzaam omlaag zakken, waarna ze het voorzichtig in het krat legden.


  ‘Tot nu toe gaat het prima.’ Colette sloeg het paarse hoes uit om het van stof te ontdoen. Vervolgens voelde ze in de fluwelen zak om er zeker van te zijn dat er niets schurends in zat dat in aanraking kon komen met het tere schilderij. Op dat moment verschenen de gravin en Kristina in de deuropening, hand in hand. ‘Zijn we te vroeg?’ informeerde de gravin.


  ‘Precies op tijd.’ Colette gebaarde naar Kristina dat ze dichterbij moest komen. ‘Ben je er klaar voor om je vriendin gedag te zeggen?’ vroeg ze.


  Kristina ging op haar knieën bij het krat zitten, naast Colette. Ze streek met haar vingers over de gladde lijst en gaf haar een kushandje. ‘Ik kom gauw bij je op bezoek,’ fluisterde ze.


  Het jonge meisje ging vervolgens naast haar moeder staan, sloeg een arm om haar middel en keek toe hoe de mannen het schilderij vanaf de onderkant optilden, terwijl Colette voorzichtig de hoes over de lijst liet zakken. Halverwege zetten ze de onderkant van het schilderij in het krat en brachten de bovenkant omhoog. De hoes gleed keurig op zijn plaats. Nadat het gevlochten zijden trekkoord was aangetrokken, werd het schilderij in de met fluweel beklede uitholling gelegd. Kristina schuifelde naar voren om beter te kunnen zien hoe Bernard twee houten dwarsbalken horizontaal over het fluweel vastmaakte.


  Eric ging naast de gravin staan. ‘Zoals u weet, zijn Duitse spionnen eropuit om de Mona Lisa te stelen, dus Bernard en ik kijken even rond voordat we vertrekken.’


  De gravin knikte. ‘Ik heb me tijdens de bezetting al afgevraagd of een dergelijk gevaar bestond. Eerlijk gezegd verbaast het me niets, alleen dat het nu gebeurt, na de bevrijding.’


  ‘Kunt u vannacht ergens anders naartoe? Ik denk dat het veiliger is…’ Erics stem stierf weg.


  ‘We kunnen naar mijn zus gaan, die vijf kilometer hier vandaan in een landhuis woont. Ik zal haar laten weten dat we komen. Ik wil niet dat Kristina gevaar loopt. Bedankt voor het advies.’


  Colette zag dat Eric en de gravin naar voren stapten, net toen Bernard het deksel vastmaakte met de zes schroeven. ‘Dat moet afdoende zijn,’ zei ze en ze klonk al wat opgeluchter.


  ‘Kom, liefje.’ De gravin pakte Kristina’s hand. ‘We gaan een paar boterhammen maken en dan heb ik een verrassing.’


  ‘Boterhammen? Maar we hebben net warm gegeten?’


  ‘Niet voor ons, lieverd. Voor onze nieuwe vrienden. Weet je nog: ze gaan zo meteen naar Parijs en ze hebben eten nodig omdat ze zo lang onderweg zijn. En dan gaan wij vannacht bij tante Louise slapen. Dan kun jij met je nichtjes spelen.’


  Kristina begon te stralen en ze keek vervolgens naar de houten kist naast haar bed. ‘Au revoir, La Joconde.’ Daarop verdwenen de twee via de gang.


  Een paar seconden later verscheen de gravin weer. ‘Dat vergat ik bijna. Er staan wat blikken benzine in de garage. Pak maar wat jullie nodig hebben.’


  Ze glimlachte kort, waarna ze zich door de gang haastte.
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  ‘Wil je me even helpen met het bed?’ Eric boog zich voorover om de twijfelaar weer op zijn plaats te zetten.


  ‘Dat doen Colette en ik wel,’ zei Gabi. ‘Ga jij maar naar die benzine kijken. En neem Bernard mee. Misschien zijn die Duitsers wel daar buiten.’


  ‘Je hebt gelijk. We moeten gaan.’


  Eric voelde opnieuw dat ze haast moesten maken nu de onzekerheid over het doen en laten van de Duitsers duidelijk maakte dat ze vlakbij konden zijn. Totdat ze weer onderweg waren, was er een reëel gevaar dat ze een stilstaand doelwit waren.


  De twee gingen via de voordeur naar buiten en sprongen in de gereedstaande Mercedes. Eric reed naar de grote garage aan de noordkant van het kasteel. Ze vonden de blikken benzine netjes naast elkaar neergezet tegen een lege muur van de garage, waarin een zwarte Rolls Royce met zilverkleurige sierstrippen stond en ook een glimmend rode Mercedes coupé. Ze pakten om de beurt een vol blik en goten dat in hun benzinetank. Toen die vol was, vulden ze een lege jerrycan als reservevoorraad.


  ‘Prettig, om van adel te zijn,’ schimpte Bernard.


  ‘Daar ziet het inderdaad naar uit,’ antwoordde Eric. ‘Maar weet je, de gravin deed zo gewoon tegen ons en ze was zo gastvrij dat ik dat bijna vergat.’


  ‘Ze is aardig, dat geef ik toe. En ze maakte zelfs de boel aan kant in de keuken.’


  Eric deed de garagedeur dicht, blij dat hij weer frisse lucht kon inademen na al die benzinedampen van de afgelopen tien minuten. Hij haalde diep adem en ging in de vieze Mercedes sedan zitten voor het korte ritje naar de ingang aan de voorkant van het kasteel.


  Daar aangekomen zette hij de motor af en hij draaide zich naar Bernard toe. ‘We kunnen maar beter even rondkijken voordat we naar binnen gaan. Om er zeker van te zijn dat de kust veilig is.’


  De twee liepen om het kasteel heen. Nadat ze niets verdachts hadden kunnen ontdekken, keerden ze terug naar de oprit, waarna ze naar het smeedijzeren toegangshek gingen. De bijna twee meter hoge stenen muur, die werd verlicht door een bijna volle maan, bakende het domein af.


  ‘Jammer dat we geen sleutel hebben om het hek te openen,’ zei Bernard.


  ‘Ik zag dat die arbeider hier iets pakte.’ Eric liep naar het wachthuisje naast de stenen pilaren die de ingang flankeerden. Hij voelde boven de deurpost en vond de sleutel.


  Ze stapten door het hek op de verlaten, onverharde weg. Eric keek naar rechts en vervolgens naar links – waar hij op vijftig meter afstand een auto geparkeerd zag.


  ‘Zie je dat?’ vroeg hij aan Bernard.


  De Fransman tuurde in het maanlicht. ‘Laten we even kijken wat dat is.’


  Binnen tien stappen herkende Eric het model van de auto: een BMW 327, waarschijnlijk een jaar of vijf, zes oud. Alle alarmbellen begonnen bij hem te rinkelen en hij trok een sprint.


  ‘Zie je die kentekenplaat – hij komt uit Zürich!’ Op de witte nummerplaat was ZH 499 vermeld.


  Bernard was al rennend op de terugweg naar het kasteel.
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  Ze holden met getrokken wapens naar de enorme ingang van het kasteel.


  De grote voordeur stond op een kier, waardoor Erics nekharen recht overeind gingen staan. Hij had er geen idee van waar de Duitsers waren: boven of beneden.


  Samen luisterden ze door de deuropening of ze een of ander geluid hoorden.


  Het was overal stil en Eric maakte een wenkend gebaar met zijn hand. Ze glipten allebei zachtjes de donkere gang in. Dicht tegen de muur aan schoven ze naar links, langs de eetkamer. Bernard stak een hand op – uit de keuken klonk een gedempt geluid.


  Ze stapten omzichtig door de eetkamer, maar de gesmoorde geluiden hielden op. Eric dwong zichzelf om kalm te blijven, maar hij was bang voor wat hij in de keuken zou aantreffen.


  Hij sloop dichterbij, gevolgd door Bernard, maar trapte op iets op de houten vloer, wat een luid geknars veroorzaakte.


  Eric bleef staan en hield zijn adem in.


  ‘Kommen Sie herein und Hände hoch!’ klonk een raspende stem. ‘Oder wir töten unsere erste Geisel.’ Stap naar binnen met je handen omhoog! Anders gaat onze eerste gijzelaar eraan.


  Eric fluisterde de vertaling voor Bernard, die met paniek in zijn ogen reageerde. ‘We moeten hen geloven,’ zei Eric.


  ‘We komen nu,’ riep Eric in het Duits. Hij stopte zijn pistool in zijn broekzak en gebaarde dat Bernard hetzelfde moest doen.


  Ze duwden met opgeheven armen de klapdeur open. Een Duitser met zwart haar hield een vuurwapen tegen de slaap van de bevende gravin. Over haar voorhoofd sijpelde een straaltje bloed. Ze was met een dik touw vastgebonden aan een keukenstoel.


  De andere belager, met dicht bij elkaar staande ogen en een wrede grijns, stond achter een andere stoel, met zijn pistool op Kristina gericht. Het jonge meisje was geblinddoekt en haar wangen waren nat van de tranen.


  Op de grond zaten Gabi en Colette, vastgebonden met touw om hun handen en voeten. Ze leunden tegen de keukenkastjes. Aan hun voeten lagen de ingrediënten van de boterhammen – gesneden brood, sla en tomaten – verspreid over de parketvloer.


  ‘Nog twee om aan onze collectie toe te voegen,’ zei de zwaardere Duitser. ‘Zeer interessant. Je weet waarom we hier zijn, niet?’


  Eric keek hem met tartende blik aan en zweeg.


  ‘Om te beginnen: jullie wapens.’


  Eric deed alsof hij van niets wist en hield zijn armen in de lucht. Als er een naar me toe komt om mijn pistool af te pakken, dan geeft dat me de kans…


  De Duitsers trapten er niet in. In plaats daarvan duwde degene die de gravin vasthield zijn revolver nog wat steviger tegen haar slaap. Ze snikte kort.


  ‘Mijn dochter… laat mijn dochter alstublieft vrij,’ smeekte de vrouw.


  De Duitser reageerde niet op haar woorden. Hij bleef Eric strak aankijken.


  ‘Zij betekent niets voor me, dus als jullie je wapens nu niet laten vallen, gaat zij er als eerste aan.’


  Eric vertaalde het voor Bernard en de twee tastten in hun broekzak. Ze gooiden hun wapens op de vloer en schopten ze naar de Duitsers toe.


  ‘We hebben nogal haast, dus breng de Mona Lisa hiernaartoe… schnell!’


  Eric fronste terwijl hij zijn mogelijkheden overwoog.


  De andere Duitser greep de pols van de geblinddoekte Kristina vast, die een doordringende gil slaakte. Hij gaf een ruk aan haar arm en legde haar hand op het aanrechtblad, wat een kakofonie van bloedstollende schreeuwen opleverde. Met zijn vrije hand voelde hij in zijn broekzak en hij haalde een grote stiletto tevoorschijn. Met een klik en een flikkering van het metaal klapte het vrijgekomen lemmet open.


  ‘Je hebt precies zestig seconden om terug te komen met het schilderij. Ben je te langzaam, dan raakt die meid een vinger kwijt. Als je langer dan twee minuten wegblijft, gaat er nog een vinger af. Duidelijk?’


  ‘Nee, nee, alstublieft, alstublieft…!’ smeekte de gravin.


  De Duitser negeerde haar. Hij duwde de pols van het meisje met een boosaardige grijns op de snijplank en zette de scherpe kant van het mes tegen haar pink.


  ‘Je hebt nu mínder dan een minuut. Dan begint Rolf te snijden,’ zei de langere Duitser op een toon waarin plezier doorklonk.


  Eric vloog naar de deur, met Bernard op zijn hielen.
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  Het gegil van het meisje weerkaatste door het grote kasteel. Eric en Bernard renden naar Kristina’s kamer, waar het krat nog op precies dezelfde plek stond.


  Ze hielden de kist tussen zich in en haastten zich zijdelings de trap af, stap voor stap, in recordtijd. Vervolgens snelden ze door de eetkamer. Toen ze de keuken binnenstormden, was de Duitser de tijd aan het aftellen.


  ‘Acht, sieben..’ De Duitser keek op van zijn horloge. ‘Net op tijd. Ik had het vervelend gevonden als de gravin hier getuige van had moeten zijn.’ Hij gebaarde dat ze het krat neer moesten zetten en hun handen omhoog moesten doen. Ze gehoorzaamden.


  ‘En nu laten jullie haar vrij,’ zei Eric knarsetandend. ‘Jullie hebben je schilderij.’


  De andere Duitser liet zijn greep verslappen en het meisje rukte de blinddoek los en vloog naar haar moeder. Kristina sloeg haar armen om haar moeders middel en snikte.


  De Duitser die de leiding had, draaide zich vervolgens naar Eric en Bernard toe, die hun handen nog steeds in de lucht hadden. ‘Rolf, bind ze vast.’


  Hij hield zijn pistool op Eric en Bernard gericht terwijl zijn partner hun handen en voeten vastbond. Daarna duwde hij hen op de keukenvloer, waar ze tegen Gabi en Colette aan vielen.


  De zwaardere Duitser zwaaide vervolgens met zijn pistool in de richting van de gravin. ‘Ik heb een schroevendraaier nodig,’ kondigde hij aan.


  Gabi vertaalde de vraag en vervolgens het antwoord van de gravin.


  ‘Bovenste la…. rechts.’


  De Duitser begon de keukenladen open te trekken. In de la bij voorraadkast vond hij het stuk gereedschap dat hij nodig had. Hij liep terug naar het krat en zette het op het aanrecht.


  Eric keek machteloos toe hoe de zwaardere Duitser de schroeven van het deksel losdraaide, waarna hij gehaast verder ging met de schroeven die de houten steunen in het krat op hun plaats hielden. Toen hij klaar was, tilde hij het schilderij eruit en trok de fluwelen hoes eraf.


  Het beroemde gezicht keek hem aan, zich onbewust van de omstandigheden.


  ‘Unglaublich.’ Ongelooflijk. ‘Het is echt de Mona Lisa.’


  De Duitser stopte het schilderij weer in de hoes en legde het terug in het krat. Hij maakte de steunen vast en draaide de schroeven aan. Hij ging koortsachtig te werk en door de inspanningen parelde het zweet op zijn voorhoofd.


  De man wreef over zijn wenkbrauwen en legde de schroevendraaier neer op de keukentafel, terwijl zijn partner zijn vuurwapen op de gegijzelden gericht hield.


  ‘Als jullie proberen ons te volgen of als we het idee hebben dat de politie ons in een hinderlaag wil lokken, dan vermoorden we die meid.’


  Gabi sprak als eerste, haar stem was één en al verontwaardiging. ‘Jullie gijzelen Kristina?’


  ‘Goed begrepen. Als de Mona Lisa veilig is afgeleverd, wordt ze vrijgelaten.’


  Toen Gabi en Eric het nieuws aan de anderen vertelden, werd het een chaos in de keuken. Een splijtend pistoolschot klonk toen de gezette Duitser zijn wapen tegen het plafond afvuurde. Stukjes pleisterkalk dwarrelden omlaag, over het inmiddels tot zwijgen gebrachte groepje. Het enige geluid was het zachte huilen van de gravin.


  Met een licht knikje naar zijn partner duwde de tweede Duitser Kristina’s handen op haar rug, waarna hij ze vastbond met dun, wit touw en de blinddoek weer omdeed. Het meisje was hysterisch van angst nu ze niets meer kon zien en verzette zich heftig. De Duitser stopte een prop textiel in haar mond en ze jammerde zachtjes.


  ‘Onthoud wat ik heb gezegd. Anders gaat die meid eraan.’


  Met die laatste instructie pakte de zwaardere Duitser het krat op. Zijn partner hield het bange meisje stevig in zijn greep en met zijn drieën verdwenen ze door de keukendeur. De stilte was oorverdovend.


  De door paniek overweldigde gravin Ariane trok aan de touwen waarmee ze was vastgebonden. Ze rukte woedend aan de koorden, die zich in haar polsen en enkels drongen. Door de kracht waarmee ze te werk ging, kantelde de stoel.


  Terwijl ze verwoed doorging met haar pogingen de touwen los te krijgen, zag Eric de wilde blik in haar ogen – zo kon alleen een moeder kijken die probeerde haar kind te beschermen.


  23


  Hun worsteling om zichzelf te bevrijden, begon op het moment dat de Duitsers het kasteel verlieten.


  Gabi rukte aan het touw tussen haar handen, zodat ze kon proberen met haar vingers de knoop rond haar enkels los te maken. Ze wist dat elke seconde telde als ze de ontvoerders te pakken wilden krijgen.


  ‘Eric, kun jij je benen deze kant op draaien? Misschien kan ik bij je mes.’


  Hij deed wat hem was gevraagd en met haar tanden duwde ze zijn broekspijp omhoog. Daarna draaide ze een slag en ze maakte het mes met haar vastgebonden handen los uit de huls. Ze wist het heft tussen haar handen te wroeten, waarna ze met haar lichaamsgewicht duwde en de punt in de vloer klemde. Eric rolde zich om en plaatste het touw rond zijn handen tegen de vlijmscherpe snijkant. Vervolgens bewoog hij het touw langzaam op en neer tegen het lemmet.


  Terwijl Eric bezig was het touw door te snijden, lukte het Bernard om overeind te komen en naar het aanrecht te huppen. ‘Ik welke la liggen de messen?’


  De gravin, die wanhopig probeerde zichzelf te bevrijden, gaf hem aanwijzingen. ‘Iets verder… ja, die.’


  Met zijn rug tegen het aanrecht gebruikte Bernard zijn vastgebonden handen om een la open te trekken. Hij tastte naar een handvat, totdat zijn handen het heft van een vleesmes vonden. Hij liet zich op de grond zakken, leunde naar achteren en begon met het doorsnijden van het touw om zijn enkels.


  Erics had als eerste zijn handen losgemaakt. Hij sneed snel de touwen om Gabi’s handen door. Ze bevrijdde daarna haar voeten en begon Colette te helpen. Eric was al bezig de gravin te bevrijden. Een paar minuten later waren ze allemaal los en ze stormden de keuken uit.


  De gravin rende door de eetkamer en vervolgens door de voordeur naar buiten, Kristina’s naam schreeuwend. De anderen volgden haar. Haar kreten gingen hen aan het hart.


  De gravin stopte pas met rennen toen ze bij het hek aan de voorkant was. Het stond open, precies zoals Bernard en Eric het hadden achtergelaten.


  ‘We zagen hun auto daar… bij de muur,’ zei Eric. De BMW sedan was verdwenen en om hen heen was het griezelig stil.


  De gravin tastte in de zak van haar rok naar een zakdoek, terwijl Gabi haar een kneepje in haar schouders gaf. ‘Ik denk niet dat ze Kristina iets aandoen. Als gijzelaar hebben ze veel meer aan haar. In ieder geval weten we welke kant ze opgaan… en wat hun bestemming is. Als ze eenmaal in Zwitserland zijn, dan wordt het er voor Kristina beter op, omdat wij daar meer mogelijkheden hebben om in te zetten.’


  ‘Maar we móéten hen achtervolgen – nu.’ Bernard had zijn handen op zijn heupen. Zijn ogen fonkelden van woede. In zijn stem klonk wanhoop door.


  Gabi begreep dat. Niet alleen was de Mona Lisa hen afhandig gemaakt, het leven van een klein meisje stond op het spel. ‘Moeten we niet eerst de politie inschakelen – voordat zij bij de grens zijn?’ vroeg ze.


  ‘Vind ik ook,’ zei Eric. ‘We moeten de plaatselijke politie bellen en ik kan contact opnemen met onze collega’s in Bern. Misschien kunnen zij de grensposten op de hoogte brengen. Het moet mogelijk zijn om die Duitsers te pakken te krijgen, maar het moet op een manier gebeuren die niet in het nadeel van Kristina werkt. Ik ga meteen bellen om de situatie uit te leggen.’


  De gravin keek opgelucht dat er iets ondernomen werd. ‘Loop maar met me mee naar de telefoon in de werkkamer van mijn man.’ Ze depte haar ogen met de zakdoek en ging gehaast op pad.


  Terwijl ze terugliepen, keek Gabi even naar Colette, die leek te denken aan een andere jonge vrouw, hoewel die vierhonderd jaar ouder was. Uit haar afwezige blik en onbewogen gezicht bleek dat het haar, hoe hard ze ook probeerde om een schilderij uit de renaissance niet gelijk te stellen aan het leven van een onschuldig kind, moeite kostte om de twee los van elkaar te zien.


  Ze naderden de vooringang van het kasteel toen het Gabi opviel dat hun Rode Kruis-auto vreemd scheef hing.


  ‘Nee, hè. Ik denk dat ze de banden lek hebben gestoken.’ Gabi liep om de sedan heen om de rechterkant van hun auto te bekijken. Ze had het goed geraden.


  ‘Neem mijn auto maar.’ De gravin wees naar de garage. ‘Jullie moeten mijn meisje redden.’


  ‘Dat gaan we ook doen, gravin, zodra we die telefoontjes hebben gepleegd.’
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  ‘De telefoon doet het niet!’


  Eric drukte de hoorn nogmaals tegen zijn oor, maar het enige wat hij hoorde was een licht gezoem.


  ‘Hoe kan dat nou?’ Het gezicht van gravin Ariane drukte één en al verdriet uit.


  ‘Ze moeten de telefoondraden hebben doorgesneden,’ antwoordde Eric.


  ‘Hoe ver is het naar de dichtstbijzijnde buren?’ informeerde Gabi.


  De gravin kalmeerde een beetje. ‘Een… een paar honderd meter, misschien een halve kilometer. Neem onze Rolls Royce. Die is volgetankt en klaar voor gebruik.’


  Eric dacht snel na. ‘Ik haal de auto. Sleutels?’


  ‘In het contact,’ antwoordde de gravin.


  Eric liep naar de voordeur. Bernard en Gabi liepen achter hem aan.


  ‘Eric!’ Door Colette’s stem hield hij zijn pas in.


  Hij keek achterom.


  ‘Ik blijf bij de gravin. We mogen haar in een situatie als deze niet alleen laten.’ Colette pakte de linkerhand van de vrouw. ‘Ik weet… ik weet dat jullie er met zijn drieën alles aan zullen doen om haar te vinden…’ Haar stem beefde.


  Eric knikte en zijn ontzag voor de vrouw groeide. Dat ze bij de gravin bleef, sprak boekdelen. Eric keek even naar Bernard en zag de gechoqueerde blik in zijn ogen. Er kwam een nieuwe gedachte bij hem op. Misschien zouden ze meer bereiken als ze in groepjes werkten.


  ‘Gabi, ga jij met Bernard de plaatselijke politie bellen. Ik neem de zender om contact op te nemen met Zwitserland. We vertrekken zodra jij terug bent.’


  De gravin krabbelde een telefoonnummer op een stukje papier. ‘Kunnen jullie ook mijn man bellen? Leg hem deze vreselijke situatie uit en zeg dat hij meteen naar huis moet komen.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Gabi. Bernard en zij haastten zich naar de garage, terwijl Eric naar de Rode Kruis-auto liep, die nu nog schever hing. Hij opende de kofferbak, pakte de zender en rende de trap bij de voordeur op.


  Terug in de werkkamer sloot Eric de zender aan, terwijl de gravin en Colette toekeken.


  ‘Hij moet heel even opwarmen. Ik hoop dat het lukt om een bericht door te geven voor de grensposten van Zwitserland.’


  Eric hoorde de zware Rolls Royce over de oprit knerpen. Hij keek uit het raam van de werkkamer en zag nog net twee achterlichten verdwijnen. Daarna draaide hij zich weer naar het draagbare Mark II-morsetoestel toe en controleerde de frequentie, die al verbinding zocht met de ontvanger in het appartement van Dulles. Hij dacht even na over wat hij wilde doorgeven aan de Amerikaanse directeur en was vijf minuten lang koortsachtig bezig met het doorgeven van morseseinen.


  De zender zweeg en Eric richtte zich tot de gravin. ‘Het enige wat we kunnen doen, is bidden dat het bericht wordt doorgestuurd naar de Zwitserse grenswacht voordat die Duitsers in Genève arriveren.’


  Eric begon zijn spullen weer bij elkaar te zoeken. Toen hoorde hij het geluid van de Rolls Royce die het terrein van Château de Dampierre op reed en tot stilstand kwam. De karakteristieke ronde koplampen verlichtten de oprit en Gabi sprong eruit. Ze rende zo snel als ze kon naar de voordeur.
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  De BMW 327 met de kentekenplaten van Zürich kwam weinig tot geen verkeer tegen tijdens zijn spurt naar de Zwitserse grens.


  Hans Schaffner zocht oogcontact met zijn partner op de passagiersstoel.


  ‘Alles goed met haar?’


  ‘Ze heeft nog geen kik gegeven.’


  Schaffner hamerde op het stuur. ‘Ik heb het over de Mona Lisa, niet over dat krengetje in de kofferbak.’


  ‘Met het schilderij is alles in orde.’ Kaufmann stak zijn hand uit naar de achterbank en klopte met zijn knokkels op het houten krat. ‘Maar we hebben die meid nog steeds nodig.’


  Soms zei Kaufmann iets zinnigs en ondanks zijn onnozele manier van doen had hij gelijk. De dochter van de gravin was een prima onderpand.


  Hij ging ervan uit dat ze vijftien tot twintig minuten voorsprong op de anderen hadden – zelfs als er benzine zat in die chique auto’s in de garage.


  Ze waren op nog maar een paar minuten afstand van de grens, dus het was onwaarschijnlijk dat de incapabele Franse politie – of wie er in dit deel van Frankrijk officieel ook de touwtjes in handen had – hen nu nog kon tegenhouden.


  Wat dat Zwitserse stel betrof dat hij in het kasteel had aangetroffen, dat was onverwacht. Hoe waren die erbij betrokken geraakt? En waarom? Schaffner had het gevoel dat hun rit door Zwitserland moeilijker zou zijn. Daar had hij ook een crisisplan voor. Eén ding wist hij zeker: Kaufmann had de telefoondraden doorgesneden, dus dat betekende wat tijdwinst.


  Het lastigst was het geweest om uit te vinden hoe ze Zwitserland weer binnen moesten komen. Ze konden op geen enkele manier een houten krat – en nu ook een vastgebonden en gekneveld schoolkind – verborgen houden voor de grenswacht. Om hun grens te beschermen tijdens deze oorlog voerden de Zwitsers ook geregeld controles uit langs hun gemeenschappelijke grens.


  Toen ze op weg naar het kasteel Frankrijk binnenreden, hadden ze het Zwitserse grondgebied verlaten via een landweggetje in Thônex, een kalm stadje net buiten Genève dat niet ver van de Franse plaats Annemasse lag. De grenspost was niet bemand – door geen van beide landen – toen ze die na etenstijd waren gepasseerd.


  Een halfuur na hun snelle vertrek uit het kasteel verliet Schaffner de hoofdweg tussen Annecy en Genève en reed hij een provinciale weg op. Hij was blij dat hij was afgeslagen. Een auto met Zwitserse nummerplaten was – zelfs midden in de nacht – even opvallend als de verlichte voorgevel van een bioscoop op zaterdagavond.


  Tien minuten later zette hij de auto stil in de berm bij een kruispunt op het platteland. Schaffner stak zijn hand uit naar het handschoenenkastje om zijn verrekijker te pakken.


  Hij bracht de sterke Zeiss-lenzen naar zijn ogen en wat hij zag, verbaasde hem niet. Het was donker bij de Franse grensovergang – die fransozen hadden hun zaakjes nog steeds niet op orde – maar twee goed verlichte Zwitserse grenswachters met een geweer tegen de schouder stonden naast elkaar, van voren naar achteren wiebelend op hun laarzen.


  Een Zwitserse sedan reed naar de controlepost. De Zwitserse grenswachters liepen om de auto heen en gaven de chauffeur vervolgens de opdracht de kofferbak te openen. Zijn papieren werden zorgvuldig gecontroleerd voordat hij door mocht rijden.


  ‘Nu weten we hoe we ervoor staan.’ Schaffner legde de verrekijker op zijn schoot.


  ‘Ze zijn op de hoogte?’ vroeg Kaufmann.


  ‘Dat denk ik wel. Waarschijnlijk hebben ze de telefoon bij de buren gebruikt om de politie te informeren. Ze weten hier dus dat we kunnen komen.’
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  Gabi sprak even onder vier ogen met Eric toen ze net door de voordeur naar binnen was gestapt.


  ‘Bij dat gezin even verderop aan de straat mocht ik de telefoon gebruiken. Op het politiebureau werd niet opgenomen. Die zullen ‘s nachts wel dicht zijn. Daarom heb ik naar huis gebeld en ik heb mijn vader gesproken. Hij zei dat hij Hellers handlangers kent.’


  ‘Echt waar?’ Eric bleef staan om de rest van haar verhaal te horen.


  ‘Blijkbaar wonen Hans Schaffner en Rolf Kaufmann sinds 1940 in Zwitserland om Heller op zijn wenken te bedienen. Hij denkt dat ze een hele smak geld en kostbaarheden, ook schilderijen, in Zwitserse bankkluizen verborgen houden.’


  ‘Weet hij waar ze naartoe gaan?’ vroeg Eric.


  ‘Pap heeft gezien dat die twee gisteren een afspraak in Zürich hadden met Anton Wessner, de president van de Dolder Bank. Hij denkt dat die twee Duitsers het schilderij rechtstreeks naar het filiaal van de bank aan de Bahnhofstrasse brengen.’


  ‘Mooi. Dan zal er een heel ontvangstcomité klaarstaan voor hen.’


  ‘Als ze zover komen, ja. De Zwitserse politie moet hun auto zo van de weg kunnen plukken. Volgens pap gaat er binnen een uur een opsporingsbericht uit voor een zwarte BMW sedan met kenteken ZH 499. Zelfs als het hun lukt om de grens over te komen, zal de politie van Genève hen in de kraag grijpen voordat ze de Jet d’Eau passeren.’


  ‘En hoe zit het met de graaf? Heb je hem kunnen bereiken?’


  ‘Ja. Hij gaat meteen op weg en zal later vannacht thuis zijn.’
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  Bernard liet Gabi en Eric achter bij de ingang en haastte zich naar de keuken. Daar aangekomen, trof hij Colette aan bij de gravin, die nog steeds zenuwachtig speelde met de zakdoek in haar handen.


  Colette richtte haar hoofd op en hij zag dat ook zij had gehuild. ‘Ik heb goed nieuws.’ Hij voelde een knagende pijn vanbinnen toen hij wegkeek van Colette en zich tot de gravin richtte. ‘Gabi heeft uw man gesproken…’


  Zonder een woord te zeggen, stond Colette op en ze stormde langs hem heen door de keukendeur, naar de achtertuin toe.


  Bernard keek haar na. Iets in hem zei dat hij haar achterna moest gaan, maar hij moest eerst met de gravin praten. Meer dan één radeloze vrouw tegelijk kon hij niet aan.


  ‘Uw man,’ vervolgde hij, ‘is op weg naar huis. We weten ook de namen van de ontvoerders en hun bestemming. Als het hen lukt om over de grens te komen, dan worden ze in Zürich opgepakt. Daar staan al mensen klaar.’


  ‘Dank je.’ De gravin knikte. ‘Ik weet dat jullie alles doen wat in je vermogen ligt.’


  Bernard verontschuldigde zich en ging via de achterdeur op zoek naar Colette. Het maanlicht gaf de tuin een zachte glans. Hij ontdekte haar bij een labyrint van heggen en rozenstruiken.


  ‘Colette!’


  Ze draaide zich om en keek hem aan. Bernard kon niet langer wachten. Hij kon niet langer doen alsof alles in orde was. Hij vond het vreselijk dat hij dacht dat Colette hier een aandeel in had, maar diep vanbinnen vroeg hij zich af waarom ze niet mee wilde om achter die Duitsers aan te gaan en er de voorkeur aan gaf om bij de gravin te blijven. Kwam dat omdat ze zich schuldig voelde dat dit door haar toedoen was gebeurd?


  ‘We zitten lelijk in de problemen,’ begon hij.


  ‘Dacht je dat ik dat niet wist?’ Haar tranen hadden plaatsgemaakt voor boosheid en haar vriendelijkheid was veranderd in opstandigheid.


  ‘Waarom ben je boos op me?’ vroeg Bernard. ‘Deze hele knoeiboel is jouw schuld.’


  Colette hapte naar lucht. ‘Waar héb je het over?’


  ‘Een onschuldig meisje is ontvoerd. De Mona Lisa is verdwenen. En dat allemaal omdat jij Heller hebt verteld waar het schilderij was.’


  In Colette’s ogen verscheen een geschokte blik. Ze keek hem met grote ogen en open mond aan. ‘Wat… wat bedoel je daarmee?’


  ‘Je hoeft tegenover mij niet te doen alsof je van niets weet. Ik weet hoe het zit. Vorige week hebben we een kluis gevonden in een Duits bolwerk in Jardin du Luxembourg. Daarin lagen dossiers en ook een lijst van personen die samenwerkten met de moffen. Jouw naam stond op die lijst!’


  Colette liep rood aan. ‘Dus daarom gedraag je je zo anders.’


  ‘Wat moest ik dan denken?’


  ‘Het is duidelijk dat je ervan uitgaat dat ik fout ben – of misschien nog erger dan dat.’


  Bernard haalde zijn schouders op. ‘Als het beestje maar een naam heeft, maar het verandert niets aan het feit dat je de nazi’s hebt geholpen. Ik wilde niet geloven dat je een informant was, maar toen ik jouw naam…’


  ‘Is het nooit bij je opgekomen dat ik werd gechanteerd?’ Ze liep naar hem toe.


  ‘Gechanteerd?’


  ‘Heller zei tegen me dat als ik hem niet vertelde wat hij wilde weten, hij de Gestapo zou opdragen jou te arresteren en te martelen.’


  ‘Mij arresteren en martelen?’


  ‘Ja, hij heeft met precies uitgelegd hoe hij dat zou doen, tot in het kleinste detail. Hij vertelde me hoe je bij Pantin die trein hebt tegengehouden. Hij was de mof die een wapen op je heeft gericht. Vervolgens liet hij je gaan, hoewel hij wist dat je bij het verzet zat.’


  Bernard kon heel even niet uit zijn woorden komen. Hij had zijn vriendin verkeerd beoordeeld.


  ‘Het… het spijt me. Ik heb geen seconde geloofd dat je zou collaboreren met de moffen. Maar ik heb met eigen ogen gezien hoe veel van mijn kameraden anderen hebben verraden. Ik heb vrienden gehad die zijn gemarteld, die in een steeg tegen de muur werden gezet…’


  ‘Hoor nu eens wat je zegt, Bernard. Je spreekt jezelf tegen. Het ene moment beschuldig je me, en het volgende moment ontken je dat je aan me twijfelde. Jij zou de waarheid nog niet eens onderscheiden als je ermee in je gezicht wordt gemept. Ik had je slimmer ingeschat. Maar jij hebt mij ook voor de gek gehouden en tegen me gelogen, bijvoorbeeld met dat stomme gedoe met dat medaillon.’


  Ze pakte het gouden sieraad vast en trok het van haar nek. ‘Hier, je mag hem hebben. We weten allebei dat hij nooit van je oma is geweest.’


  Ze gooide het medaillon aan zijn voeten, waarna ze zich omdraaide en terug naar het kasteel rende.
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  Gabi en Eric ijsbeerden door de werkkamer, waarin boekenkasten van donker mahoniehout stonden. De enorme kamer, die naar leer en sigaren rook, was verder ingericht met stoelen met hoge rugleuningen en banken.


  ‘We moeten verder,’ zei Gabi. ‘Bernard hoeft trouwens toch niet met ons mee naar Zürich…’


  ‘Laten we naar de auto gaan.’ Eric liep naar de deur. ‘Als Bernard niet binnen een minuut opduikt, dan vertrekken we zonder hem.’


  Ze gingen naar de gereedstaande Rolls Royce Wraith, zwart met een zilverkleurige sierstrip. Eric draaide het contactsleuteltje om. De krachtige motor kwam tot leven. Hij zette de auto in zijn versnelling, net op het moment dat een gejaagd ogende Bernard in de deuropening verscheen en met grote stappen de trap nam, met in zijn kielzog de gravin. Maar geen Colette.


  Gabi stapte de auto uit. ‘Waar bleef je nou?’ vroeg ze.


  Bernard streek met zijn hand door zijn zwarte haar. ‘Colette is boos op me en dat is nog zwak uitgedrukt. Ik had er geen idee van dat ze samenwerkte met de moffen om mijn hachje te redden. Hoe kan ik haar dat duidelijk maken?’


  ‘Dat is jouw probleem.’ Gabi keek de Fransman nauwelijks aan. ‘Eric en ik vertrekken nu. We rijden terug naar Zwitserland om te kijken wie er het eerst in Zürich is. Dat is voor ons eigen terrein en het zal sneller gaan als wij maar samen zijn.’


  ‘Jullie willen zonder mij gaan?’ Bernard gooide vol afschuw zijn armen omhoog.


  ‘Gabi heeft gelijk,’ kwam Eric tussenbeide. ‘Jij kunt niets uitrichten in Zürich. En bovendien spreek je geen Duits. Je moet hier blijven, in ieder geval tot de graaf thuiskomt.’


  ‘C’est impossible. Er moet iemand bij zijn die Frankrijk vertegenwoordigt als La Joconde uit de klauwen van die Duitsers wordt gered. Anders wordt het een internationaal conflict, zeker als er iets met het schilderij gebeurt. Nee, ik vind dit onacceptabel. Ik ga met jullie mee. Discussie gesloten.’


  Gabi keek naar Bernard en haar ogen volgden hem toen hij achterin ging zitten. ‘Zoals je wilt.’


  Eric stapte net als Gabi uit om naar de gravin te lopen, die haastig de trap afkwam om gedag te zeggen.


  ‘Gravin… ik wil dat u weet dat we er alles aan zullen doen om uw dochter veilig thuis te brengen.’ Gabi boog zich voorover en kuste haar op beide wangen.


  Eric nam op dezelfde manier afscheid. ‘Zodra we iets weten, hoort u het als eerste.’


  ‘Dank jullie wel. En ik heb iets voor jullie.’ De gravin overhandigde Eric een sigarenkistje.


  ‘Het pistool van mijn man. Neem maar mee, voor het geval dat.’


  ‘Dank u, gravin. Als ik hem moet gebruiken om uw dochter te redden, zal ik dat zeker doen.’
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  Schaffner startte de BMW en gooide hem in de versnelling. In plaats van naar de Zwitserse grenscontrole te rijden, koerste hij met de auto naar een verlaten weg die evenwijdig liep aan de grens.


  De Duitser keek in zijn achteruitkijkspiegel. Kaufmann had, heel verstandig, goed opgelet of ze werden gevolgd. Dat was niet het geval. Achter de dunne stofwolk die op de grond neerdaalde, was alleen een zwak schijnsel te zien dat de landbouwgrond en de boomgaarden verlichtte.


  Ze hadden een minuut of tien gereden toen ze een bord zagen dat aangaf dat ze linksaf moesten slaan voor La Louvière in Zwitserland. Dat was ook een grensovergang van niks, maar ze konden het niet riskeren om die te nemen. Hij reed de afslag voorbij.


  De onverharde weg draaide dichter naar de grens toe, terwijl de tweebaansweg evenwijdig bleef aan de grens tussen Frankrijk en Zwitserland. Hij was op zoek naar de juiste plek… daar, in het zwakke licht, zag hij de contouren van een schuur – dezelfde schuur die hij twee uur geleden ook had gezien. De koeienstal stond net aan de andere kant van de Zwitserse grens. Alleen een omheining van prikkeldraad belemmerde hen om die over te steken.


  Schaffner schakelde terug en zette de BMW naast een enorme eik. ‘We moeten er vaart achter zetten.’


  ‘Je moet de kofferbak opendoen,’ zei Kaufmann.


  ‘Uiteraard.’


  Schaffner sprong uit de auto en opende de achterklep, waardoor een vastgebonden en geblinddoekt meisje zichtbaar werd, dat bibberend in foetushouding lag.


  ‘Allez.’ Schaffner wist dat zijn kennis van het Frans daarmee zo’n beetje ophield.


  Kaufmann bemoeide zich met het meisje, terwijl Schaffner het achterportier opende om het houten krat te pakken.


  Het meisje jammerde zachtjes, maar gelukkig huilde ze niet meer. Daar was hij blij om. Het gejank van kinderen werkte hem op de zenuwen.


  Ze staken de verlaten weg over, waarbij Schaffner de Mona Lisa droeg. Kaufmann rukte aan de linkerarm van het meisje om haar in de goede richting te loodsen. Ze struikelde, maar herstelde zich.


  Slechts honderd meter grasland lag er tussen hen en de Zwitserse grens, afgescheiden door een prikkeldraadversperring.


  Schaffner hield zijn oren en ogen open voor mogelijke grenswachters in het gebied, maar het enige geluid kwam van hun eigen leren laarzen als ze luzerne plattrapten.


  Aangekomen bij het prikkeldraad zette Schaffner de kist op de grond. Zijn armen voelden zwaar aan van de inspanning, maar de gedachte aan hun beloning hield hem op de been.


  ‘Heb je de kniptang?’


  ‘In mijn jaszak.’ Zijn partner knikte terwijl hij het meisje bleef vasthouden.


  Kaufmann voelde met zijn vrije hand in zijn jaszak en overhandigde de tang aan Schaffner. Die ging aan het werk en hij knipte zich driftig een weg door de drie rijen van het dikke prikkeldraad. De draden kronkelden op de grond, waardoor een grote opening ontstond.


  Het drietal zette de tocht voort. Dit keer liepen ze in de richting van de bouwvallige schuur. Het geblinddoekte meisje was gestopt met jammeren en leek zich in haar lot te schikken. Toen ze hun bestemming hadden bereikte, schoof Schaffner de schuurdeur open – en daar stond de Citroën Traction Avant.


  ‘Ik kan het nog steeds niet geloven dat de barkeeper ons zijn auto heeft uitgeleend,’ zei Kaufmann op lacherige toon.


  ‘Jij zou waarschijnlijk hetzelfde hebben gedaan als iemand er twee keer de waarde van dat ding voor betaalde.’ Schaffner was erg met zichzelf ingenomen dat hij dit briljante plan had bedacht. De Zwitsers zouden op zoek zijn naar de tweedeurs BMW die ze gisteren hadden gestolen. Ze konden met geen mogelijkheid ontdekken dat zij daar achter zaten. Bovendien waren ze binnen vierentwintig uur rijk en konden ze voorlopig verdwijnen.


  Schaffner geloofde niet dat de BMW snel als gevonden zou worden aangemeld. Hij had de auto extra aanlokkelijk gemaakt: de sleutels waren nog in het contact gestoken – en de tank was voor meer dan de helft gevuld.


  Hij trapte tegen de voorband van de Citroën. ‘Hij ziet er niet zo geweldig uit, maar het is onze sleutel naar de vrijheid.’
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  De Citroën reed over Quai de Cologny, langs juweliers en particuliere banken aan de westelijke oever van het meer van Genève.


  Het was Schaffners bedoeling dat nieuwsgierige ogen zouden denken dat ze twee mannen waren die naar de stad gingen om daar hun vrienden te ontmoeten in hun favoriete bar.


  Ze bleven langs de kade rijden en kwamen langs de Jardin Anglais – de Engelse Tuin – waar Schaffner het plaatselijke herkenningsteken zag: een bloemenklok. Vervolgens trok een meer verontrustend beeld zijn aandacht: verschillende politieagenten stonden te posten bij de verkeerslichten naar de Pont du Mont Blanc, de brug over de Rhône.


  ‘Geen oogcontact maken,’ zei hij tegen Kaufmann.


  Ze hadden geluk. Het licht bleef op groen en ze hoefden niet te stoppen.


  Vanuit zijn ooghoeken zag Schaffner dat niemand aandacht schonk aan de Citroën. Wel was een BMW coupé aan de kant gezet en de bestuurder werd ondervraagd door een agent.


  Ze reden langs het meer naar Lausanne, waarna ze op minder drukke wegen kwamen en door wijngaarden reden toen ze de borden naar Neuchâtel volgden, dat de wijn- en horlogestad van Zwitserland werd genoemd.


  Dat ze afweken van de gebruikelijke route en secundaire wegen namen, kostte extra tijd, maar bij een klus als deze was extra voorzichtigheid geboden.
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  Nadat gravin Ariane de huisbewaarder en zijn gezin had geinformeerd over de tragische gebeurtenissen ging ze bij Colette in de ontbijthoek zitten.


  De jonge conservator wreef de tranen uit haar ogen. ‘Ik vind het zo erg, gravin, dat Kristina ontvoerd is en dat ik helemaal niets kan doen.’


  De gravin schonk haar theekopje nog een keer vol. ‘Je moet jezelf hiervan niet de schuld geven, Colette. We wisten vanaf het begin dat er risico’s aan vastzaten en toch… we hebben onze eigen, kleine bijdrage kunnen leveren aan Frankrijk, ook al was dat alleen maar het beschermen van kunst. Jij kunt hier niets aan doen en Bernard had moeten weten dat jij je land nooit zou verraden, zelfs niet toen hij je naam op die lijst zag staan. Misschien ging het om een misverstand…’


  ‘Dit was geen misverstand! Bernard had moeten weten dat ik alleen met de moffen zou samenwerken als ik daartoe gedwongen werd. Ik kon er zelf niets tegenin brengen. Hoe moest ik weten dat zoiets als dit zou gebeuren – dat uw dochter zou worden ontvoerd? Ik voel me echt schuldig. Ik voel me afschuwelijk.’ Colette snoot haar neus en keek terneergeslagen voor zich uit.


  De gravin legde haar hand zachtjes op Colette’s arm; haar geforceerde glimlach verborg de angst waardoor ze zich als verlamd voelde. Ergens in Zwitserland was haar dochtertje overgeleverd aan twee mannen die haar waarschijnlijk zouden doden als ze haar niet meer konden gebruiken.
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  Het verkeer dat in Zwitserland van west naar oost ging, nam deze route nooit.


  Het was duidelijk dat ze via een omweg naar Luzern reden; ze kwamen langs het meer van Neuchâtel. De kitscherige winkels met koekoeksklokken, de luxe horlogerieën en uitnodigende banketbakkerijen hadden hun deuren gesloten.


  Hoewel het al na middernacht was, kostte het Schaffner geen moeite om wakker te blijven. De adrenaline die door zijn lichaam gierde, hield hem bij de les tijdens hun tocht door het kanton Neuchâtel.


  Kaufman, die was ingedut, bewoog weer. ‘Waar zijn we?’ wilde hij weten.


  ‘We zijn Neuchâtel gepasseerd en we komen zo meteen bij een ander groot meer als we op weg gaan naar Biel/Bienne. Of is het Bienne/Biel?’


  Kaufmann veerde op. ‘Biel/Bienne ligt aan de grens tussen het Frans- en Duitssprekende deel van Zwitserland.’


  ‘Ik hoop niet dat ze om ons paspoort vragen,’ zei Schaffner droogjes.


  De opmerking ontlokte Kaufmann een brommend geluid. ‘Geen taalgrenscontrole. Maar ik ben toch liever weer in het Duitse deel van Zwitserland. Dus, welke route nemen we naar Luzern?’


  ‘Er zijn daar heel wat kleinere wegen. Ik denk dat het het beste is om naar Solothurn te gaan, dan kunnen we een stuk afsnijden naar Huttwil. Het zal niet zo snel gaan omdat we een paar bergpassen moeten nemen, maar we komen op die manier wel in Luzern. We arriveren daar waarschijnlijk vroeg in de ochtend.’
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  ‘Niet te geloven dat we in deze toestand zijn beland. Ik heb zo te doen met Kristina.’


  Eric veerde op bij het horen van Gabi’s stem vanaf de passagiersstoel van de Rolls Royce.


  Op de achterbank kwam Bernard in beweging. ‘Er is nog hoop. We vinden die zwijnen wel. En als dat niet zo is, weten we in ieder geval waar de Mona Lisa is. Frankrijk zal druk uitoefenen op de Zwitserse regering om het schilderij uit die bankkluis te krijgen.’


  De grenscontrole bij Genève kwam in zicht. Dat Eric met zijn rode Zwitserse paspoort vanuit een zwarte Rolls Royce zwaaide, was voor de nachtploeg voldoende om hen met een wuivend gebaar door te laten.


  De luxe vierdeurssedan reed moeiteloos door de donkere, verlaten straten van Genève; ze volgden de parallelwegen naar het meer. Eric keek opnieuw in zijn achteruitkijkspiegel, maar Bernard was niet te zien. Hij was gaan liggen en was in gedachten verzonken.


  Gabi leunde met haar hoofd tegen het raam. Door de voortreffelijke Zwitserse wegen en de comfortabele auto viel ze in slaap. Eric liet alles wat er de afgelopen uren was gebeurd nog eens de revue passeren. Het was een troosteloos gezicht geweest toen hij bij hun afscheid in zijn achteruitkijkspiegel had gezien dat de gravin een zwakke poging deed hen uit te zwaaien. Maar de wetenschap dat het gezin van de ingehuurde kracht er was om steun te bieden, maakte hem geruster.


  Hun bestemming was nu het appartement van Allen Dulles in Bern, waar ze de koppen bij elkaar zouden steken. Hij drukte het gaspedaal wat verder in en de zescilindermotor reageerde meteen.


  Ze zouden Bern in recordtijd bereiken.
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  Dinsdag 29 augustus 1944

  Nabij Luzern, Zwitserland


  De Citroën protesteerde toen het bergopwaarts ging en ze kropen vooruit in de eerste versnelling met een snelheid van vijftien kilometer per uur. In de azuurblauwe lucht waren wat schapenwolkjes te zien en over het kristalblauwe water van het meer van Luzern gleden twee witte raderboten. In het zuiden tekende de puntige rotsmassa van de berg Pilatus zich spectaculair af tegen de middeleeuwse stad.


  ‘We zijn er bijna. Nog een minuut of tien, schat ik.’


  Schaffner had een paar keer eerder een bezoek gebracht aan het chalet van Anton Wessner, maar dat was meer voor de gezelligheid geweest. Nu hij erover nadacht, waren Kaufmann en hij niet meer uitgenodigd sinds de kansen aan het oostfront waren gekeerd. Maar vandaag had hij er alle vertrouwen in dat de rode loper zou worden uitgelegd.


  Het bochtige weggetje – op de meeste plaatsen maar één baan breed – was steil en kronkelde zich langs minieme lapjes grond waar bruine koeien met goudkleurige koeienbellen van het dikke gras aten. Ze vervolgden hun beklimming hoog boven Luzern totdat ze zich een meter of duizend boven het herkenningspunt van de stad bevonden: de Kapellbrücke, de oudste overdekte houten brug van Europa die de rivier de Reuss overspande. Dit was het land van Willem Tell.


  Na een laatste haarspeldbocht bracht een lange, bergopwaarts lopende oprit hen bij chalet Rigi. Het enorme chalet was een echte vesting van hout, met muren die bestonden uit lagen op elkaar gestapelde boomstammen, die in de hoeken stevig waren verankerd. Het puntdak, bedekt met grijze leisteen, bood bescherming tegen de vaak stormachtige wind. Op het balkon op de eerste verdieping hingen bloembakken met roze geraniums.


  Schaffner keek omhoog en zag Wessner op de veranda staan. Hij had een brede grijns op zijn gezicht. Misschien zou zijn gelaatsuitdrukking veranderen als hij hoorde dat ze het meisje bij zich hadden.


  De Duitse spion parkeerde de auto naast een olijfgroene Mercedes sedan. Vanaf de voordeur, die net als de luiken rood geverfd was, liep Wessner naar hen toe. Zijn handdruk was formeel. ‘Welkom in chalet Rigi,’ zei Wessner.


  Schaffner schudde nog steeds Wessners hand op het moment dat hij opkeek en iets zag wat hem verraste. Een grimmig kijkende man in vrijetijdskleding kwam door de voordeur naar buiten.


  ‘Kolonel Heller?’


  ‘Goed je te zien, Schaffner. Kijk niet zo verbaasd. Dit is voor ons allemaal een gedenkwaardige dag, tenzij het jullie niet is gelukt om…’


  Schaffner liet zijn adem ontsnappen. ‘Ik denk dat u tevreden zult zijn, meneer.’


  De Duitse kolonel was duidelijk opgelucht en er vormde zich een warme glimlach rond zijn lippen. ‘Dus jullie hebben het schilderij echt?’


  ‘Ja, kijk maar op de achterbank.’


  Kaufmann opende het achterportier, waar het houten krat op de leren bank stond. Heller boog zich naar voren om het beter te kunnen zien, toen een bonkend geluid uit de kofferbak klonk, dat steeds luider werd.


  ‘Wat is dat?’ Heller wees naar de achterbak.


  Schaffner pakte de sleuteltjes uit zijn zak en opende de kofferruimte. Een jong meisje, vastgebonden, geblinddoekt en met een prop in de mond, worstelde om los te komen.


  Heller haalde zijn schouders op. ‘De dochter van de gravin, neem ik aan.’


  ‘Zij was voor ons een vrijgeleide, waardoor we het kasteel eenvoudig konden verlaten. Laten we het erop houden dat we door dat meisje ervan verzekerd zijn dat iedereen meewerkt.’


  ‘Dat hoor ik zo meteen allemaal wel. Meneer Wessner, wilt u het meisje naar binnen laten brengen, zodat ze wat kan eten en drinken? Maar ze moet wel geblinddoekt blijven.’ Heller klapte in zijn handen. ‘Laten we de Mona Lisa naar binnen brengen. Ik wil haar met eigen ogen zien.’


  [image: Image]


  Gabi was al vaker in Dulles’ appartement in de oude binnenstad van Bern geweest, altijd in het bijzijn van haar vader.


  De nuchtere OSS-directeur verwelkomde het drietal in zijn woonkamer, waar vader en dochter elkaar omhelsden. Gemakshalve werd voor Dulles het gesprek in het Engels gevoerd; Gabi vertaalde de inleidende woorden voor Bernard in het Frans en zei dat Dulles de contactpersoon was voor de Amerikaanse geallieerde strijdkrachten.


  Dulles schraapte zijn keel. ‘Het is Schaffner en Kaufmann helaas gelukt om het land binnen te komen met het schilderij.’


  ‘Maar alle BMW’s tussen hier en Genève zijn toch aangehouden en gecontroleerd?’ vroeg Gabi.


  ‘Hun auto is wel degelijk gevonden en doorzocht – in Frankrijk,’ zei Dulles. ‘We hoorden een uur geleden dat hun BMW onbeheerd is achtergelaten, niet ver van de grensovergang bij La Louvière.’


  ‘Zat Kristina in de auto?’ vroeg Gabi.


  Dulles keek grimmig. ‘Nee, en dat vind ik zorgelijk. Door haar wordt alles er veel lastiger op als wij onze slag willen slaan.’


  ‘Dus dan moeten ze aan de andere kant van de grens nog een auto hebben gehad. Het is in deze tijd een fluitje van een cent om een stuk weiland over te steken.’


  ‘De nazi’s,’ zei Eric, ‘hebben ons dus weer eens flink in het nauw gebracht – we moeten de Mona Lisa én Kristina terugvinden. Volgens mij moet ons dat allebei lukken.’


  ‘Ik ben het met je eens, Eric.’ Dulles speelde met zijn pijp, die niet was aangestoken. ‘Maar we hebben wat ons betreft te kampen met zowel goed als slecht nieuws. Het slechte nieuws is dat de Mona Lisa blijkbaar in Zwitserland is, maar niet in Zürich, zoals wij hadden verwacht. Het goede nieuws is dat we weten waar het schilderij is.’


  Gabi dacht dat ze het verkeerd had gehoord. ‘Ik dacht dat het hun bedoeling om het schilderij naar Zürich te brengen, naar de Dolder Bank. Wat is er dan gebeurd?’


  ‘We hebben een inhaalslag gemaakt,’ zei Dulles. ‘Ze moeten hebben bedacht dat wij zo onze conclusies hebben getrokken uit de betrekkingen tussen Anton Wessner en die lummels van spionnen. Het was hun bedoeling ons op het verkeerde been te zetten. Schaffner en Kaufmann zijn niet naar Zürich gereden, zoals wij hadden verwacht. Wij gaan ervan uit dat ze de Mona Lisa naar Wessners chalet in de buurt van Luzern hebben gebracht… chalet Rigi.’


  ‘Dit is allemaal nieuw voor ons. Hoe zijn jullie daar achter gekomen?’ Gabi bleef bij de les.


  ‘De codekrakers van Bletchley Park hebben gisteravond een paar berichten tussen Wessner en Heller kunnen onderscheppen. Het eerste bericht kwam van Wessner en er stond in dat het schilderij naar locatie RG ging. Heller antwoordde dat hij onderweg was en dat hij met een Luftwaffe-toestel naar Freiburg zou reizen. Van daaruit ging hij met de trein naar Basel, waar hij moest worden opgehaald.’


  ‘Hoe is hij langs de douane gekomen?’


  ‘Met een Duitse diplomatenpas. Ik heb mijn contacten bij de Zwitserse inlichtingendienst op de hoogte gebracht, zodat ze wisten dat hij zou komen. We hebben hem doorgelaten, omdat we wisten dat zijn spoor ons naar de Mona Lisa zou voeren en we niet honderd procent zeker wisten waar die nieuwe ontmoetingsplaats zich bevond. Aan de Zwitserse kant van het Badischer Bahnhof werd hij opgehaald door een chauffeur. We hebben hem door verschillende auto’s laten volgen en de reis ging door de oude binnenstad van Basel. Daarna verloren ze hem op de snelweg tussen Basel en Luzern één voor één uit het oog. Maar de laatste achtervolger hoefde hem pas te laten gaan toen de auto Luzern uit reed en aan zijn klim in de bergen begon.’


  ‘En hoe hebben jullie chalet Rigi dan gevonden?’ informeerde Gabi.


  ‘Omdat ik er weleens ben geweest.’


  De stem was nieuw in het gesprek, maar ze herkende hem.


  Vanuit de bibliotheek kwam Dieter Baumann de woonkamer binnenlopen.


  ‘Wat doet ú hier?’ In Gabi’s stem klonk afschuw door. De laatste keer dat ze in de buurt van Baumann was geweest, had ze het er maar op het nippertje levend van afgebracht.


  Voordat Baumann kon antwoorden, sprak Gabi’s vader. ‘De afgelopen paar dagen heeft meneer Baumann zijn volledige medewerking verleend aan ons onderzoek. Hij heeft ons bruikbare informatie verstrekt die door een onafhankelijke bron is bevestigd, waaronder zijn transacties met Anton Wessner. Meneer Baumann heeft ons ook geholpen bij het zoeken naar de nieuwe locatie. Hij is in het chalet van de bankier geweest, kent de omgeving een beetje en is ons behulpzaam geweest met het geven van bijzonderheden over het chalet.’


  Gabi keek naar Eric; ze vroeg zich af wat hij dacht. Dieter was ooit een van de gevestigde spionnen van Dulles geweest. De Zwitser, een knappe vent van achter in de twintig, had de leiding gekregen over het filiaal van de OSS in Basel en Gabi had voor hem gewerkt op de vertaalafdeling. Hij had gedaan alsof hij niet alleen beroepsmatig in haar geïnteresseerd was, maar dat bleek later een list te zijn om gebruik te kunnen maken van haar kennis over het kraken van brandkasten om zijn beurs te spekken.


  ‘Ik weet wat Gabi denkt,’ zei Eric. ‘Bij de Dieter zoals wij hem kennen, zat er altijd een addertje onder het gras. Hij dacht altijd alleen aan zichzelf. Dus, wat heeft hij er voor belang bij?’


  Dulles mengde zich in het gesprek. ‘Een meer dan gerechtvaardigde vraag. Meneer Baumann heeft aan beide kanten, bij beide partijen, een netwerk opgebouwd waarvan hij door de jaren heen heeft geprofiteerd – eh, gebruik heeft gemaakt. Nu wil hij ervoor zorgen dat hij aan de goede kant staat. Ernst en ik kunnen niet bekendmaken waarom we zeker weten dat we de loyale medewerking van meneer Baumann hebben, maar hij staat aan onze kant.’


  Gabi richtte zich tot Dieter. Ze walgde ervan, maar als haar vader en Dulles de man vertrouwden, had ze geen andere keus dan te luisteren naar wat hij te zeggen had. ‘Prima, brand maar los.’


  Baumann perste zijn lippen op elkaar. ‘Onze aandacht gaat allereerst uit naar Anton Wessner. Hij is een ijdele man die aan het hoofd staat van een particuliere bank die hij als een feodaal heerser als zijn eigen bezit beschouwt. Hij heeft al lang voordat Hitlers leger Polen binnenviel oneerlijk verkregen geld aangenomen en ook allerlei kostbaarheden. Veel van die spullen werden door een koerier bij zijn chalet in de Alpen afgeleverd, omdat veel van zijn klanten geheimhouding en discretie eisten. Met andere woorden: ze weigerden om de voordeur van de bank aan de Bahnhofstrasse te nemen met een gestolen schilderij onder de arm. Daarom werden leveringen die gevoelig lagen naar zijn chalet gebracht, ver uit de buurt van nieuwsgierige ogen. In dat soort gevallen laat Wessner een gepantserde wagen komen om iets op te halen.’


  Baumann zweeg en opende een dik dossier, waarna hij de inhoud op de tafel uitspreidde. ‘Dit moeten jullie beslist weten.’


  In de tien minuten die volgden, gebruikte Baumann een kaart van de toegangswegen, foto’s van het perceel en bouwtekeningen van chalet Rigi, zodat ze een plan konden opstellen.


  Nadat alle mogelijkheden waren geopperd en besproken, nam Dulles het woord. ‘Prima voorstelling van zaken, meneer Baumann.’ Hij drukte de tabak in zijn pijp aan ter voorbereiding op zijn eerste rokertje van die dag, terwijl Dulles’ secretaresse met Baumann de kamer uit ging. Nadat de deur was dichtgedaan, ging hij verder.


  ‘Natuurlijk vertrouwen we Baumann voor geen cent, Gabi, maar hij realiseerde zich dat hij zich… hoe zal ik het zeggen… in een lastig parket bevond. Volgens mij was hij eerlijk wat zijn verhaal over chalet Rigi betrof, wat jullie van pas komt om je ongemerkt toegang te verschaffen. Wij houden hem hier vast tot jullie taak is volbracht, om niet het risico te lopen dat hij informatie doorspeelt.’


  ‘Er is nog iets wat we moeten bespreken,’ zei Gabi.


  ‘En dat is?’


  ‘Iets interessants wat ik heb gevonden in een kluis die uit een nazibolwerk in Parijs is gestolen.’ Gabi haalde het zwarte notitieboekje tevoorschijn en overhandigde het aan Dulles.


  ‘We hebben goede grond om aan te nemen dat dit van kolonel Heller is. Er staan gegevens in over de schilderijen die hij uit naam van rijksmaarschalk Hermann Göring heeft gekocht. Het is onderverdeeld in allerlei kolommen, met daarin de verkoopprijs, het factuurbedrag en het royale bedrag dat hij voor zichzelf hield. De conservator van het Louvre, Colette Perriard, hield toezicht bij veel van die aankopen en ze heeft de werkelijke verkoopprijzen gecontroleerd. Zoals u zult zien, heeft de kolonel zichzelf een vorstelijke commissie gegeven voor alle transacties. Ik schat sinds het begin van de oorlog zeker drie miljoen rijksmark. Niet slecht voor een officier in het leger.’


  Dulles bestudeerde het notitieboekje een paar minuten lang en gaf het vervolgens aan Ernst Mueller, zodat die het kon doorkijken.


  ‘Ik zou niet graag in Hellers schoenen staan of ook maar bij hem in de buurt willen zijn als Göring hier achter komt,’ zei haar vader.
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  ‘Neem de tijd, heren.’


  Heller maande Schaffner en Kaufmann tot voorzichtigheid toen ze de Mona Lisa in het houten krat naar Wessners enorme bureau droegen, dat achter in de woonkamer stond.


  Hij keek toe hoe Wessner een wollen deken over het bureaublad legde om de glanzende lak te beschermen tegen de kist. Er werd een schroevendraaier tevoorschijn gehaald.


  ‘Mag ik?’ vroeg Schaffner, die Hellers kant opkeek.


  De Duitse kolonel knikte. Hij was door de jaren heen een beetje blasé geworden toen het zijn taak was om op het gebied van kunst het neusje van de zalm aan te kopen voor zijn weldoener, maar de Mona Lisa was een klasse apart. Hij had die onweerstaanbare glimlach – die werd omschreven als een uitdrukking van ‘charmante misleiding, androgyne schoonheid en uitzichtloze hoop’ – nooit in levenden lijve gezien. Zou hij de zelfgenoegzame lach van een overspelige vrouw aantreffen die op haar echtgenoot teerde? Zou ze zelfverzekerd of gereserveerd overkomen?


  Nadat de houten steunen waren verwijderd, zetten Schaff-ner en Kaufmann het ingelijste schilderij rechtop, met de dieppaarse hoes er nog omheen. Ze maakten het trekkoord los en lieten de hoes omlaag vallen.


  Ze was het echt! De zachte goudschakering van haar teint was onmiskenbaar.


  De Mona Lisa, precies zoals ze in duizenden boeken en tijdschriften was afgebeeld, was indrukwekkend. Ze had de kleur van het Toscaanse platteland en een ongrijpbare, bijna magische uitstraling. Ze was verleidelijk maar tegelijkertijd ingetogen, onmiddellijk herkenbaar en tegelijkertijd ongrijpbaar. Kortom: ze was de meest begeerde vrouw ter wereld.


  En nu was ze in zijn bezit. De ultieme troef om mee te onderhandelen, hun vrije doorgang naar een ander leven.


  ‘Wanneer komt de gepantserde wagen?’ vroeg Heller.


  Wessner keek op zijn horloge. ‘Later vanmiddag. De vervoerder verontschuldigde zich dat het niet eerder kon, maar op zo’n korte termijn was dit het enige wat hij voor ons kon doen.’


  ‘Dus we hebben een paar uur over.’ Hellers gezicht klaarde op. ‘Waarom genieten we niet van het schilderij, anders ligt het toch maar te verstoffen? Ik stel voor dat we haar op een stoel zetten en een fles goede wijn opentrekken uit die wijnkelder van u.’


  Wessner dacht na over het voorstel. ‘Prima. Zoals u wilt, Oberst Heller.’ Hij kwam een paar minuten later terug met een zilveren dienblad, vier kristallen glazen en een bestofte fles Château Latour 1937.


  ‘De Amerikanen wachten haar in Zürich op.’ Wessner draaide de kurkentrekker in de fles. ‘Ik kreeg net een telefoontje dat er nog twee auto’s zijn bij gekomen op de Bahnhofstrasse om de boel te bespieden. Zodoende heb ik maatregelen getroffen om het schilderij een paar dagen in ons filiaal aan de Limmatplatz te houden. Daarna, als het veilig is, brengen we het naar de Dolder Bank.’


  ‘Bent u niet bang dat die Amerikanen u in de gaten houden?’ Heller maakte zich zorgen na die bekendmaking.


  ‘Niet in het minst,’ antwoordde de bankier. ‘De Zwitserse bankwetten dateren al van de middeleeuwen en de geheimhouding als het om klanten gaat, beschermt me zelfs tegen die yanks.’
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  Voor kolonel Heller was het uitzicht op duizend meter hoogte boven Luzern – de poort tot Midden-Zwitserland – indrukwekkend. Hoewel de nabijgelegen bergtoppen van de Pilatus, de Rigi en de Stanserhorn hun sneeuwkraag kwijt waren, was het aantrekkelijke contrast tussen het heldergroene alpenlandschap en het staalblauwe meer van Luzern prachtig.


  Maar hoe imposant het panorama ook was van achter de rij twee meter hoge ramen, het kon niet in de schaduw van de Mona Lisa staan: hij vond haar mysterieuze glimlach vanaf de buffetkast, waar het schilderij tegen de muur stond, ongewoon aantrekkelijk. Hij nam even de tijd om erover na te denken hoe zijn leven zou veranderen als hij eenmaal was ontsnapt aan zijn rol als Görings slaafse volgeling.


  De Mona Lisa had hem de adem benomen, niet door haar enorme status in de kunstwereld, maar om wat ze voor zijn toekomst betekende. De oorlog zou snel voorbij zijn en met de onvermijdelijke nederlaag die Duitsland nu onder ogen moest zien, was een fors saldo bij de Dolder Bank zijn enige kans op een nieuwe identiteit en een nieuw thuis, ver weg van het vaderland.


  De mogelijkheden waren duizelingwekkend, zeker gezien vanaf dit hoge uitkijkpunt in chalet Rigi, maar hij stond niet toe dat zijn gedachten een loopje met hem namen. Eerst moest het schilderij worden veiliggesteld. Hij had pas rust als de gepantserde wagen was gearriveerd om de sleutel naar zijn toekomst te begeleiden naar de bankkluis.


  Hij keek op zijn horloge, wat werd opgemerkt door Anton Wessner.


  ‘Oberst Heller, ze zijn onderweg. Het zal niet lang meer duren.’


  De Duitse officier richtte zich tot de president van de Zwitserse bank. ‘U weet niet hoeveel er afhangt…’


  De nazikolonel werd onderbroken door telefoongerinkel. Wessner liep door de royale woonkamer en nam op. Nadat hij een paar seconden aandachtig had geluisterd, bedankte hij de beller en zei dat hij de boodschap zou doorgeven.


  ‘Kolonel, dat was de eigenaar van het bedrijf dat de gepantserde wagen stuurt. Hij belde vanuit Luzern en zei dat de wagen over twintig minuten hier zal zijn. Ziet u wel? Geen vuiltje aan de lucht.’


  De niet-aflatende frons op Hellers gelaat veranderde in een flauwe glimlach.


  Zijn ogen dwaalden door de grote woonvertrekken en werden naar de enige ingang getrokken, aan de andere kant van de kamer. Ernaast stond een eettafel van donker, glanzend hout. Een ruw uitgevoerde stenen open haard aan de linkerkant domineerde de kamer. Voor de haard stonden roodbruine leren banken in een hoek van negentig graden, met aan elk uiteinde een zware bijzettafel. Het plafond met de dikke balken gaf het vertrek, samen met Wessners werkkamer aan de rechterkant met het schilderachtige uitzicht op het dal, een gevoel van ruimtelijkheid.


  Tegen het uiteinde van de bank zat het jonge Franse meisje met vastgebonden handen en voeten en de blinddoek om. Heller was er niet zo weg van dat Schaffner en Kaufmann haar hadden meegenomen; toch was dat in het grote geheel bijzaak. Misschien zou ze terugkeren naar haar ouders, maar zo niet, dan zou het meisje gewoon het zoveelste anonieme slachtoffer van de oorlog worden.


  Wessner sloeg zijn handen tegen elkaar en kondigde tegenover Heller, Schaffner en Kaufmann aan dat hij nog een laatste toost wilde uitbrengen. Met een zwierig gebaar hieven ze hun fraaie glas met krachtige grand cru op naar het meesterwerk van Da Vinci, waarna ze klonken op naoorlogs succes en welvaart.


  ‘Het is tijd om ervoor te zorgen dat ze klaar is voor haar volgende reis.’ Heller knikte naar Schaffner en Kaufmann en de twee zetten hun glas wijn neer. Samen tilden ze de Mona Lisa voorzichtig van de buffetkast, waarna ze het schilderij in de fluwelen hoes lieten zakken en het in het krat legden.
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  ‘Handen omhoog!’


  Eric richtte de colt .45 en boog zich naar voren vanuit de deur in de hal, die uitkwam op Wessners woonkamer. Bernard hield aan de andere kant van de deuropening met zijn halfautomatisch handwapen de vier mannen onder schot.


  Tijdens hun briefing met Dulles was Eric verteld dat Kaufmann van het stel het vaakst als een ongeleid projectiel te werk ging en hij hield zijn ogen strak op hem gericht. En inderdaad greep de Duitse spion naar het lugerpistool dat hij onder zijn riem had gestoken. Eric reageerde als eerste en schoot twee keer. Bernard richtte en drie van de vier zware .45 kaliber kogels boorden zich in zijn bovenlichaam. Kaufmanns lichaam schokte bij elke inslag en zijn armen begonnen wild te zwaaien, waardoor het pistool uit zijn handen viel. Het wapen kwam links van hem terecht, terwijl zijn zware lijf tegen een boekenplank achter het bureau smakte. Kaufmann gleed verbluft op de grond, met een wezenloze blik in zijn ogen.


  De andere drie zochten snel dekking. Wessner en Schaffner verscholen zich achter het omvangrijke bureau, waar de Mona Lisa in het krat lag, terwijl Heller achter de bank dook waar Kristina zat.


  ‘Kristina, ga liggen,’ schreeuwde Eric in het Frans. Het meisje reageerde meteen en liet zich op haar zij vallen.


  Hij zag dat Schaffners gebogen rug iets omhoog kwam en nam aan dat hij zijn vuurwapen uit zijn riem trok. Eric kreeg hem niet goed in het vizier. De Duitser stak zijn hand iets boven het bureaublad uit en vuurde drie blinde schoten af, die terechtkwamen in de ruwe balken boven Erics hoofd.


  Eric wilde terugschieten, maar zag zijn doelwit niet. Ook Bernard reageerde niet. Opeens dook Schaffner – nog steeds voorovergebogen – van achter de zijkant van het bureau vandaan, waardoor Eric zijn kans schoon zag.


  Eric vuurde twee keer. Eén schot raakte de schouder, waardoor de man uit zijn evenwicht raakte. Bernard vuurde eveneens twee keer. Het eerste schot ging net over Schaffners hoofd heen en raakte het grote, brede raam.


  Het geluid van versplinterend glas klonk door de kamer. Scherven vlogen over de grond en in het midden bleef een gapend gat over, omgeven door vervaarlijk uitziende punten. Bernards tweede schot had Schaffner net onder zijn sleutelbeen geraakt, waardoor hij naar achteren tuimelde. Hij maaide met zijn armen om niet te vallen.


  Gabi deed een wanhopige poging om Kristina te beschermen en ze vloog tussen Eric en Bernard door.


  ‘Geef haar dekking!’ schreeuwde Eric toen ze naar de open haard dook.


  Hij kwam vanuit de deuropening naar binnen en richtte opnieuw op Schaffner, drie schoten afvurend. Bernard volgde zijn voorbeeld. Twee van de zware kogels troffen Schaffner in het bovenlichaam en hij tuimelde door het stukgeschoten glas. De vensterbank op bijna een meter hoogte voorkwam dat hij viel terwijl de scherven zich in zijn onderrug boorden. Eric zag hoe hij als een tor die op zijn rug lag met zijn armen en benen zwaaide om los te komen.


  Zijn aandacht werd getrokken door een beweging rechts van hem, waar Gabi – nog steeds voorovergebogen –over de grond bewoog en naar de bank dook waar Kristina lag, met haar gezicht naar de vloer toe.


  Hij keek naar zijn halfautomatische wapen en zag dat de schuif van het magazijn blokkeerde. Hij duwde met zijn duim op de ontspanner. Tegelijkertijd pakte hij met zijn andere hand nieuwe munitie, die hij op zijn plaats schoof, waarna hij het magazijn met de muis van zijn linkerhand vergrendelde. Het wapen van Rousseau was ook leeg en hij moest eveneens herladen. Het geluid van de twee magazijnen die op de grond vielen, moest het moment zijn geweest waarop Heller had gewacht.


  In een flits stak hij zijn hand uit over de bank en hij pakte met één hand de luger van Kaufmann en met de andere hand greep hij Kristina vast aan de staart in haar haar. Heller trok haar naar achteren, zodat ze in een zittende positie kwam, wat haar een schel gegil ontlokte. Met het meisje als schild hield hij de loop van zijn wapen op Gabi’s voorhoofd gericht.


  ‘Laat je pistool vallen, anders gaat die meid eraan… nu!’


  ‘Niet schieten!’ schreeuwde Eric terug.


  Hij liet zijn wapen op de grond vallen. ‘Laat je pistool vallen, Bernard. Nu! Anders vermoordt hij Gabi.’ Eric keek Bernard recht in de ogen en uit de blik van de Fransman viel af te lezen wat hij zelf al wist.


  Ze moesten zich wel overgeven.
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  Bernard gehoorzaamde met een verslagen zucht, terwijl de herinneringen aan het rangeerterrein bij Pantin weer door zijn hoofd spookten. Hij had gezien hoe Heller een gewonde, weerloze man in koelen bloede had geëxecuteerd, zonder ook maar een greintje emotie te tonen.


  ‘Handen omhoog allemaal!’ gebood Heller terwijl hij opstond en een arm om Kristina’s hals sloeg. Ze snikte en de blinddoek werd nat van haar tranen.


  ‘Laat het meisje gaan,’ zei Bernard op smekende toon. ‘Zij is een onschuldig slachtoffer.’


  Heller vertrok geen spier en kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij ging over op Frans. ‘Ik ken jou… o, ja, die trein bij Pantin. Bernard Rousseau, is het niet? Ik vergeet nooit gezichten… of namen. Ik ben blij dat ik je toen niet heb omgelegd. Het schijnt dat jouw leven nogal waardevol is, vooral voor die lieftallige Colette Perriard. We moesten dreigen met jouw arrestatie en met wat gemartel van de Gestapo om informatie uit haar los te krijgen.’


  Dus het was waar, dacht Bernard. Colette was gechanteerd en had haar baan en het nationale kunstbezit op het spel gezet om hem te redden. Hij voelde zich slap worden en het koude zweet brak hem uit; hij kon niet ontkennen dat hij een dwaas was geweest, om zowel Colette als de Mona Lisa uit zijn handen te laten glippen.


  ‘Herr Wessner, u kunt weer tevoorschijn komen. Pak hun wapens en breng die hier,’ beval Heller.


  ‘Bernard heeft gelijk,’ begon Gabi. ‘Zij heeft niets verkeerds gedaan. Laat haar gaan.’


  ‘Alles op zijn tijd, dame.’


  Bernard keek door het zijraam, waar een zilverkleurige, gepantserde wagen in zicht kwam.


  ‘Ah, perfecte timing.’ Heller liet zijn adem ontsnappen. ‘Onze taxi is gearriveerd.’


  ‘Jullie hebben niets aan het schilderij,’ ging Gabi verder. ‘Jullie gaan eraan, tenzij jullie het nu op een lopen zetten.’


  ‘Neem me niet kwalijk, juffie, maar volgens mij heb ik hier de leiding.’ Heller sprak op sarcastische toon, terwijl Wessner terugkwam met de wapens. ‘Pak het schilderij, Anton, dan gaan wij ervandoor. Jammer genoeg hebben we wel een klein onderpand nodig.’ Hij trok Kristina aan haar schouder achteruit bij de bank weg.


  Kristina’s doodsbange gejammer nam in hevigheid toe.


  Bernards benen trilden en hij besefte dat hun mogelijkheden begonnen op te raken.
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  Het zielige huilen van Kristina ging Gabi aan het hart. Met Hellers pistool op haar en de anderen gericht, voelde ze zich machteloos. Wanhopig.


  ‘Wacht even, kolonel. Ik heb iets wat u waarschijnlijk wel wilt uitwisselen voor Kristina. Momentje.’


  Zonder op zijn reactie te wachten, ging ze langzaam met haar hand in haar broekzak, waarbij ze één arm omhoog hield. Met haar vrije hand haalde ze een dun, zwart boekje tevoorschijn. Nadat ze het had geopend, begon ze hardop te lezen.


  ‘Op 12 oktober 1940 gaf u opdracht tot de aankoop van Portret van dokter Gachet, van Van Gogh. U bracht het Duitse ministerie van Cultuur hiervoor op 14 oktober 150.000 rijksmark in rekening en betaalde op 27 oktober 110.000 rijksmark. Pianiste en damspelers van Matisse werd op 14 november 1940 gekocht. Het factuurbedrag was…’


  ‘Stop. Hoe kom je daaraan?’


  ‘Uit Parijs. Het verzet heeft een Bauche-kluis achterovergedrukt. Ik heb de combinatie gekraakt en vond uw zwarte boekje in een geheim vak.’


  ‘Geef hier. Als je dat niet doet, gaat dat kind eraan!’ Heller richtte zijn pistool op de trillende Kristina.


  ‘In ruil voor het meisje,’ eiste Gabi en ze stapte naar voren.


  ‘Het lijkt erop dat je even dom als mooi bent,’ zei Heller geërgerd. ‘Ik kan jou gewoon neerschieten en het boekje pakken.’


  ‘Als u me vermoordt om aan dit boekje te komen, bent u nog steeds niet uit de problemen.’


  Gabi zwaaide met het zwarte boekje naar Heller. ‘Göring weet er alles van hoe u miljoenen rijksmark hebt weggesluisd naar Zwitserse bankrekeningen hier, en zo niet, dan komt hij dat binnenkort te weten.’


  Gabi zag dat zich een dun laagje zweet om Hellers lippen vormde.


  ‘Verwacht je nou echt dat ik geloof dat je de telefoon hebt gepakt om de rijksmaarschalk te informeren over je ontdekking?’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Gabi. ‘Maar Rudolf Baumgartner van het Duitse consulaat in Zwitserland heeft een paar uur geleden geluisterd naar wat we te zeggen hadden. Hij zei dat hij Himmler alleen kon benaderen als hij bewijsmateriaal had, maar we wilden hem dit zwarte boekje pas geven als wij de Mona Lisa en het meisje weer in handen hadden. Vraag Wessner maar of ik de waarheid spreek.’ Gabi gebaarde met haar hoofd naar de bankier, die in één arm de Mona Lisa had en in zijn andere hand een colt vasthield.


  ‘Weet jij hier iets van, Wessner?’


  Wessner zweeg.


  ‘Anton?’ schreeuwde Heller.


  De ontstelde bankier antwoordde. ‘Ik vrees dat die vrouw de waarheid spreekt… Ik heb voordat je arriveerde een telefoontje gekregen van de attaché van de consul-generaal.’


  Gabi haalde diep adem en rechtte vervolgens haar schouders. ‘Ik zie al helemaal voor me hoe de Gestapo u zal onthalen. We hebben tegen Baumgartner gezegd dat, mochten wij niet terugkomen, u het zwarte boekje hebt. Maar als u het meisje aan ons overdraagt, dan kunnen we het laten verdwijnen. En dan kunt u het schilderij houden.’


  In plaats van een verzoenend gebaar zag Gabi dat het gezicht van de kolonel rood aanliep van woede.


  ‘Jij gaat dit met je leven bekopen, maar eerst zul je moeten toekijken hoe dat kind eraan gaat vanwege die idiote zet van jou.’


  Hij duwde het meisje op haar knieën en zette de luger tegen haar achterhoofd.


  ‘Nee… stop!’ schreeuwde Gabi.


  Het pistoolschot was oorverdovend… Gabi zag dat Heller zijn greep liet verslappen en Kristina viel op de grond.
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  Als verlamd keek Wessner hoe Heller zich langzaam omdraaide, met ogen vol woede en haat. Alle kleur trok weg uit het gezicht van de kolonel. Hij deed zijn lippen uit elkaar om iets te zeggen, maar huiverde toen zijn mond zich met bloed vulde en het bloed over zijn kin liep.


  Anton Wessner keek naar zijn hand die trilde, deels door de schok en deels door de krachtige terugslag van de colt .45. Hij keek hoe de rook uit de loop kringelde en richtte zijn blik vervolgens omlaag, naar zijn voeten, waar Heller ineengezakt op de grond lag.


  Wessner had het gevoel alsof hij stikte en hij hapte naar adem. Hij had nog nooit iemand vermoord, maar hij kon niet machteloos blijven kijken naar de zinloze executie van een onschuldig meisje.


  Met een snelle blik naar links zag hij hoe de gepantserde wagen stilhield naast het huis. Met naar het leek vertraagde bewegingen ging de jonge Zwitserse vrouw naar Kristina toe. Ze ging op de grond zitten en hield haar in haar armen, terwijl de andere twee mannen om het snikkende meisje gingen staan.


  Toen de schok wat begon af te nemen, kon hij zijn aandacht weer op de situatie richten. Het was duidelijk wat hem te doen stond. Met het pistool op Gabi en het meisje gericht en met de Mona Lisa onder zijn vrije arm strompelde hij in de richting van de veranda, waarbij hij de indringers strak in de gaten bleef houden. Hij botste met zijn schouder tegen de deurpost die het verbrijzelde raam ondersteunde, waar Schaffners bewegingloze lichaam lag.


  Door de botsing begon een groot, driehoekig stuk glas heen en weer te zwaaien, nu het niet meer werd tegengehouden door de houten omlijsting. De zwaartekracht nam het over en bracht het zware stuk glas naar zijn laatste bestemming. De dikke scherf boorde zich in Wessners uitgestoken rechter onderarm, sneed door zijn huid en spieren. In eerste instantie bleef de pijn uit, maar wel verloor Wessner de kracht in zijn hand.


  Met een vertrokken gezicht keek hij naar de pulserende stroom bloed die zijn greep op het zware, halfautomatische pistool had laten verslappen; het wapen bungelde nu aan zijn bebloede vingertoppen. In zijn gehavende arm werd de pijn bijna ondraaglijk en Wessner wist dat hij snel moest zijn. De bankier haastte zich via de veranda de trap af, naar de stationair draaiende auto op de oprit.


  De gedachte aan de forse beloning van de Franse regering voor het in veiligheid brengen van de Mona Lisa gaf hem energie. En het kon nóg mooier: hij zou tot internationale held worden uitgeroepen en nu had alleen hij toegang tot Hellers fortuin. Terwijl hij de achterkant van de gepantserde wagen naderde, ging het achterportier met een zwaai open en een bewaker in uniform stak zijn handen uit om het schilderij van Wessner aan te pakken.


  ‘De Dolder Bank in Zürich, meneer Wessner?’ vroeg de chauffeur.


  ‘Nee, het filiaal aan de Limmatplatz.’ Wessner keek op naar de bewaker en moest zijn ogen dichtknijpen tegen de verblindende zon. ‘Ken ik u?’


  ‘Volgens mij niet?’


  ‘Wie bent u?’


  ‘Ernst Mueller. En dit is mijn collega, Allen Dulles.’


  Terwijl Wessners ogen zich aanpasten, zag hij de dubbele loop van het geweer dat op zijn hoofd werd gericht.


  Zijn droombeeld van een status als held en redder van de Mona Lisa verdampte onder de blauwe, Zwitserse lucht.
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  ‘Het spijt me dat het zo lang duurt, meneer. Uw escorte kan er elk moment zijn.’


  Eric zag dat de agent van de militaire politie bewonderend naar de Rolls Royce keek. ‘Geen probleem. Dat vliegtuig zal niet zonder ons vertrekken.’


  Een witte slagboom voor de ingang naar het militaire vliegveld van Dübendorf, net buiten. Zürich, blokkeerde hun doorgang. Eric draaide zich om op zijn passagiersstoel om zich tot Kristina te richten, die achterin tussen Gabi en haar vader zat. ‘Je kan al heel snel naar huis, lieverd. Gabi’s vader gaat eerst Gabi’s moeder ophalen en voordat je het weet, rijden jullie alweer door het hek naar jullie huis.’


  Kristina straalde toen Gabi haar een geruststellend kneepje gaf.


  Drie minuten later ging de slagboom omhoog en met een handgebaar werd aangegeven dat de glimmende sedan de controlepost van het grootste militaire vliegveld van Zwitserland mocht passeren. Eric was goed bekend op de thuishaven van de Zwitserse luchtmacht, die tot taak had het Zwitserse luchtruim te beschermen tegen vijandige Luftwaffe-vliegtuigen en ook tegen bommenwerpers en jachtvliegtuigen van de geallieerden. Maar telkens als door de strijd gehavende Engelse en Amerikaanse vliegtuigen Zwitserland waren genaderd, werden ze geëscorteerd en kregen ze toestemming om op Dübendorf te landen, zodat ze niet zouden neerstorten in nazi-Duitsland.


  Een auto ging hen voor langs een groepje Amerikaanse Flying Fortress- en Liberator-bommenwerpers en Britse Lancasters, die vleugel aan vleugel keurig in het gelid stonden. Ze kwamen langs de verkeerstoren en de terminal en reden vervolgens naar een deel van het vierhoekige vliegveld waar een rij Zwitserse Me-109-gevechtsvliegtuigen stond. Eric bleef de auto volgen die hen voorging, waaardoor ze na de aanvalsvliegtuigen bij een groot driemotorig vliegtuig met lage, vrijdragende vleugels aankwamen. Op het van golfplaat voorziene metaal was een wit kruis met rode achtergrond afgebeeld.


  ‘Herken je dat vliegtuig?’ Eric keek in de spiegel naar Gabi, die achter hem zat.


  Haar gezicht drukte verbazing uit. ‘Dat is een Junkers, een Ju-52.’


  ‘Dulles heeft generaal Guisan waarschijnlijk om nog een gunst gevraagd.’ Eric had het over het hoofd van het Zwitserse leger. Toen Gabi drie weken daarvoor als Zwitserse koerierster naar Duitsland was gevlogen, had generaal Guisan haar zijn privévliegtuig beschikbaar gesteld.


  ‘Het ziet eruit alsof het hetzelfde toestel is.’


  ‘En dezelfde piloot.’


  Voor de deur van de romp aan het uiteinde van het passagiersvliegtuig stond, met een warme glimlach om zijn lippen, gezagvoerder Bill Palmer van de Amerikaanse Eighth Air Force.


  ‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg Bernard.


  Eric legde het uit. ‘De Amerikaanse piloot is gezagvoerder Palmer. Afgelopen januari kwam hij in zijn beschadigde bommenwerper het Zwitserse luchtruim binnen en hij landde op Dübendorf. Hij werd geïnterneerd in Davos met andere geallieerde piloten en zou nog steeds in de bergen verblijven, als hij niet had aangeboden om Gabi te vervoeren voor een uiterst geheime missie, een paar weken geleden. Geloof me, het is een geweldige piloot.’


  Eric bracht de Rolls Royce langzaam tot stilstand. Palmer kwam over de vliegbaan naar hen toelopen en Gabi haastte zich het achterportier uit en omhelsde hem hartelijk. Iedereen werd aan elkaar voorgesteld.


  Terwijl Ernst Kristina naar de voorbank hielp, deed Eric de kofferruimte open. Bernard en hij tilden voorzichtig het houten krat met daarin de Mona Lisa uit de achterbak van de auto.


  ‘We hebben haar!’ riep Eric uit.


  Ernst stak zijn duimen naar hem op en omhelsde Gabi. ‘Tot gauw, en God zij met je,’ zei hij, waarna hij zijn dochter losliet. Daarna schoof hij achter het stuur van de Rolls Royce en reed weg met Kristina.


  ‘Zo te zien heb je het inmiddels aardig ver geschopt.’ Palmer knikte naar de imposante auto die het vliegveld afreed.


  ‘De Mona Lisa wordt op waardige wijze vervoerd, Bill. Daarom hebben ze jou waarschijnlijk gevraagd om haar te vervoeren,’ zei Eric grinnikend. ‘Zullen we haar aan boord brengen?’


  Bernard en hij schuifelden langzaam naar de deur in de romp. De Amerikaanse piloot liep met grote stappen de trap op en stak zijn armen uit.


  ‘Laat me jullie een handje helpen,’ zei Palmer.


  Eric schoof het krat vanaf zijn kant in Palmers armen en hielp vervolgens Bernard de trap op en het passagiersvliegtuig in.


  ‘Waar kunnen we het krat het beste neerzetten?’ vroeg Eric aan de Fransman.


  Bernard keek naar de nogal steile romp van het passagiersvliegtuig, dat aan beide kanten van het middenpad voorzien was van zeven rijen leren stoelen.


  Na even te hebben gewacht op antwoord, begreep Eric waarom dat zo lang op zich liet wachten. Bernard was nog nooit in een vliegtuig geweest.


  Eric richtte zich tot Palmer. ‘Wat denk jij, Bill? Waar zou jij de Mona Lisa neerzetten?’


  De Amerikaanse piloot, gekleed in kaki en met een beige pet op van de Eighth Air Force, wreef over zijn gezicht. ‘Ik zou het krat op de grond zetten, tussen de voorste stoel en de afscheiding. Het moet lukken om het daar tussen te klemmen, zodat het niet gaat schuiven bij het opstijgen en landen.’


  Palmer had gelijk. Er was daar net genoeg ruimte om de kist op de grond te zetten.


  ‘Ze wordt heerlijk in slaap gewiegd, op weg naar Parijs,’ zei Eric enthousiast.


  ‘Dat zal mij niet gebeuren.’ Bernard veegde na het inspannende gesjouw zijn voorhoofd af. ‘Ik heb pas rust als we op Franse bodem zijn en de Mona Lisa weer in het Louvre is.’
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  ‘Heb je hulp nodig met dat instrumentenpaneel?’ Gabi ging op de stoel van de copiloot zitten en keek naar de middenconsole, waar de gaskleppen, het brandstofmengsel en de brandstof automatisch geregeld werden door drie stel hendels. ‘Omdat alles in het Duits is, begrijp je?’


  Palmer bestudeerde het instrumentenpaneel. Hij raakte allerlei knoppen aan en zette zijn voeten op de pedalen voor het richtingsroer. ‘Het lukt wel. Het is net alsof je op een fiets rijdt, toch?’


  ‘Als jij het zegt.’ Gabi keek naar de gegroepeerde wijzerplaten, controlelampjes, knoppen, hendels en schakelaars in de cockpit. ‘Ik heb er geen idee van hoe je zo’n ding van de grond krijgt.’


  ‘Daar hoef je jouw mooie hoofdje geen moment over te breken. Het wordt een makkie. Meer dan genoeg daglicht, geen luchtafweergeschut waar ik me druk om moet maken en een volle tank om ons doel te bereiken.’


  Palmer glimlachte. ‘Je bent echt een buitengewoon iemand, Gabi. Ik ben trots op wat je voor ons land hebt gedaan, en ook dat je de Fransen helpt om de Mona Lisa terug te krijgen. Je vader vertelde door de telefoon wat er in Luzern is gebeurd. Ik wil graag het hele verhaal horen.’


  Palmer draaide zich naar Gabi toe en legde zijn hand op de middenconsole.


  ‘Ik heb de vluchtinstructies doorgenomen en weet nog precies hoe ik dit beestje aan de praat kan krijgen, dus je kunt wat mij betreft terug naar Eric en jullie Franse gast. Misschien kun je alvast voor stewardess oefenen. Ik heb begrepen dat de burgerluchtvaart na de oorlog echt van start zal gaan.’


  ‘Stewardess? Ik heb wel wat beters te doen dan drankjes serveren aan verveelde zakenlui die dure reisjes maken.’
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  Gabi ging op de eerste stoel aan de rechterkant van het toestel zitten, terwijl Eric en Bernard op de tweede rij plaatsnamen. Bernard zei dat hij meer op zijn gemak was als hij vlak achter de Mona Lisa zat, zodat hij het houten krat in de gaten kon houden.


  Gabi had aan de rechterkant door de open deur van de cockpit rechtstreeks zicht op gezagvoerder Palmer. Hij duwde aan een paar hendels, waarna ze een loeiend geluid hoorde. De eerste krachtige motor aan de linkerkant van het vliegtuig sloeg aan en er trok een hevige trilling door het toestel. Palmer richtte zijn aandacht vervolgens op de tweed en derde motor, die ook werden ingeschakeld. Het geluidsniveau in de romp nam sterk toe.


  Palmer pakte de met leer beklede helm die aan een haakje naast zijn stoel hing. Hij zette de radio-ontvanger aan en bracht de verbinding met de vluchtleiding tot stand. Via zijn oortelefoon hoorde hij wat gekraak en vervolgens klonk een Engelssprekende stem. Hij kreeg toestemming om naar de grote startbaan te taxiën en ontving de frequentie van de toren die hij moest gebruiken als hij klaar was om op te stijgen. De Amerikaanse militaire piloot duwde de gashendel naar voren in de middenconsole.


  Het vliegtuig gleed naar voren en Gabi voelde de kriebels in haar buik. Om haar zinnen te verzetten, keek ze uit het raam terwijl het vliegtuig zachtjes over het asfalt hobbelde. Ze kwamen langs hangars, stilstaande vliegtuigen en personeel dat rondreed in jeeps, waarna Palmer een grote bocht nam en het toestel in westelijke richting zwenkte. Hij liet de motoren op toeren komen, controleerde de drukmeters en voerde de rest van de lijst met vluchtinstructies uit.


  Nadat hij de radiofrequentie opnieuw had ingesteld, nam hij contact op met de toren en hij kreeg toestemming om op te stijgen.


  ‘Hebben jullie allemaal je veiligheidsgordel om?’ riep hij boven het kabaal uit.


  Gabi stak haar vinger in de lucht. ‘Ogenblikje.’


  Bernard keek niet uit het raam. Hij keek met strakke blik recht voor zich uit alsof hij naar iets in de verte staarde. Gabi boog zich naar hem toe en tikte op zijn schouder.


  ‘Je moet je veiligheidsgordel omdoen.’


  ‘Mijn wat?’


  ‘Je gordel.’ Gabi tilde de riem om haar schoot een stukje op.


  Hij voelde aan zijn stoel en vond de twee uiteinden. Hij wist niet hoe je die in elkaar moest klikken… maar kwam er al snel achter.


  Palmer keek achterom naar Gabi en stak zijn duim op. ‘Je bent al hard op weg om stewardess te worden,’ schreeuwde hij boven het gebrul van de propellers uit.


  Het toerental van de vliegtuigmotoren schoot omhoog en het toestel bereidde zich voor om op te stijgen. Het geluidsniveau maakte elke communicatie onmogelijk.


  Het vliegtuig kwam los van de grond en Gabi keek omlaag naar het stadje Dübendorf, rechts onder haar.


  Het Junkers-toestel bleef klimmen toen Palmer in westelijke richting koerste, wat inhield dat ze over het Zwitserse laagland zouden vliegen voordat ze naar het noordwesten afbogen, Frankrijk in, op Parijs aan. Het uitzicht vanuit het vliegtuig was geweldig. Ze genoot ervan om haar vaderland vanuit een volkomen andere hoek te zien. De landbouwgrond leek op een groen met gouden dambord, de verspreid liggende idyllische dorpjes waren als schitterende juwelen. Vliegen getuigde van moed en deze andere kijk op de wereld was maar voor weinigen weggelegd.


  Ze keek achter zich naar Eric, die met open mond genoot van het uitzicht op Zwitserland in vogelperspectief.


  ‘En, vind je het leuk, je eerste vliegreis?’


  Eric draaide zich met een enorme grijns op zijn gezicht naar haar toe.


  Hij boog zich naar voren en gaf haar een zoen. Toen Gabi zich losmaakte uit hun korte omhelzing, keek ze Bernards kant op om te zien of hij naar hen had gekeken – of dat hij van het uitzicht aan het genieten was.


  Geen van tweeën was het geval. Dit keer leunde hij over de stoel voor zich en hij hield zijn blik strak op het houten krat met de Mona Lisa gericht.


  [image: images]


  Het gebrom van de motoren en de rustige vlucht susten Gabi in slaap. Omdat het vliegtuig opeens begon te dalen, kwam ze met een schok overeind.


  Ze keek op haar horloge. Inmiddels waren ze al bijna twee uur in de lucht. Ze maakte haar gordel los en liep naar de cockpit.


  Bill Palmer keek op van het controlepaneel. ‘Je vraagt je vast af hoe laat we aankomen.’


  ‘Sorry. Ik heb ook nog nooit op een normále vlucht gezeten.’ Gabi glimlachte even.


  ‘Dat geldt voor mij ook. Misschien ga ik na de oorlog voor de een of andere luchtvaartmaatschappij werken. In ieder geval zijn we over ruim een halfuur op Le Bourget. Het duurt niet lang meer.’


  ‘Ik word helemaal lyrisch als ik eraan denk dat we zo meteen over Parijs vliegen. Dat moet echt prachtig zijn.’


  ‘En hoe zit het met die vriend van je? Ben je over hem ook zo lyrisch?’


  Gabi bloosde. ‘Heel erg – meer nog dan eerst.’


  Ze draaide zich om en keek naar het passagiersgedeelte. Eric was er niet. Hij maakte waarschijnlijk nog even gebruik van het toilet voordat ze gingen landen. Ze hoopte niet dat hij misselijk was van het vliegen en besloot even te gaan kijken hoe het met hem ging.


  Gabi stond op om naar het achterste gedeelte van het vliegtuig te lopen. Dit keer keek Bernard haar met strakke blik aan. Ze was bijna langs hem toen ze zijn bevel hoorde: ‘Staan blijven!’


  ‘Staan blijven?’


  Ze draaide zich om en Bernard stond in het gangpad, met in zijn hand een pistool dat op haar voorhoofd gericht was.


  Gabi hapte naar adem. ‘Wat heeft dit te betekenen, Bernard?’


  ‘Daar kom je snel genoeg achter.’ Zijn vaste stem en ijzige vastberadenheid verbaasden haar.


  Met zijn vrije hand tastte hij in zijn rugtas en hij pakte er stel handboeien uit. ‘Maak jezelf vast aan een van de stoelen.’


  ‘Waarom?’


  Hij zweeg.


  ‘De Mona Lisa?’


  Bernard knikte. ‘Dit heeft niets met jou te maken. Dit is van belang voor heel Frankrijk. Ik wil je niet vermoorden, zeker niet omdat je je leven op het spel hebt gezet om La Joconde te redden. Maar wat er nu gaande is, gaat om veel meer dan om jou en mij – of om een schilderij uit de renaissance, nu je dat toch ter sprake bracht, hoe waardevol dat ook is. Dus doe me een plezier en maak jezelf vast aan een stoel.’


  Het duurde maar een fractie van een seconde voordat ze doorzag wat Bernard van plan was. Hij wilde de Mona Lisa in zijn bezit krijgen zodat zíjn partij een troef in handen had om te onderhandelen. De Franse communisten wilden het geliefde schilderij gebruiken voor de een of andere publiciteitsstunt tegen De Gaulle.


  ‘Het Franse volk gaat toch niet aan jullie kant staan.’


  ‘Dat weten we pas als we het geprobeerd hebben.’ Bernard zwaaide zijn pistool heen en weer. ‘Dus als je zo vriendelijk wilt zijn.’


  Gabi ging zitten en klapte één handboei over haar rechterpols. Vervolgens ketende ze die vast aan een opening in de armleuning. ‘Zo goed?’


  Voordat hij kon antwoorden, kwam aan de andere kant Eric het toilet uit – en Bernard duwde zijn pistool tegen Gabi’s slaap.


  De Fransman stak zijn uitgestrekte vrije hand naar Eric uit. ‘Je wapen.’


  Eric keek op, duidelijk stomverbaasd. ‘Wat is hier aan de hand?’


  ‘Mijn geduld begint op te raken. Schop je pistool mijn kant op.’


  Eric hield onthutst zijn handen in de lucht. ‘Ik zal doen wat je vraagt. Maar doe Gabi niets aan.’


  ‘Bij de loop.’


  De Zwitser stak zijn hand in zijn zak en pakte het pistool bij de loop vast en overhandigde het.


  Met zijn ogen op Eric gericht stopte Bernard het wapen tussen zijn riem, waarna hij nog een stel handboeien uit zijn zak haalde. ‘Ga in de rij achter Gabi zitten en maak jezelf vast.’


  Eric deed wat hem gevraagd werd.


  ‘Ik hoop dat je, in je eigen belang en ook in dat van de Mona Lisa en van het doel dat jullie voor ogen hebben, goed hebt nagedacht over dit alles,’ zei Gabi.


  ‘Maak je geen zorgen. Dat heb ik inderdaad. En dan nu die Amerikaanse piloot van jullie. Ik wil dat jullie twee dingen tegen hem zeggen. Allereerst moet hij zichzelf vastketenen aan de cockpit. En ten tweede moet dit vliegtuig op Orly landen, niet op Le Bourget. Zeg maar tegen hem dat ik de stad op mijn duimpje ken.’


  ‘Alles in orde daar?’ riep een stem vanuit de cockpit. Ze stonden zo ver van Palmer af dat hij hen vanaf zijn stoel niet kon zien.


  Rousseau liep snel over het middenpad en hield zijn pistool meteen op Palmer gericht.


  De Amerikaanse piloot keek dreigend naar Rousseau. ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg hij in het Engels.


  Gabi deed het woord voor de Fransman. ‘Hij kaapt het vliegtuig! Wij zitten vastgeketend aan onze stoel.’


  Het vliegtuig dook opeens omlaag en Rousseau raakte de bovenkant van de romp. De Ju-52 tolde rond en bleef dalen, waardoor Gabi begon te gillen. Toen het vliegtuig weer horizontaal begon te vliegen, kwam Rousseau met een smak op de grond. Hij worstelde zich overeind en liep met grote stappen naar Gabi. Opnieuw zette hij de loop van het pistool tegen haar slaap. ‘Zeg tegen hem dat ik schiet als hij dat nog een keer flikt.’


  Gabi keek kwaad naar Rousseau, maar ze gehoorzaamde. ‘Hij zegt dat hij ons doodschiet als je dat nog een keer doet,’ schreeuwde ze. ‘Je moet op Orly landen. Geen grappen! Hij kent Parijs op zijn duimpje.’


  Rousseau pakte uit zijn rugtas nog een stel handboeien en liet ze voor Gabi’s gezicht bungelen, die begreep wat Rousseau bedoelde.


  ‘Bill, nog iets. Rousseau wil dat je jezelf vastketent aan je stoel of zo. Hij komt nu naar je toe.’


  Rousseau liep naar de cockpit en gooide de handboeien naar Palmer, die de houten stuurknuppel losliet en ze in de lucht opving.


  Het gezicht van de piloot was een ijzig masker. ‘Het staat me niks aan, maar ik geloof echt dat je gek genoeg bent om iedereen neer te maaien.’ Hij maakte zijn linkerpols vast aan de stuurkolom.


  ‘Is het zo goed?’ vroeg hij op gebiedende toon.


  Rousseau, die het niet begreep, negeerde hem en ging terug naar de cabine.


  Gabi keek naar de kringen zweet onder de oksels van Rousseaus groene overhemd. Elke porie wasemde wanhoop uit.


  ‘Wat gebeurt er als we zijn geland?’ vroeg Gabi.


  ‘Ik ga weg met de Mona Lisa en jullie blijven in het vliegtuig.’


  ‘Binnen de kortste keren is half Parijs naar je op zoek,’ blafte Eric.


  Bernard wreef met zijn vrije hand over zijn voorhoofd. ‘Dan moet ik een beetje haast maken.’


  Terwijl Gabi naar de woordenwisseling luisterde, voelde ze instinctief dat zij zich rustig moesten houden. Laat Rousseau de Mona Lisa maar meenemen, laat hem zijn gang maar gaan. Alles zou als een kaartenhuis instorten. Ze wierp Eric een veelbetekenende blik toe en hij begreep het.


  Ze wisten allebei dat Rousseau het uiteindelijk zou moeten afleggen.


  [image: images]


  Bernard ging op Gabi’s oorspronkelijke stoel zitten en hij keek neer op de landelijke omgeving. Voor zich, nog steeds mijlenver weg aan de horizon, kon hij een wirwar van dicht opeengepakte gebouwen onderscheiden, wat erop duidde dat ze Parijs naderden. Hij zag het beeldbepalende bouwwerk van Parijs en slaagde erin zich te oriënteren. Ze naderen Parijs vanuit het zuidoosten.


  De afstand tussen de luchthavens Le Bourget en Orly was aanzienlijk. Le Bourget lag zeker twaalf kilometer ten noorden van de Seine. Hij was nog maar twaalf geweest toen hij zich met zijn ouders bij honderdduizend uitzinnige Parijzenaars had gevoegd om de Amerikaanse vliegenier Charles Lindbergh te onthalen na diens legendarische solovlucht over de Atlantische Oceaan.


  Hij draaide zich om en keek naar de piloot, die zijn aandacht bij zijn instrumenten had. Met de Seine als leidraad zouden ze landen op Orly.


  Bernard genoot niet van wat hij aan het doen was. Hij besefte dat er geen weg terug was waar het zijn relatie met Colette betrof. Ze zou nooit meer met hem willen praten.


  Hij nam een enorm risico, maar zo was het leven nu eenmaal, toch? Hij zette alles op het spel, niet voor zichzelf, maar dit was het ideale moment – een gelegenheid om het naoorlogse Frankrijk om te vormen tot een communistische maatschappij, waar iedereen gelijk werd behandeld. De rijken en de adel zouden niet langer de dienst uitmaken. Het proletariaat zou zegevieren.


  Gabi had gelijk. Hij moest snel zijn.


  De Ju-52 daalde totdat de vleugels begonnen te hellen; het vliegtuig leek lange tijd alleen nog te zweven. Uiteindelijk landde het toestel met een zachte plof op het asfalt. De Ju-52 minderde snel vaart.


  Via Gabi droeg hij Palmer op om met het toestel naar een van de verlaten hangars te taxiën. Orly was een strategische basis voor de Luftwaffe geweest, maar de nazi’s waren al lang weg.


  Het vliegtuig hield stil bij een omheining en Bernard hoorde dat de motoren afsloegen. Dat was het moment waarop hij had gewacht. Hij richtte zich tot Gabi en Eric. ‘Sorry dat het op deze manier moest eindigen. Ik weet dat jullie het niet begrijpen, maar ik doe het voor Frankrijk.’


  De Zwitsers antwoordden niet, wat Bernard verbaasde. Om de een of andere reden had hij weerwoord verwacht. Het deed er niet toe.


  Hij had de Mona Lisa. Colonel Rol en zijn kameraden zouden blij zijn hem te zien. Hij zou de held worden waar ze zo naar verlangden.


  Met een kort afscheidsgebaar pakte hij het houten krat op, waarna hij in de avondschemering verdween.
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  Woensdag 30 augustus 1944

  Parijs, Frankrijk


  Marcel Bertille bestudeerde zijn zwartleren adresboekje, dat een lijst bevatte van dagbladjournalisten, radiocommentatoren en opiniemakers. Hij had door de jaren heen voor de Franse communistische partij allerlei petten op gehad, maar op deze woensdagochtend speelde hij de rol van contactpersoon met de media. Hij rekende erop dat de kranten en de radio het nieuws naar buiten zouden brengen.


  ‘Hallo, Jean-Louis. Geniet je een beetje van de bevrijding?’


  Bertille luisterde hoe die opschepper van de Paris-Soir – een van de beruchte ondergrondse kranten – maar bleef wauwelen over de jubeltocht van De Gaulle over de Champs-Élysées en hoe die gedenkwaardige dag een nieuw begin voor Frankrijk betekende. Op een gunstig moment wist Bertille hem te prikkelen met een sappig brokje informatie.


  ‘Luister, ik heb een geweldig nieuwtje voor je en je wilt er beslist bij zijn.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Voor de ingang van het Louvre. Colonel Rol doet vanmiddag om twee uur een mededeling – een heel belangrijke. Daar moet je bij zijn.’


  ‘Doen Rol en die communistische vrienden van je een gooi naar de politieke macht in Frankrijk?’ zei Jean-Louis spottend. ‘Want als jij denkt dat de mensen zich van De Gaulle afkeren en zich tot jullie…’


  ‘Dit is niet het moment om over politiek te praten,’ onderbrak Bertille hem. ‘Die nationale discussie komt er wel een keer, maar niet vandaag.’


  ‘En, waar gaat Rol het over hebben?’


  Bertille dacht even na. Het was beter om wat meer informatie prijs te geven en dan af te wachten tot die persmuskiet zou happen. ‘Het gaat om onze nationale trots.’


  ‘Onze nationale trots? Volgens mij heeft De Gaulle daar inmiddels het monopolie op.’


  ‘Meer kan ik niet zeggen.’


  ‘Kom op, Bertille. Je moet me meer vertellen dan dat. Ik heb nog andere dingen te doen.’


  Bertille zweeg opnieuw even om de indruk te wekken dat hij nadacht, terwijl hij gewoon het juiste moment afwachtte tot de man zou bijten in de worst die hem werd voorgehouden.


  ‘Oké, ik kan je wel vertrouwen, geloof ik. Colonel Rol gaat het hebben over de verdwijning van de Mona Lisa.’


  Bertille hoorde dat zijn gesprekspartner naar lucht hapte. ‘La Joconde? Het schilderij was toch samen met de andere kunstwerken van het Louvre naar een veilige plaats gebracht?’


  ‘Dat klopt, maar het lijkt erop dat een stel Duitse spionnen het in handen heeft weten te krijgen.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Gisteren, bij een kasteel in de buurt van Annecy. Wij gaan ervan uit dat ze het schilderij hebben meegenomen naar Zwitserland.’


  ‘Ongelooflijk! Hoe weet je dat?’


  ‘Omdat een van onze mannen in het kasteel was toen die dieven kwamen en het schilderij meenamen. Zijn naam is Bernard Rousseau. Hij zal bij de persconferentie aanwezig zijn om zijn kant van het verhaal te vertellen. Sorry, ik zou graag meer details kwijt willen, maar op dit moment…’ Hij liet zijn stem wegsterven.


  Bertille voelde dat hij beet had. De journalist van de Paris-Soir kon nu elk moment happen – en dat deed hij ook.


  ‘Ik zal er zijn,’ zei de verslaggever. ‘Ik was nog een jongetje toen de Mona Lisa twee jaar lang zoek was, voor de Eerste Wereldoorlog. Mijn ouders namen me mee naar het Louvre en we keken naar die lege plek aan de muur. Parijs en de hele wereld stonden doodsangsten uit. Vreselijk, dus volgens jou is dit gisteren gebeurd?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom werd de Mona Lisa niet beveiligd? En hoe zit het met de rest van de collectie van het Louvre? Is er kans dat zoiets ook gebeurt met de kostbare schilderijen van Monet en Delacroix?’ Jean-Louis ratelde maar door. ‘Nu de nazi’s Parijs niet kunnen krijgen, gaan ze dan door met het wegroven en afvoeren van onze kunstschatten?’


  ‘Dat zijn allemaal heel belangrijke vragen, mon ami. Colonel Rol zal vanmiddag met alle plezier de antwoorden daarop geven. Daarom bel ik je ook, om je aan te raden ernaar toe te gaan.’


  Nadat ze elkaar gedag hadden gezegd, leunde Bertille met een tevreden blik achterover in zijn stoel.


  Daarna sloeg hij zijn adresboek opnieuw open.


  Hij moest nog heel wat telefoontjes plegen.


  [image: images]


  Gabi en Eric zaten samen met Bill Palmer aan een laat ontbijt in de legertent op het terrein van de École Militaire, waar ze de nacht hadden doorgebracht. Het drietal was als een vorst onthaald nadat het Gabi was gelukt om het slot van de handboeien met een haarspeld open te krijgen. Het enige wat ze nu nog konden doen, was wachten.


  ‘Denken jullie dat de politie Bernard Rousseau snel zal weten te vinden?’ vroeg Palmer.


  Eric legde zijn geroosterde broodje neer. ‘In een grote stad als Parijs kan hij overal zijn. Ik denk niet dat hij – en de Mona Lisa – al te lang buiten de publiciteit kunnen blijven. Hij is waarschijnlijk met zijn kameraden aan het uitvlooien hoe ze deze situatie zo goed mogelijk kunnen uitbuiten.’


  Na een tweede kop koffie kwam een adjudant van generaal Leclerc naar hen toe.


  ‘Het bericht doet in Parijs de ronde dat Colonel Rol en Bernard Rousseau om twee uur vanmiddag voor het Louvre aanwezig zullen zijn om de een of andere belangrijke aankondiging te doen over de Mona Lisa.’


  ‘Dank u, adjudant.’ Gabi richtte zich tot Eric. ‘Iets dergelijks hadden we al verwacht.’
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  Een nerveuze spanning gierde door Bernards lichaam toen hij onder aan de stenen trap stond die naar de ingang van het Louvre leidde. Bernard bevond zich – samen met Colonel Rol en Marcel Bertille – op de binnenplaats van het grote paleis en ze waren omringd door een horde verslaggevers en fotografen die er klaar voor waren om de aankondiging die geschiedenis moest gaan schrijven wereldkundig te maken. Een stuk of honderd toeristen en inwoners van Parijs, die toevallig in de buurt waren, baanden zich een weg om erachter te komen wat er aan de hand was.


  Op honderd meter afstand lag de Mona Lisa in haar krat in een Peugeot die dubbel geparkeerd stond op Place du Carrousel. Bernard draaide zich om en keek naar de vier gewapende mannen die om de auto stonden. Het was Bertille’s idee geweest om dat viertal de Mona Lisa op ceremoniële wijze over de binnenplaats te laten dragen terwijl de fotografen opnames maakten die de hele wereld over zouden gaan.


  De vier mannen wachtten op een teken dat ze in beweging moesten komen, maar dat was pas als Colonel Rol de gaullistische regering had afgesnauwd omdat ze het zover hadden laten komen dat de Mona Lisa in handen van de nazi’s was gevallen. Nadat hij tekeer was gegaan over deze misdadige houding zou Rol het heldhaftige verhaal vertellen hoe hij – Bernard Rousseau, verzetsheld – zijn leven op het spel had gezet om helemaal in zijn eentje La Joconde terug te krijgen en weer naar het Louvre te brengen.


  Bernard wist dat het klinkklare onzin was, maar samen met de Franse communisten hield hij het motto van Churchill aan dat een leugen de halve wereld rond kan gaan voordat de waarheid de kans krijgt om zijn broek aan te trekken. Zijn ploeg moest iets doen om De Gaulle van zijn voetstuk te stoten en op dit moment was de Mona Lisa hun grootste troef. Natuurlijk konden de gaullisten Gabi en Eric aanvoeren en ook die Amerikaanse piloot, maar het was zijn woord – dat van een Fransman! – tegen dat van hen. Het hielp ook mee dat Bertille een meester was in het verdraaien van dingen.


  Bernard keek op zijn horloge, dat vol deukjes en krassen zat door zijn ondergrondse opdrachten. Het duurde nog maar een paar minuten en dan zouden de kerktorens in de buurt aankondigen dat het twee uur was.


  Het was de bedoeling dat vooral Colonel Rol en Bertille het woord zouden voeren totdat Bernard zijn ooggetuigenverslag zou geven van de diefstal door de Duitsers in Château de Dampierre. Hij was van plan om het verhaal zo mooi mogelijk te maken en te vertellen dat de gehate moffen hadden gedreigd de vingers van het meisje één voor één af te hakken. Hij wist zeker dat dat detail eruit zou worden gelicht in de kranten van morgen. Daarna zou de Mona Lisa tevoorschijn worden gehaald, met veel ceremonieel, en vervolgens zouden ze gedrieën La Joconde naar binnen begeleiden, waar toekomstige generaties konden genieten van die beroemde glimlach.


  In de verte klonk klokgelui, wat voor Bertille het sein was om twee treden hoger te gaan staan om het mediacircus toe te spreken.


  ‘Welkom, allemaal, en dank u dat het u op zo korte termijn is gelukt om hier te komen. Het verheugt me dat er zo veel journalisten van kranten en radiostations aanwezig zijn. De persvrijheid was ver te zoeken toen de nazi’s Parijs bezetten, maar wij van de FTP hebben er met veel bloedvergieten voor gezorgd dat de vrijheid is weergekeerd,’ zei Bertille.


  Er klonk een beleefd applaus en Bernard klapte mee.


  ‘Maar er heeft zich een ernstige situatie voorgedaan die ik vandaag onder uw aandacht wil brengen. En om me daarbij te helpen heb ik een van onze helden van het verzet gevraagd…’


  Het voorstellen van Colonel Rol door Bertille werd overstemd door het geluid van politiesirenes en claxons op de binnenplaats van het Louvre. Alle hoofden draaiden zich naar vier zich snel verplaatsende auto’s, zwarte Citroën sedans met kleine Franse driekleuren, die werden begeleid door twee politiemotoren. Moeders grepen de handjes van hun kinderen vast en anderen stapten snel naar achteren. De stoet glimmende auto’s kwam niet ver van de trap bij de ingang tot stilstand, waar Bernard en de anderen waren samengekomen voor de persconferentie.


  Overal werd geroepen dat De Gaulle in een van de wagens zat. Bernard stapte naar voren om het beter te kunnen zien en zag de statige generaal uit de auto stappen met op zijn hoofd zijn gebruikelijke kepie: een ronde pet met een platte bovenkant en een klep.


  Er ging een gejuich op en de omstanders verdrongen zich naar de generaal. Uit alle kelen klonk de kreet: ‘Vive De Gaulle! Vive De Gaulle! Vive De Gaulle!’


  De groep journalisten liet de persconferentie voor wat die was en stormde op het kabaal af om te zien wat er aan de hand was.


  Wat Bernard daarna zag, was onvoorstelbaar. Vanaf dezelfde achterbank stapte Colette uit, gekleed in een gele zonnejurk en met een zonnebril op om haar ogen te beschermen tegen de felle augustuszon. Ook zij werd meteen omgeven door de lawaaiige menigte.


  ‘Wat gebeurt daar?’ vroeg Bertille, alsof Bernard het antwoord daarop wist.


  ‘Ik zou het niet weten.’


  Bernards wereld stortte nog verder in toen Eric en Gabi uit de tweede auto stapten. Ze sloten zich aan bij het gezelschap dat De Gaulle volgde naar de bovenste treden van de trap bij de ingang. Fotografen haastten zich achter de groep aan, in een poging een plaatje te kunnen schieten van de generaal die het Louvre binnenliep. Bernard zag overal flitslampjes afgaan en cameramensen die films in hun apparatuur draaiden.


  Het lawaai van de menigte nam toe en een complete chaos was nabij. De Gaulle, met zijn koninklijke manier van doen, draaide zich boven aan de trap om zodat hij met zijn gezicht naar de mensenmassa stond.


  ‘Mesdames et messieurs, la Mona Lisa est arrivée!’ Dames en heren, de Mona Lisa is thuisgekomen!


  Bernard voelde zijn hoofd bonken en hij kon bijna geen lucht krijgen.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg Colonel Rol grimmig.


  ‘Ik heb geen idee, meneer.’ Hoe kon De Gaulle nu beweren dat hij de Mona Lisa had terwijl zíj het schilderij in hun bezit hadden? Hij keek achterom naar de stilstaande Peugeot. De vier mannen stonden met getrokken geweer om de auto heen.


  De Gaulle stak zijn hand op ten teken dat hij verder wilde gaan. ‘Ze zal nu in de Salle Carré worden opgehangen, zodat ze terug is in haar roemrijke omgeving. Ik nodig u uit om getuige te zijn van een van de eerste belangrijke stappen die aantonen dat Frankrijk weer opkrabbelt na de vernedering die het land door de bezetting onderging.’


  Opeens zwaaiden de deuren naar het Louvre – die meer dan tien dagen gesloten waren geweest – open. De menigte drong zich naar voren en Bernard liep onbewust achter Rol en Bertille door de ingang naar binnen. De loketten waren onbemand en het personeel van het Louvre stond paraat om de plotselinge toestroom van bezoekers in goede banen te leiden.


  Bernard en zijn kameraden sloten zich aan bij het legertje dat De Gaulle en Colette volgde. De menigte liep door verschillende grote zalen. Aan de muren hing her en der een kunstwerk en er stonden schragen met daarop timmermansgereedschap.


  Ze betraden de Salle Carré, waar mannen in witte laboratoriumjassen en met witte handschoenen aan stonden te wachten met hun eigen gereedschap. Zes soldaten van de tweede gepantserde divisie stonden naast hen, met het geweer tegen de borst.


  En opeens begon alles op zijn plaats te vallen.


  Op een tafel tegen de muur achter in de zaal stond een houten transportkrat – maar gemaakt van ander hout dan dat in Château de Dampierre.


  De Gaulle nam zijn plaats in, voor de tafel. ‘De Mona Lisa is gisteren vroeg in de avond aangekomen vanuit haar zomerverblijf in Zuid-Frankrijk. Wij dachten dat het niet meer dan gepast was om haar meteen met het Franse volk te delen. Haar aanwezigheid vandaag moet ons volk eraan herinneren dat kunst de geest inspireert en opmontert en voor eendracht onder de mensen zorgt.’


  Journalisten maakten aantekeningen in hun notitieboekjes en in de imposante zaal gingen de flitsapparaten van de fotografen af. De Gaulle zette een paar stappen opzij toen twee mannen in witte jassen nauwgezet allerlei schroeven langs de rand van de houten kist losdraaiden.


  Bernard liep naar voren, de hele tijd zijn adem inhoudend. Onder het deksel kwam dezelfde paarse hoes tevoorschijn waarin zijn Mona Lisa had gezeten…


  De twee mannen maakten het trekkoord los en trokken de paarse stof voorzichtig langs de lijst omlaag, waarna La Joconde werd onthuld.


  Hoe was dit mogelijk? Dit kon gewoon niet!


  De menigte leek naar adem te snakken en opnieuw was overal flitslicht te zien.


  ‘Mesdames et messieurs, hier is voor u… de Mona Lisa!’ De Gaulle, met een ongebruikelijke glimlach op zijn altijd zo onbewogen gezicht, legde zijn handen op zijn rug en stapte naar achteren.


  Hij leek er tevreden mee te zijn dat hij niet meer in het middelpunt van de belangstelling stond – en dat was een unicum.


  Woede en ontsteltenis maakte zich meester van Bernard.


  Hij wilde iets tegen Colonel Rol en Marcel Bertille zeggen en draaide zich om, maar ze bliezen de aftocht al. In plaats van achter hen aan te gaan, besloot Bernard te blijven toekijken en hij zag dat De Gaulle poseerde voor een foto, samen met de Mona Lisa. Als de generaal probeerde om haar innemende glimlach te evenaren, dan was dat vechten tegen de bierkaai. De Franse generaal gebaarde dat Colette naast hem moest komen staan en in de grote zaal werd opnieuw druk geflitst.


  ‘En nu, dames en heren, wil ik u voorstellen aan de heldin die heeft gezorgd voor de terugkeer van de Mona Lisa: Colette Perriard.’


  De Gaulle’s aankondiging bracht bij de journalisten een stortvloed van vragen op gang.


  ‘Mademoiselle Perriard, klopt het dat de Duitsers hebben geprobeerd de Mona Lisa te stelen?’


  ‘Kunt u wat meer vertellen over wat er gisteren is gebeurd?’


  ‘Hoe zagen die moffen eruit?’


  Generaal De Gaulle ging voor Colette staan en vroeg om wat meer terughoudendheid. ‘Mademoiselle Perriard is bereid om meer bijzonderheden te verschaffen, hoewel ze bepaalde feiten niet kan verstrekken in verband met de oorlogssituatie. Mademoiselle Perriard?’


  Colette schraapte haar keel. ‘Ja, de geruchten kloppen. De nazi’s hebben geprobeerd de Mona Lisa te stelen. Het laatste halfjaar van de bezetting was ze in veiligheid gebracht in een kasteel bij Annecy, ver weg van grijpgrage handen. Maar de diefstal kon worden voorkomen, waarop de beslissing werd genomen om de Mona Lisa onmiddellijk terug te brengen naar het Louvre. En vanaf nu kan ze onder het toeziend oog van de bewaking van het Louvre weer schitteren als het beroemdste schilderij ter wereld.’


  ‘Hoe hebben de nazi’s geprobeerd om de Mona Lisa te stelen?’ riep een journalist van de krant Le Petit Parisien. ‘Met hoeveel waren ze?’


  Colette keek naar generaal De Gaulle, die reageerde met een licht hoofdschudden.


  ‘Het spijt me, maar over die details kunnen we nu nog niet praten.’


  In de minuten die volgden gaf Colette kleine beetjes informatie prijs – en ze besteedde de meeste tijd aan het uitleggen waarom ze niet verder op een vraag kon ingaan, waardoor de teleurstelling bij de pers toenam.


  ‘Dank u voor uw aandacht, maar meer willen we vandaag niet kwijt.’ Dat gezegd hebbende, stapte Colette naar achteren en ze keek de zaal rond.


  Bernard overwoog om te vertrekken, maar zoals een vlieg die op de stroop afkomt, kon hij zijn blik niet afwenden.
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  ‘Ik kan maar niet geloven wat er is gebeurd. Echt niet.’


  Voor de vijfde keer in het afgelopen halfuur trok Bernard van leer tegen de gebeurtenissen die in het Louvre hadden plaatsgevonden. Als hij maar fel genoeg tekeerging, zo redeneerde hij, dan zouden Colonel Rol en Marcel Bertille misschien vergeten dat hij in het middelpunt stond van de kwestie rond de Mona Lisa.


  Bernard keek naar de aanwezigen in de propvolle woonkamer van Bertille’s appartement op de tweede verdieping, weggestopt in de wijk Marais. Op de banken en stoelen zaten zeker twaalf mannen: het partijkader van hun organisatie. In de kamer heerste een grafstemming.


  Bertille nam het woord. Hij somde de feiten op dat de Franse communistisch partij in de politieke discussie op een zijspoor was gezet en dat dat in het naoorlogse Frankrijk waarschijnlijk zo zou blijven. Terwijl Bernard terneergeslagen luisterde, vroeg hij zich af hoe die felbegeerde beloning hen had kunnen ontglippen.


  Op alle punten was De Gaulle hen een stap voor geweest.


  En als het klopte wat hij met eigen ogen had gezien, dan had Colette de echte Mona Lisa.


  Was dat wel zo?


  Hij stond op van de bank en liep Bertille’s officiële eetkamer in, waar drie ongeschoren mannen, zwetend in de aanhoudende augustushitte, om een mahoniehouten tafel zaten. De Mona Lisa – althans het schilderij waarvan hij dacht dat het La Joconde was – bevond zich nog steeds in het houten transportkrat, zonder het deksel erop. De beeltenis was te zien: de beschermende hoes was verwijderd en onder het schilderij gelegd.


  Hij ging naast het krat staan en keek naar de enkel uit geel- en bruintinten bestaande afbeelding, waaruit de genialiteit van Da Vinci sprak. Haar gelaatskleur was in de loop der jaren donkerder geworden en bij nadere inspectie zag hij duidelijk de door natuurlijke krimp van traditionele olieverf veroorzaakte scheurtjes.


  Als een donderslag bij heldere hemel kwam er een opzienbare gedachte bij hem op: ze waren nog steeds in het bezit van de echte Mona Lisa!


  ‘Marcel, kom eens even!’ riep Bernard naar de andere kamer.


  Nadat zijn collega zich bij hem had gevoegd, legde Bernard snel zijn theorie uit. Colette en De Gaulle hadden een tot in de puntjes uitgewerkte show opgevoerd met een reproductie – en ze zouden de Mona Lisa van hen afpakken!


  Bertille bracht zijn hand naar zijn kin. ‘Dat lijkt me heel erg aannemelijk. Daar acht ik die ouwe gek wel toe in staat. We moeten binnen en buiten meer mensen neerzetten. We moeten erop bedacht zijn…’


  ‘Meneer, er komt een man naar het gebouw toe.’ De mededeling was afkomstig van een van de verzetsleden die op de uitkijk stonden.


  ‘Is hij gewapend?’


  ‘Volgens mij niet. Daar is hij zo te zien het type niet voor.’


  Bernard liep met de verzetsstrijder naar een erker die uitkeek op de straat. Tot zijn verrassing herkende hij de eenzame gestalte meteen: Henri Rambouillet, de hoofdconservator en de baas van Colette. Even later werd er op de deur geklopt en Bernard vroeg hem met enige aarzeling om binnen te komen.


  ‘Ik had u hier niet verwacht,’ zei Bernard. ‘Wat is de reden van uw bezoek?’


  Rambouillet zette zijn hoed af. ‘Om over de Mona Lisa te praten.’


  ‘Wat valt er te bepraten? Ik heb de originele Mona Lisa en u hebt vandaag iedereen voor de gek gehouden door een kopie in het Louvre te laten ophangen.’


  ‘Toe nou alsjeblieft, Bernard. Ik ben hier gekomen als vriend. Ik had ook de politie kunnen sturen om het kunstwerk mee te nemen dat jij van het Louvre hebt gestolen. Maar ik wilde je tegen jezelf in bescherming nemen door je niet bloot te stellen aan nog meer vernederingen!’


  ‘U hoeft niet te proberen om mij om de tuin te leiden zoals u dat vandaag met de pers en met De Gaulle hebt gedaan. Colette, die ingebeelde generaal en ook u moeten worden beschermd tegen verdere vernederingen!’


  Rambouillet schudde zijn hoofd. ‘Je hoeft me echt niet te wantrouwen. Ik ben dankbaar voor alles wat je hebt gedaan om Frankrijk te bevrijden en vanwege die dankbaarheid om wat je als verzetslid hebt gedaan, vraag ik je om nu het juiste te doen.’


  ‘Het zou Colette moeten zijn die hier iets komt vragen. Of moet ik zeggen sméken, dat ik de originele Mona Lisa teruggeef.’


  ‘Je valt me tegen, Bernard. Zij heeft alles op het spel gezet om jou te redden – haar carrière en haar leven. Ze kwam bij mij nadat Heller haar had bedreigd en haar vervolgens meedeelde dat je zou worden gemarteld als wij niet gehoorzaamden. Samen hebben we een plan gemaakt om mogelijke pogingen om de Mona Lisa te stelen te voorkomen. We hadden nooit verwacht dat het meesterwerk van Da Vinci zou worden gestolen door een landgenoot, en al helemaal niet door iemand van het verzet. Je hebt Colette veel pijn gedaan. Dan kun je toch niet verwachten dat zij hiernaartoe komt om je te smeken je tegen jezelf te beschermen? Heb je geen greintje zelfrespect?’


  Bernard was ervan overtuigd dat hij het bij het rechte eind had. De enige overtuiging die hij had, was zijn vertrouwen in de communistische partij, en Rambouillet behoorde tot het deel van de maatschappij dat hij weg wilde hebben uit Frankrijk, het deel dat hij wilde verpulveren. Hij kon niet anders dan zich blijven verzetten en had niets te verliezen als Rambouillet de waarheid sprak.


  Colonel Rol, Bertille en veel van zijn kameraden keken zwijgend naar Bernard.


  ‘Als u bent gekomen om de echte Mona Lisa op te eisen, dan hebben we een probleem,’ antwoordde Bernard op minachtende toon.


  ‘Er zal zich geen enkel probleem voordoen.’


  Bernard voelde zich sterker worden en liet zijn armen langs zijn zij vallen. ‘En waarom zegt u dat?’


  ‘Omdat jij de kopie hebt.’


  Bernard bleef vastberaden, hij stak zijn kin naar voren en keek neer op Rambouillet. Bertille en een paar van de andere aanwezigen begonnen met elkaar te fluisteren.


  ‘Bewijs dat maar eens.’ Bernard sloeg zijn armen over elkaar, een teken van arrogantie.


  ‘Zullen we kijken naar die Mona Lisa van jou?’ vroeg de hoofdconservator.


  ‘Ga uw gang.’


  Rambouillet pakte het schilderij op en bestudeerde de achterkant. ‘Zie je het lakstempel van het Louvre, hier, precies in het midden, zoals het hoort?’


  ‘De officiële lakverzegeling. Die zie ik, ja.’


  ‘Heb je de inscriptie onderaan gezien?’ Hij wees naar de onderkant van de lijst.


  Bernard keek naar het opschrift, in goudkleurige verf, in de rechter benedenhoek. ‘Er staat iets geschreven, maar het lijkt me onleesbaar. Zijn het cijfers?’


  De leidinggevende van het Louvre voelde in zijn jaszak en haalde er een kleine handspiegel uit. ‘Het is in spiegelschrift geschreven, een foefje dat Da Vinci nogal eens gebruikte. Houd deze spiegel maar tegen de achterkant van het schilderij. En lees dan hardop voor wat er in de spiegel te zien is.’


  Bernard hield de spiegel tegen de achterkant van het schilderij.


  ‘Nou, wat staat er?’


  De moed zonk Bernard in de schoenen.


  ‘Kopie door Gilles Simon, 1932.’
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  ‘Je ziet er echt geweldig uit vanavond, Gabi.’


  Eric nam Gabi’s hand in die van hem toen ze, hoog in de lucht, achter de eerste kelner naar hun tafel liepen. In het midden stond op het witlinnen tafellaken één enkele roze roos in een glazen vaas.


  Ze hadden de speciale lift in de zuidelijke poot van de Eiffeltoren genomen naar het tweede platform van het historische bouwwerk, waar restaurant Le Jules Verne uitkeek over de betoverende stad. Het chique, eigentijdse interieur, met een adembenemend uitzicht over Parijs en op het metalen rasterwerk van de toren, was een geraffineerd en elegant geheel. Een adjudant van de staf van generaal De Gaulle had een reservering geregeld voor Eric – een moeilijke taak, omdat vanavond de grootse heropening was, nu de Duitse bezettingsmacht de aftocht had geblazen.


  De in smoking gehulde eerste kelner trok Gabi’s stoel naar achteren en pakte terwijl ze ging zitten het linnen servet. In één vloeiende beweging vouwde hij het servet open en legde hij het op haar schoot.


  ‘Welkom in restaurant Le Jules Verne. De ober komt zo bij u,’ zei de eerste kelner op formele toon, waarna hij wegliep.


  Eric blies zijn adem uit. Hij voelde de opluchting door zich heen stromen en de spanning van zich afvallen, die zich had opgehoopt sinds ze voor de bevrijding op weg waren gegaan naar Parijs. Nu hij zich eindelijk ontspannen voelde, keek hij voor het eerst in bijna een week niet over zijn schouder.


  Het beloofde een spectaculaire avond te worden: een diner hoog boven de skyline van Parijs, nog maar een paar dagen nadat de stad weer in vrijheid was gedompeld. Gabi zag er op deze perfecte zomeravond elegant en chic uit. Ze had haar blonde, schouderlange haar opgestoken en droeg het in een klassieke wrong, waarin ze kruislings haarpinnen had gestoken. Over haar oren krulden sliertjes haar om het er minder streng te laten uitzien. Ze was de mooiste vrouw van Parijs en hij was de grootste geluksvogel op aarde.


  Gabi had de lange, zwarte avondjurk van Colette geleend. De V-hals en de plooien van de zwartsatijnen jurk maakten, samen met de glanzende lovertjes, een geraffineerde indruk. Eric voelde zich bijna te eenvoudig gekleed in zijn zwarte pak, witte overhemd en smalle das.


  Een ober met in leer gebonden menu’s kwam naar hun tafeltje. Eric keek naar Gabi en genoot van haar glimlach en van de warmte die eruit sprak. Hij was nog nooit zo gelukkig en zo verliefd geweest.


  ‘Het ziet er allemaal heerlijk uit. Wat dacht je hier van: Cervelles au beurre noir?’ vroeg Eric enthousiast.


  Gabi begon te grijnzen. ‘Weet je dat zeker? Kalfshersenen, gekookt in donkerbruine boter?’


  ‘Eh… nee, laat maar.’ Eric verdiepte zich weer in de menukaart.


  ‘Ik denk dat ik de Suprême de volaille neem, geflambeerde kipfilet in roomsaus. Zo’n voorgerecht lijkt me helemaal op zijn plaats na deze nogal opzienbarende dag.’


  ‘Ik neem hetzelfde.’


  Eric deed de kaart dicht, blij dat hij zich nu volledig op Gabi kon richten. Hij stak zijn arm uit over het tafeltje en pakte haar hand.


  ‘Geweldig dat we hier nu zo met zijn tweetjes zitten. Ik ben verschillende keren bang geweest dat je het niet zou redden. Je bent echt een voorbeeld voor anderen.’


  Gabi bloosde, maar ze bleef Eric aankijken.


  Erics hart sloeg een slag over. Alles leek in elkaar te passen.


  Ze glimlachten naar elkaar en Eric gaf een kneepje in haar hand. ‘Ik ben zo blij dat ik leef en dat ik hier met jou ben.’
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  Gabi gaf een kneepje terug. Daarna keek ze naar het schitterende uitzicht over de betoverende stad. ‘Ik denk dat Kristina nu wel zo’n beetje thuis is en heerlijk in bed ligt, dicht tegen haar moeder aan. Ik ben zo blij dat ze in veiligheid is.’


  ‘Het is een dappere meid,’ zei Eric.


  ‘En die Zwitserse bankier is de laatste van wie ik had verwacht dat hij haar zou beschermen.’


  ‘Hij heeft ook ons leven gered. Maar het op een lopen zetten met de Mona Lisa was niet zo’n goed idee.’


  ‘Maar Wessner dacht dat hij de echte Mona Lisa had, net als wij,’ zei Gabi.


  ‘Dat klopt. Voelde jij je genomen toen je erachter kwam dat we ons leven op het spel hebben gezet voor een reproductie?’ vroeg Eric.


  ‘Ik geef toe dat het nogal schokkend was om te horen dat het een kopie was. Maar zoals Colette vanochtend al uitlegde, was ze gedwongen tot geheimhouding om de Mona Lisa te beschermen, waardoor het aantal mensen dat de exacte locatie van het schilderij wist, beperkt bleef tot een absoluut minimum. Zelfs Colette wist pas dat het om een reproductie ging toen ze Rambouillet opbiechtte dat Heller haar had gedwongen om de locatie van La Joconde te onthullen om Bernards leven te redden.’


  ‘Ja, dat was interessant,’ zei Eric. ‘Rambouillet is zijn geld meer dan waard, door samen met de graaf de echte Mona Lisa in de wijnkelder te bewaren. Zelfs Kristina wist niet dat er een reproductie boven haar bed hing.’


  ‘Hun plannetje werkte,’ zei Gabi. ‘Maar ik vond het vooral verbazingwekkend zoals de gravin omging met de situatie. Ze wist dat de Duitsers haar dochter sowieso zouden hebben meegenomen om zonder kleerscheuren te kunnen ontsnappen. Maar als antwoord op je vraag: voel ik me genomen? Nee, niet echt. Ik heb mijn leven op het spel gezet om Kristina te redden.’


  Met een nauwelijks waarneembaar knikje haalde Eric diep adem. ‘Je hebt gelijk. Het deed er niet echt toe, denk ik. We moesten Kristina redden. We kunnen onszelf altijd troosten met de gedachte dat als die Duitsers haar niet hadden ontvoerd, Colette wel zou hebben voorkomen dat we achter een reproductie aan gingen. Zelfs de beste plannen zijn onvoorspelbaar, zeker in een tijd als deze.’


  Gabi ging over van Zwitserduits op Frans. ‘C’est la guerre.’


  ‘Oui. C’est la guerre.’ Zo is de oorlog nu eenmaal.


  Vanaf hun hooggelegen positie keek Eric naar de flonkerende stad en hij dacht na over de degenen die gisteren waren gestorven in een vergeefse poging om een kopie van het beroemde schilderij te stelen. Ook Gabi en hij hadden hun leven gewaagd.


  Maar heel weinig mensen zouden horen over het offer dat zij samen hadden gebracht. Vaststond dat het Franse volk nooit precies te weten zou komen hoe weinig het had gescheeld of de Mona Lisa was verloren gegaan. Wat de reden ook was, het resultaat was zoals hij had gehoopt en hij was dankbaar dat Gabi en hij het hadden overleefd.
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  Het was een overdadige maaltijd geweest en het uitzicht was met geen woorden te beschrijven, maar door Erics hoffelijkheid begon Gabi ook van binnenuit te stralen.


  Toen de ober haar de dessertkaart overhandigde, protesteerde Gabi aanvankelijk, maar Eric drong er op een speelse manier op aan om haar lievelingsdessert te bestellen: mousse au chocolat.


  ‘Kom op,’ spoorde hij haar aan. ‘We zijn in Parijs, boven op de Eiffeltoren, we hebben iets… alles te vieren.’


  ‘Prima.’ Ze stak haar handen in de lucht alsof ze zich overgaf en bestelde de mousse.


  ‘En wil meneer ook een nagerecht?’


  ‘Voor mij niet,’ betoogde Eric. ‘Ik kan geen hap meer door mijn keel krijgen.’


  Gabi keek hem met open mond aan. ‘Hè?’


  Ze draaide zich naar de ober toe en stak twee vingers op. ‘Wilt u twee lepels meenemen? Dan delen we het.’


  Vijf minuten later kwam de ober terug met een bord dat was afgedekt met een zilveren stolp. Hij zette het bord voor haar neer en nam met een zwierig gebaar het deksel weg.


  In plaats van chocolademousse zag Gabi in het midden van het bord een ovaalvormig, marineblauw juweliersdoosje staan. Ze keek naar Eric, haar ogen schitterden.


  Eric stond op en ging op één knie zitten. ‘Wil je met me trouwen?’ vroeg hij ernstig.


  Gabi keek hem aan, de oprechtheid en liefde waren van haar gezicht af te lezen.


  ‘Natuurlijk wil ik dat. Ik hou zo veel van je!’


  Eric stond op en pakte haar hand. Gabi ging ook staan en zette een stap naar hem toe. Ze omhelsden elkaar terwijl door het hele restaurant applaus klonk. Gabi begon te blozen, niet alleen van verlegenheid, maar ook van geluk.


  ‘Mag ik jullie als eerste feliciteren?’


  Gabi draaide zich naar de stem toe.


  ‘Colette! Wat doe jíj hier?’


  Gabi stak een arm naar haar uit en trok haar mee in hun omhelzing.


  ‘Vrouwelijke intuïtie.’ Ze knipoogde naar Eric. ‘Wanneer ga je dat doosje nou eens openmaken?’


  ‘Doosje?’ Gabi keek niet-begrijpend.


  ‘O, de ring.’


  Gabi legde haar hoofd op Erics schouder en hield hem dicht tegen zich aan. ‘Ik heb alles al wat mijn hartje begeert, hier, vlak naast me.’


  Epiloog


  Het heden; in het Louvre-museum


  Een groep Amerikaanse middelbarescholieren begon spontaan te klappen nadat hun gids, Caroline Taniver, het verhaal over de terugkeer van de Mona Lisa naar het Louvre had beëindigd.


  ‘En, zijn Eric en Gabi getrouwd?’ vroeg een van de tienermeisjes.


  Caroline glimlachte toen ze de groep de Salle des États uit loodste, waar de Mona Lisa elke dag duizenden bezoekers verwelkomde.


  ‘Ja, ze zijn in mei van het jaar daarop getrouwd in een veertiende-eeuws kasteel vlak bij Zürich. Heel romantisch.’


  ‘Wat is er met rijksmaarschalk Göring gebeurd?’ vroeg een andere scholier.


  ‘Er was een organisatie, ODESSA geheten, die nazi-oorlogsmisdadigers naar Latijns-Amerika smokkelde. Maar het is Göring niet gelukt om na de oorlog te vluchten. Want vergeet niet dat Göring na de overgave van Duitsland de hoogste nog levende nazi was. Nadat duidelijk was geworden dat hij gevangen zou worden genomen, heeft hij ervoor gezorgd dat dat door de Amerikanen gebeurde, omdat hij bang was dat de Russen hem meteen zouden vermoorden. Hij stond terecht bij het Proces van Neurenberg en werd veroordeeld tot dood door ophanging. De Amerikanen stonden erom bekend dat ze bij de galg niet genoeg touw gebruikten. Dat hield in dat bij verschillende nazigeneraals niet de nek brak nadat het valluik was geopend, maar dat ze langzaam stikten voordat ze overleden en dat kon minutenlang duren. Göring vroeg of hij de kogel kon krijgen, maar dat werd geweigerd. Twee uur voor zijn executie, terwijl hij onder voortdurend toezicht stond om te voorkomen dat hij zelfmoord pleegde, beet hij een capsule cyaankali door en hij stierf. Hoe hij zichzelf heeft kunnen vergiftigen, is nog altijd een groot raadsel, maar hij wist de galg te ontlopen.’


  ‘En wat is er met al zijn kunstwerken gebeurd?’ vroeg weer een ander.


  Caroline nam even de tijd om haar gedachten te ordenen. ‘In de laatste maanden van de Tweede Wereldoorlog, toen de Russen Berlijn naderden, wist Göring dat hij zijn geliefde Carinhall moest ontruimen. Hij gaf opdracht om zijn kunstcollectie met een hele reeks privétreinwagons te laten vervoeren naar Burg Veldenstein, een van zijn andere huizen, midden in Beieren. Daarna liet Göring Carinhall opblazen en het buitenhuis brandde tot de grond toe af.’


  De scholieren, die aan haar lippen hingen, hapten naar lucht.


  ‘Op het moment dat de geallieerden bijna bij Burg Veldenstein waren, werden Görings treinen weer in paraatheid gebracht en alle kunst kwam nog verder uit de buurt van de frontlinie terecht. Het ging naar Berchtesgaden, een klein plaatsje bij de grens met Oostenrijk. Göring werd daar vlakbij gevangengenomen en de geallieerden hebben zijn schilderijencollectie in veiligheid gebracht en geïnventariseerd. Er werden meer dan achttienhonderd schilderijen aangetroffen en zijn collectie zou nu honderden miljoenen dollars waard zijn.’


  Caroline keek op haar horloge. ‘Maar goed, het begint donker te worden, dus we moeten verder. Het volgende is de Venus van Milo in de Sully-vleugel.’


  Een blonde tiener stak haar hand op. ‘Hoe weet u dit allemaal?’


  ‘Omdat…’ Caroline zweeg even. Er verscheen een glimlach rond haar lippen. ‘Omdat Gabi en Eric mijn grootouders zijn.’


  De verbazing was van de gezichten af te lezen.


  ‘Leven uw grootouders nog?’ vroeg iemand.


  ‘Nee, ze zijn niet meer in leven. Mijn opa Eric is vier jaar geleden overleden en Gabi vorig jaar.’ Caroline wachtte heel even, het werd haar een beetje te veel.


  ‘Als kind vroeg ik me altijd af waarom mijn oma zo vaak lange wandelingen met ons maakte in de bergen die uitkeken over Zürich. Later, toen ze me dit verhaal had verteld, begreep ik het. Ik denk dat die wandelingen haar aan alle belevenissen van vroeger deden denken en dan vooral aan het in veiligheid brengen van Kristina. Daar was ze het meest trots op.’


  ‘Hoe is het Kristina vergaan?’ vroeg een andere scholier.


  ‘Nou, die is nu achter in de zeventig en ze woont nog steeds in Château de Dampierre, met haar zoon en zijn gezin. Jaar in, jaar uit heeft ze de Mona Lisa bezocht. Ze kwam dan vlak voor sluitingstijd en mocht in haar eentje naar binnen, precies zoals Colette had beloofd. Ik denk dat dat haar manier was om met alle verschrikkingen om te gaan die ze als kind had meegemaakt. Kristina heeft de glimlach van La Joconde ooit omschreven als veelbetekenend, alsof ze haar begreep en wist hoe ze zich voelde. Maar de afgelopen jaren was ze niet meer in staat om naar het Louvre te reizen, omdat haar gezondheid dat niet meer toeliet. Daarom heeft het museum haar de reproductie gestuurd die in 1932 door Gilles Simon werd gemaakt – te leen, uiteraard, maar ze mag hem zo lang als ze dat wil bij zich houden. Ze hebben me verteld dat de Mona Lisa nog steeds boven haar bed hangt.’


  Dankbetuiging


  Wij (Tricia en Mike) zijn blij voor alle aanmoedigingen en steun bij het schrijven van dit boek.


  Tricia bedankt haar geweldige echtgenoot John en haar andere huisgenoten: Cory, Katie, Leslie, Nathan en Alyssa. Mike bedankt zijn geduldige, in Zwitserland geboren vrouw Nicole, die hoofdstukken doorlas en nog eens las terwijl die werden geschreven. We willen ook onze geweldige literair agent Janet Grant danken en onze redacteuren Vicki Crumpton en Barb Barnes – drie buitengewone mensen in de boekenwereld!


  Dit boek had niet geschreven kunnen worden zonder Jon Shafqat, die onnoemelijk veel uren heeft besteed aan het lezen van hoofdstukken, het bedenken van ideeën voor de plot en het geven van redactionele adviezen tijdens het schrijven van dit boek. Jon – een vriend van Mike uit Encinitas in Californië – kwam met allerlei verrassende wendingen die in het verhaal zijn verwerkt. Chapeau! Daarom is dit boek ook aan hem opgedragen.


  Toen ik (Mike) in Parijs was voor research was John-Paul Fortney, die voor Classic Walks een wandeling over de Tweede Wereldoorlog verzorgde, een bron van informatie over de machtsovername door de gaullisten in het hoofdbureau van de politie tijdens de opstanden die voorafgingen aan de bevrijding. John-Paul, een Amerikaan uit St. Louis, heeft sinds 2008 meer dan tweehonderd van die rondleidingen gegeven, maar hij luisterde geduldig terwijl ik hem overspoelde met vragen over het verzet en over de nazibezetting. Hij heeft inmiddels een eigen bedrijf dat rondleidingen organiseert, Culinary Tours of Paris geheten (www.culinarytoursofparis.com).


  Bob Weimann, een gepensioneerde luitenant-kolonel van het Amerikaanse korps mariniers die in Raleigh in North Carolina woont, weet alles over tanks en hij heeft ons ook adviezen gegeven over de militaire details van het verhaal.


  Keith en Karen Cunningham uit Birmingham in Alabama waren echte speurneuzen waar het irritante tikfouten betrof. Keith, een gevangenbewaarder, zei dat hij het heerlijk vindt om manuscripten te corrigeren. Judy Doyle, Karens moeder, groeide in de jaren vijftig op in het Zwitserse Lausanne. De Cunninghams hopen ooit met hun drie kinderen op vakantie te gaan naar de Zwitserse Alpen.


  De Zwitserse ingezetenen Carol Bieri uit Genève en Philip Djaferis van La Conversion hebben geholpen om ervoor te zorgen dat de fragmenten van De jacht op de Mona Lisa die zich in Zwitserland afspelen kloppen waar het gaat om alle geografische kenmerken. Stephan Stücklin uit Basel bleek een echt redactioneel oog te hebben voor de Franse geschiedenis tijdens de Tweede Wereldoorlog en ook voor de rol van Zwitserland in dat conflict. De familie Turrian uit het Zwitserse Villars en ook Nicole Yorkey waren behulpzaam bij de Franse en Duitse dialogen.


  Nate Dickinson, die een kunstgalerie heeft gehad in Portland in Oregon, heeft geholpen met de beschrijving over het verpakken van de Mona Lisa in een houten krat. Nate is samen met Mike opgegroeid in La Jolla in Californië. Keith Proctor, een vriend die Mike van de kerk kent en die elk jaar zeker honderd romans leest, stimuleerde ons tot allerlei nieuwe inzichten. We stellen ook de ideeën van Debbie Lambert uit Buda in Texas bijzonder op prijs, en die van Kari Benirschke uit Del Mar in Californië, die het boek allebei in een vroeg stadium hebben gelezen. Mike’s tante, Sandy Smith uit La Jolla, heeft de laatste drukproef met arendsogen gecorrigeerd.


  Tot slot willen we een aantal boeken noemen die voor ons belangrijk zijn geweest en die ons inzicht gaven hoe het in Parijs was tijdens de bevrijding en hoe het roven van kunst door de nazi’s werd ervaren. Is Paris Burning? (Brandt Parijs?), in 1966 geschreven door Larry Collins en Dominique Lapierre, wordt beschouwd als hét boek over dit onderwerp. Er is onder dezelfde titel in de jaren zestig ook een populaire film verschenen. The Rape of Europa (1994) van Lynn H. Nicholas, beschrijft wat voor stappen het Louvre nam om hun kunstschatten tijdens de bezetting uit handen van de nazi’s te houden. Hierin staat ook wat er van 1939 tot 1944 met de Mona Lisa gebeurde. Er bestaat ook een documentaire, onder dezelfde naam, die beslist het bekijken waard is.


  De biografie over Göring van David Irving (1989) was een bron van informatie over de Duitse rijksmaarschalk. Liberation of Paris 1944: Patton’s Race for the Seine (2008) door Steven Zaloga beschrijft hoe de diverse verzetsorganisatie in de week voorafgaand aan de bevrijding van Parijs probeerden in een goed daglicht te komen.


  En tot slot Vanished Smile: The Mysterious Theft of Mona Lisa (De verdwenen Mona Lisa) (2009) door R.A. Scotti vertelt het fascinerende verhaal hoe de Mona Lisa op 21 augustus 1911 uit het Louvre verdween; dit bracht over de hele wereld een schokgolf teweeg totdat het bekendste portret ooit, terugkeerde naar het Louvre.


  Ja, het eeuwenoude verhaal dat kenners op jacht waren naar de Mona Lisa klopt dus helemaal.
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